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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with
it decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been
designed with you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that
you'll get great results every time. Welcome to Electrolux.

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

Register your product for better service:
www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories, Consumables and Original spare parts for your appliance:
www.electrolux.com/shop

ENVIRONMENT CONCERNS

2"
Recycle the materials with the symbol & . Put the packaging in applicable containers to
recycle it. Help protect the environment and human health and to recycle waste of electrical

and electronic appliances. Do not dispose appliances marked with the symbol g with the
household waste. Return the product to your local recycling facility or contact your municipal
office department for household waste or the shop where you purchased this product.

CUSTOMER CARE AND SERVICE

We recommend the use of original spare parts.
When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

A Warning / Caution-Safety information.
General information and tips
Environmental information.

Subject to change without notice.
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1,/\\SAFETY INSTRUCTIONS

&Caution!CIosely follow the instructions
set out in this manual. All responsibility,
for any eventual inconveniences,
damages or fires caused by not
complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood
has been designed exclusively for
domestic use.

&Caution!Do not connect the appliance
to the mains until the installation is
fully complete. Before any cleaning or
maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing
the plug or disconnecting the mains
electrical supply.

Always wear work gloves during the

maintenance, installation and lighting

operations. The appliance is not intended
for use by children or persons with impaired
physical, sensorial or mental faculties,

or if lacking in experience or knowledge,

unless they are under supervision or have

been trained in the use of the appliance

by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated

by adults, children should be monitored

to ensure that they do not play with the

appliance. This appliance is designed to

be operated by adults. Children should not

be allowed to tamper with the controls or

play with the appliance. Never use the hood
without effectively mounted grating! The
hood must NEVER be used as a support
surface unless specifically indicated. The
premises where the appliance is nstalled
must be sufficiently ventilated, when the
kitchen hood is used together with other
gas combustion devices or other fuels. The
ducting system for this appliance must not
be connected to any existing ventilation
system which is being used for any other
purpose such as discharging exhaust
fumes from appliances burning gas or other
fuels. The flaming of foods beneath the
hood itself is severely prohibited. The use
of exposed flames is detrimental to the
filters and may cause a fire risk, and must
therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order

to make sure that the oil does not overheat

and ignite.

&Caution!Accessible parts of the hood
may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety

measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local
authorities. The hood must be regularly
cleaned on both the inside and outside (AT
LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided
in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires. Do not
use or leave the hood without the lamp
correctly mounted due to the possible risk
of electric shocks. We will not accept any
responsibility for any faults, damage or fires
caused to the appliance as a result of the
non-observance of the instructions included
in this manual.

Warning!Failure to install the screws or
fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical
hazards.

2.USE

The hood serves to aspirate the fumes and
vapors resulting from cooking.

The attached installation manual indicates
the version to be used depending on the
model you have, the suction version with

external evacuation@or filtering with

internal recirculation.
3.INSTALLATION

The mains power supply must correspond
to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance
with current regulations and positioned in
an accessible area, after installation. If it not
fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible
area, after installation, apply a double

pole switch in accordance with standards
which assures the complete disconnection
of the mains under conditions relating to
over-current category Ill in accordance with
installation instructions.

Warning!Before re-connecting the hood
circuit to the mains supply and checking
the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.



The minimum distance between the
supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part
of the range hood must be not less than
50cm from electric cookers and 65cm from
gas or mixed cookers. If the instructions for
installation for the gas hob specify a greater
distance, this must be adhered to.

3.1 Hob?Hood

The hood is equipped with a function for
wireless connection with the cooktop for
automatic adjustment of the most suitable
speed. Refer to the instruction manual of
the cooktop to verify the presence and
compatibility of this function.

In the case of first connection to the mains
or abrupt disconnection from power supply
(blackout), wait 1 minute to allow the hood
to restore the connection with the cooktop.
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4. MAINTENANCE

& ATTENTION! Before performing any
maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by
switching off at the connector and
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected

through a plug and socket, then the plug

must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned

regularly (at least with the same frequency

with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean
using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products.

DO NOT USE ALCOHOL!

/N Warning! Failure to carry out the basic
cleaning recommendations of the
cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks. Therefore,
we recommend observing these
instructions.

The manufacturer declines all responsibility

for any damage to the motor or any

fire damage linked to inappropriate

maintenance or failure to observe the above

safety recommendations.

4.1 Grease filter - The grease filter must

be cleaned once a month using non

aggressive detergents, either by hand or

in the dishwasher, which must be set to a

low temperature and a short cycle. When

washed in a dishwasher, the grease filter
may discolour slightly, but this does not
affect its filtering capacity.
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4.2 Charcoal filter - Type 20 LONG LIFE
- Washable activated charcoal filter
The charcoal filter can be washed once
every two months using hot water and a
suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the
full cycle function and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging
the filter, then remove the mattress located
inside the plastic frame and put it in the
oven for 10 minutes at 100° C to dry
completely. Replace the mattress every 3
years and when the cloth is damaged.
Type 15 - NON-washable activated
charcoal filter

The saturation of the charcoal filter
occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.
In any case it is necessary to replace the
cartridge at least every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or
regenerated.

(1) i

5. CONTROLS

The hood is fitted with a control panel with
aspiration speed selection control and a
light switch to control cooking area lights.
Use the high suction speed in cases

of concentrated kitchen vapours. It is
recommended that the cooker hood suction
is switched on for 5 minutes prior to cooking
and to leave in operation during cooking
and for another 15 minutes approximately
after terminating cooking.

The control switches are located on the

unit’s front panel:

Suction speed (power) ON/OFF/
decrease key

Suction speed (power) 1-2-3-4
increase key.
Suction speeds (powers) 3 and 4 have
a limited duration, respectively 10 and
5 minutes, after which suction speed
(power) 2 is activated.
Note: The LED on the display flashes
indicating speed timing.

Lighting ON/OFF key

“Breeze” function key (Environment
ventilation)
The hood switches on at low suction
speed (power) for about one hour and
then switches off.

Display

Filter saturation indicator
At regular intervals, the hood warns when
the filters must be serviced.

Grease filter saturation indicator
The set speed and the letter “F” alternate
on the display.

Carbon filter saturation indicator
The set speed and the letter “C” alternate
on the display.



Reset of saturation indicator

In order to reset the saturation indicator,
switch on the hood then press and hold
button |l for about 3 seconds.

Perform filter maintenance as
recommended in this manual.

In the event that both indicators of filter
saturation “F” and “C” start flashing,
proceed with the reset twice.

The saturation indicator of the charcoal
filter is not normally active and if the hood
is used in the recirculation mode, it must be
activated manually the first time.

Activation of the charcoal filter
saturation indicator:

Turn off the hood and simultaneously press
buttons 4 and &} for 3 seconds.

The letters “F” and “C” will flash on the
display for 2 seconds, to indicate successful
activation of the saturation indicator of the
charcoal filter.

Deactivation of the charcoal filter
saturation indicator:

Turn off the hood and simultaneously press
the buttons 4 and g} for 3 seconds. Only
letter “F” will flash on the display for 2
seconds, to indicate successful deactivation
of the saturation indicator of the charcoal
filter.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature
sensor which activates the motor at speed
3 in case the temperature in the display
zone is too high.

The alarm condition is indicated by the
display with the letter “t” flashing.

This condition remains as such until the
temperature falls below the alarm threshold.
This mode can be quit by pressing key “2”.
Every 30” the sensor checks the ambient
temperature of the display zone.
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5.1 Hob’Hood

The hood is equipped with a function for
wireless connection with the cooktop for
automatic adjustment of the most suitable
speed. Refer to the instruction manual of
the cooktop to verify the presence and
compatibility of this function.

In the case of first connection to the mains
or abrupt disconnection from power supply
(blackout), wait 1 minute to allow the hood
to restore the connection with the cooktop.

6. LIGHTING

The hood is equipped with a lighting system
based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting,

a duration up to 10 times as long as the
traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

Caution! Do not look directly into the
LED light.

For replacement, contact the technical
service.
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WIR DENKEN AN SIE

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Gerat von Electrolux entschieden haben. Sie haben
ein Produkt gewahlt, hinter dem jahrzehntelange professionelle Erfahrung und Innovation
stehen. Bei der Entwicklung dieses groRartigen und eleganten Gerats haben wir an Sie
gedacht. So haben Sie bei jedem Gebrauch die Gewissheit, dass Sie stets groRartige
Ergebnisse erzielen werden. Willkommen bei Electrolux.

Besuchen Sie uns auf unserer Website, um:

Anwendungshinweise, Prospekte, Fehlerbehebungs- und Service-Informationen zu
erhalten:

www.electrolux.com

gewahrleisten:
www.electrolux.com/productregistration

Zubehor, Verbrauchsmaterial und Original-Ersatzteile fur Ihr Gerat zu erwerben:
% www.electrolux.com/shop

Ihr erworbenes Produkt zu registrieren, um den besten Service dafir zu

UMWELTTIPPS

/a%
Recyclen Sie Materialien mit dem Symbol o, Entsorgen Sie die Verpackung in den
entsprechenden Recyclingbehaltern.
Recyclen Sie zum Umwelt- und Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geréte.

Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbol g nicht mit dem Hausmdill. Bringen Sie das
Gerat zu lhrer Ortlichen Sammelstelle oder wenden Sie sich an hr Gemeindeamt.

REPARATUR- UND KUNDENDIENST

Bitte verwenden Sie ausschlie3lich Original-Ersatzteile fiir Ihre Produkte.

Halten Sie folgende Angaben bereit, wenn Sie sich an den Kundendienst wenden
(diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild): Modell, Produktnummer (PNC),
Seriennummer.

N Warnungs-/ Sicherheitshinweise.
Allgemeine Informationen und Empfehlungen.
@ Informationen zum Umweltschutz.

Anderungen vorbehalten.



1.&SICHERHEITSHINWEISE

&Vorsicht!Die Instruktionen, die in
diesem Handbuch gegeben werden,
mussen strikt eingehalten werden. Es
wird keinerlei Haftung tbernommen fir
mogliche Mangel, Schaden oder Brande
der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem
Handbuch zuriickzufiihren sind. Die
Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum
Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.
&Achtung!Das Gerét nicht an das Stromnetz
anschlief3en, solange die Installation noch
nicht abgeschlossen ist.
Vor Beginn sadmtlicher Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten muss das Gerat durch
Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom
Stromnetz getrennt werden.
Bei der Durchflihrung von Wartungs-,
Installations- und Beleuchtungstatigkeiten
muissen immer Arbeitshandschuhe getragen
warden.
Kinder nicht mit dem Geréat spielen lassen.
Erwachsene und Kinder dirfen nie
unbeaufsichtigt das Gerat betreiben,
— wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in
der Lage sind,
— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung
fehlen, das Gerat richtig und sicher zu
bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals
ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen! Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS
als Abstellflache verwendet werden, sofern
dies nicht ausdrucklich angegeben wird. Der
Raum muss Uber eine hinreichende Beluftung
verfligen, wenn die Dunstabzugshaube mit
anderen gas- oder brennstoffbetriebenen
Geraten gleichzeitig verwendet wird. Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube
im Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im
Aufstellraum der Feuerstatte der Unterdruck
nicht groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein. Die
angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet
werden, die fiir die Ableitung der Abgase von
gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten
genutzt werden. Es ist strengstens verboten,

unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und
kann Brande verursachen, daher ist dies in
jedem Fall zu vermeiden. Das Frittieren muss
unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass
das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

&Vorsicht!Zugéngliche Teile kénnen beim
Gebrauch mit Kochgeraten heiss werden.

DEUTSCH 9

In Bezug auf technische und
SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der
Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.
Die Haube muss regelmaRig innen und
auen gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT, diesbezuglich sind in
jedem Fall die ausdrticklichen Angaben in
der Wartungsanleitung dieses Handbuchs

zu beachten). Eine Nichtbeachtung der
Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie
zur Auswechselung und Reinigung der

Filter fuhrt zu Brandgefahr. Um das Risiko
eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte
Lampen nicht betrieben werden. Es wird
keinerlei Haftung Gbernommen fiir Fehler,
Schaden oder Brande des Gerates, die durch
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch
aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

&Warnung!Erfolgt die Installation der
Schrauben oder Befestigungsvorrichtung
en nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen, flhrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

2.BEDIENUNG

Der Dunstabzug dient zum Absaugen der beim
Kochen entstehenden Dampfe.

In dem mitgelieferten Montagehandbuch ist

angegeben, ob Sie Ihre Haube als Abluft-
oder Umluftversionbetreiben.

3.BEFESTIGUNG

Die Netzspannung muss der Spannung
entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild
im Innern der Haube angegeben ist. Sofern
die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den geltenden
Vorschriften entsprechende Steckdose auch
nach der Montage anzuschlielen. Bei einer
Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss)
oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch
nach der Montage anzubringen, der unter
Umstéanden der Uberspannung Kategorie

11l entsprechend den Installationsregeln ein
vollstdndiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis!Vor der Inbetriebnahme muss
sichergestellt sein, dass die Netzversorgung
(Steckdose) ordnungsgemaf montiert
wurde.
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Der Abstand zwischen der Abstellflache
auf dem Kochfeld und der Unterseite

der Dunstabzugshaube darf 50cm im

Fall von elektrischen Kochfeldern und
65cm im Fall von Gas- oder kombinierten
Herden nicht unterschreiten.Wenn

die Installationsanweisungen des
Gaskochgerats einen grofReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

3.1 Hob?Hood

Die Haube ist mit einer Link-Funktion
“ohne Kabel” (wireless/drahtlos) mit einem
Kochfeld fiir die automatische Anpassung
der am besten geeigneten Geschwindigkeit
ausgestattet. Konsultieren Sie die
Bedienungsanleitung des Kochfelds, um
die Prasenz und die Kompatibilitat dieser
Funktion zu Uberprifen. Im Falle einer
allersten Verbindung mit dem Stromnetz
oder eines plotzlichen Stromausfalls
(Blackout), warten Sie 1 Minute, damit die
Haube den Anschluss an das Kochfeld
wieder herstellen kann.

4. WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und
Pflege ist die Dunstabzugshaube
durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu
machen.
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen
als auch aulRen haufig gereinigt werden
(etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein
mit flissigem Neutralreiniger getranktes
Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Hinweis! Nichtbeachtung dieser
Anweisungen zur Reinigung des
Gerates und zum Wechsel bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand
fuhren. Diese Anweisungen sind
unbedingt zu beachten!
Der Hersteller iibernimmt keine Haftung
fur irgendwelche Schaden am Motor oder
Brandschaden, die auf eine unsachgemaRe
Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angeflhrten Sicherheitsvorschriften
zurlckzufuhren sind.
4.1 Fettfilter
Der Metallfettfilter muss einmal monatlich
gewaschen werden. Das kann mit
einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spullmaschine bei niedriger
Temperatur und Kurzspulgang erfolgen.
Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung
in der Spllmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise
beeintrachtigt.




4.2 Aktivkohlefilter - Type 20 LONG LIFE
- Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in
warmem Wasser und geeigneten Waschmitteln
oderin der Spuilmaschine bei 65°C gewaschen
(in diesem Fall den ollstandigen Spiilzyklus
— ohne zusétzliches Geschirr im Inneren der
Geschirrspiilmaschine - einschalten).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne
dabei den Filter zu beschédigen; danach das
Vlies aus dem Plastikrahmen entfernen und
dieses bei 100° fiir 10 Minuten in den Ofen
legen, um es vollsténdig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und
weiterhin jedes Mal dann, wenn es beschadigt
ist.

Type 15 - Der NICHT waschbare
Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes
und der Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger
langen Benutzungsdauer die Sittigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB
der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert
werden.

(1)
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5. BEDIENELEMENTE

Die Dunstabzugshaube ist mit einer
Bedienungsblende ausgestattet, die mit
einer Steuerung fur die Ansaugstarke bzw.
-geschwindigkeit, sowie einer Steuerung
zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung
versehen ist. Bei starker Dampfentwicklung
die héchste Betriebsstufe einschalten. Es
wird empfohlen, die Dunstabzugshaube
schon funf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach
dessen Beendigung noch ungefahr 15
Minuten weiterlaufen zu lassen.

Auf der Vorderseite des Gerates befinden

sich die Schalter:
5

Taste ON/OFF/Verminderung der
Absauggeschwindigkeit (Leistung)

Taste Erhéhung der
Absauggeschwindigkeit (Leistung) 1 - 2
-3-4.

Die Absauggeschwindigkeiten
(Leistung) 3 und 4 haben eine
beschrankte Dauer, und zwar

10 und 5 Minuten, dann wird die
Absauggeschwindigkeit (Leistung) 2
aktiviert.

Anmerkung: Die LED auf dem Display
blinkt, um die Zeitsteuerung der
Geschwindigkeit anzuzeigen.

Taste ON/OFF Beleuchtung

Funktionstaste “Breeze” (Luftung fir die
Umgebung)

Die Absaughaube schaltet sich bei
geringer Absauggeschwindigkeit
(Leistung) fur ungefahr eine Stunde ein,
dann schaltet sie aus.

Display

(~ Il ]

Anzeige fiir die Sattigung der Filter

In regelmaRigen Betriebsabstéanden zeigt
die Absaughaube an, wann die nachste
Wartung der Filter zu erfolgen hat.

Séattigungsanzeige des Fettfilters

Auf dem Display erscheinen abwechselnd
die eingestellte Geschwindigkeit und der
Buchstabe “F”.
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Sattigungsanzeige des Kohlefilters
Auf dem Display erscheinen abwechselnd
die eingestellte Geschwindigkeit und der
Buchstabe “C”.

Riicksetzung der Sittigungsanzeige

Um die Sattigungsanzeige zuriickzusetzen,
schalten Sie die Haube ein und halten

die Taste |} fir ungeféhr 3 Sekunden
gedruckt.

Um die Filter zu reinigen bzw. zu ersetzen,
beachten Sie die in diesem Handbuch
angegebenen Anweisungen.

Wenn die beiden Filter-Sattigungsanzeigen
“F” und “C” fangen an, zu blinken, fihren
Sie den Rlicksetzungsvorgang zweimal
durch.

Die Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige ist
normalerweise nicht aktiv. Wenn die Haube
in der Umluftversion verwendet wird, muss
die Aktivkohlefilter-Sattigungsanzeige zum
ersten Mal manuell aktiviert.

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Satti-
gungsanzeige:

Die Haube ausschalten und die Tasten
und €] fir 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt
halten. Nachdem die Aktivkohlefilter-Satti-
gungsanzeige aktiviert worden ist, blinken
die Buchstaben “F” und “C” fur 2 Sekunden
im Display auf.

Deaktivierung der Aktivkohlefilter-Satti-
gungsanzeige:

Die Haube ausschalten und die Tasten
und ] fir 3 Sekunden gleichzeitig gedriickt
halten. Nachdem die Aktivkohlefilter-Satti-
gungsanzeige deaktiviert worden ist, blinkt
nur der Buchstabe “F” fiir 2 Sekunden im
Display auf.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor
versehen, der den Motor in der 3.
Saugstarke schaltet, wenn die Temperatur
im Displaybereich zu hoch ist. Der
Alarmzustand wird auf dem Display

durch die blinkende “t” angezeigt. Dieser
Zustand bleibt, bis die Temperatur unter
den Alarmwert sinkt. Diese Betriebsart
kann durch das Betatigen der Taste “2”,
geléscht werden. Der Sensor stellt die
Raumtemperatur im Displaybereich alle 30”
fest.

5.1 Hob’Hood

Die Haube ist mit einer Link-Funktion
“ohne Kabel” (wireless/drahtlos) mit einem
Kochfeld fiir die automatische Anpassung
der am besten geeigneten Geschwindigkeit
ausgestattet. Konsultieren Sie die
Bedienungsanleitung des Kochfelds, um
die Prasenz und die Kompatibilitat dieser
Funktion zu Uberprifen. Im Falle einer
allersten Verbindung mit dem Stromnetz
oder eines plotzlichen Stromausfalls
(Blackout), warten Sie 1 Minute, damit die
Haube den Anschluss an das Kochfeld
wieder herstellen kann.

6. BELEUCHTUNG

Die Haube ist mit einem auf der
Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale
Beleuchtung der Kochfl ache. Sie haben
eine zehnfache Lebensdauer

gegenuber traditionellen Leuchten und
bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

& Achtung! Nicht direkt in das LED Licht
schauen.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen
Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.
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NOUS PENSONS A VOUS

Merci d’avoir choisi ce produit Electrolux. Avec ce produit, vous bénéficiez de dizaines
d’années d’expérience professionnelle et d’innovation. Ingénieux et élégant, il a été congu
sur mesure pour vous. Grace a cet appareil, vous savez que chaque utilisation vous
apportera satisfaction. Bienvenue chez Electrolux.

Visitez notre site Internet pour :

© Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, de I'aide, des informations :
www.electrolux.com

Enregistrer votre produit pour obtenir un meilleur service :
www.electrolux.com/productregistration

Acheter des accessoires, consommables et pieces de rechange d’origine pour
votre appareil :
www.electrolux.com/shop

EN MATIERE DE PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

e
Recyclez les matériaux portant le symbole To. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole == avec les ordures ménageéres. Emmenez un tel produit dans votre
centre local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

SERVICE APRES-VENTE

N’utilisez que des piéces de rechange d’origine.
Avant de contacter le service, assurez-vous de disposer des informations suivantes :
Vous trouverez ces informations sur la plaque signalétique. Modele, PNC, numéro de série.

N Avertissement/Attention : consignes de sécurité.
Informations générales et conseils.
Informations en matiére de protection de I'environnement.

Sous réserve de modifications.
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1.&CONSIGNES DE SECURITE

&Attention!Suivre impérativement
les instructions de cette notice.
Le constructeur décline toute
responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies
provoqués a I'appareil et dis a la
non observation des instructions de
la présente notice. La hotte a été
congue exclusivement pour l'usage
domestique.
Avertissement!Ne pas raccorder
I'appareil au circuit électrique avant
que le montage ne soit complétement
terminé. Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant
la prise ou en coupant l'interrupteur
général de I'habitation.
Toujours porter des gants lors des
opérations de maintenance, d’installation et
d’intervention sur le dispositif d’éclairage.

L’appareil n’est pas destiné a une utilisation
par des enfants ou des personnes a
capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et
connaissance a moins qu'ils ne soient sous
la supervision ou formés sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable
de leur sécurité. Les enfants doivent étre
surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte sans
que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée
comme plan pour déposer quelque chose
sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps
que d’autres appareils a combustion de
gaz ou d’autres combustibles, le local doit
disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé
dans un conduit utilisé pour I'évacuation
des fumées produites par des appareils
a combustion de gaz ou d’autres
combustibles. Il est formellement interdit
de faire flamber les aliments sous la
hotte. L'utilisation de flammes libres peut
entrainer des dégats aux filtres et peut
donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix. La friture d’aliments doit
étre réalisée sous contréle pour éviter que
I’huile surchauffée ne prenne feu.
&Attention!Les pieces accessibles

peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées
avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques

et de sécurité a adopter pour I'évacuation
des fumées, s’en tenir strictement a ce qui
est prévu dans les réglements des autorités
locales compétentes. La hotte doit étre
régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE
FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les
instructions relatives a I'entretien fournies
dans ce manuel). La non observation de
ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres
comporte des risques d’incendie. Ne pas
utiliser ou laisser la hotte sans que les
ampoules soient correctement placées
pour éviter tout risque de choc électrique.
La société décline toute responsabilité
pour d’éventuels inconvénients, dégats
ou incendies provoqués par I'appareil
et dérivés de la non observation des
instructions reprises dans ce manuel.
&Attention!Ne pas installer les vis et les

éléments de fixation conformément

a ces instructions peut entrainer des

risques électriques.

2.UTILISATION

La hotte est utilisée pour aspirer les fumées
et les vapeurs causés par la cuisine.

Le manuel d’installation attaché indique la
version d'utiliser pour votre modeéle, soit

la version avec aspiration et évacuation

externe ou la version avec filtration et

recirculation interne.

3.INSTALLATION
La tension électrique doit correspondre a la
tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise
est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en
vigueur et placée dans une zone accessible
également apres l'installation. Si aucune
prise n’est présente (raccordement direct
au circuit électrique), ou si la prise ne
se trouve pas dans une zone accessible
également aprés l'installation, appliquez
un disjoncteur normalisé pour assurer
de débrancher complétement la hotte
du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension I, conformément aux
reglementations de montage.
&Attention!Avant de rebrancher le circuit
de la hotte a I'alimentation électrique
et d’en vérifier le fonctionnement
correct, contrdlez toujours que le cable
d’alimentation soit monté correctement.



La distance minimum entre la superficie

de support des récipients sur le dispositif
de cuisson et la partie la plus basse de la
hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
50cm dans le cas de cuisiniéres électriques
et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz
ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif
de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

3.1 Hob?Hood

La hotte est équipée d’une fonction de
connexion sans fil avec la plaque de
cuisson pour le réglage automatique de

la vitesse la plus appropriée. Reportez-
vous au manuel d’instructions de la plaque
de cuisson pour vérifier la présence et la
compatibilité de cette fonction

Dans le cas de la premiére connexion au
réseau d’alimentation ou d’une interruption
brusque du courant électrique (panne
généralisée), attendre 1 minute pour
permettre a la hotte de rétablir la connexion
avec la plaque de cuisson.
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4. ENTRETIEN

/\ Attention! Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher la
hotte du circuit électrique en enlevant
la prise ou en coupant l'interrupteur
général de I'habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée

a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la

méme fréquence que pour I'entretien des

filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser
un chiffon humidifié avec un détergent
liquide neutre. Ne pas utiliser de produit
contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER

D’ALCOOL!

/\\ Attention! Il y a risque d’incendie si
vous ne respectez pas les instructions
concernant le nettoyage de I'appareil
et le remplacement ou le nettoyage du
filtre.

La responsabilité du constructeur ne

peut en aucun cas étre engagée dans le

cas d’'un endommagement du moteur ou

d’'incendie liés a un entretien négligé ou

au non respect des consignes de sécurité

précédemment mentionnées.

4.1 Filtre anti-graisse - Le filtre anti-

graisse doit étre nettoyé une fois par mois

avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide. Le lavage
du filtre anti-graisse au lave-vaisselle peut
en provoquer la décoloration. Toutefois,
les caractéristiques de filtrage ne seront en
aucun cas modifiées.

P4
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4.2 Filtre a charbon actif - Type 20 LONG
LIFE - Filtre a charbon actif lavable

Le filtre a charbon peut étre nettoyé tous
les deux mois avec de I'eau chaude et au
moyen de détergents appropriés ou dans
le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de
lavage dans le lave-vaisselle suivre un
cycle de lavage complet sans vaisselle

a l'intérieur). Enlever I'eau qui excéde

en faisant attention de ne pas abimer le
filtre, ensuite enlever le coussinet posé

a l'intérieur du chassis en plastique et le
mettre dans le four pendant 10 minutes

a 100°C pour le sécher définitivement.
Remplacer le coussinet tous les 3 ans et
chaque fois que le filtre sera abimé.

Type 15 - Filtre a charbon actif NON
lavable - La saturation du charbon actif
se constate aprés un emploi plus ou mois
long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses.
En tout cas, il est nécessaire de changer le
filtre aprés, au maximum, quatre mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

5. COMMANDES

La hotte est équipée d’un panneau de
contréle doté d’'une commande de vitesse
d’aspiration et d'une commande d’éclairage
du plan de cuisson.

Utiliser la puissance d’aspiration maximum
en cas de concentration tres importante
des vapeurs de cuisson. Nous conseillons
d’allumer la hotte 5 minutes avant de
commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes
environ apres avoir terminé la cuisson.

Le bandeau de commandes de la hotte se
trouve sur l'avant de I'appareil:

Touche ON/OFF/diminution vitesse
(puissance) d’aspiration

Touche augmentation vitesse
(puissance) d’aspiration 1 -2 - 3. - 4.
Les vitesses (puissances) d’aspiration
3. et 4. ont une durée limitée,
respectivement de 10 et 5 minutes,
apres quoi la vitesse (puissance)
d’aspiration 2 s’active.
Remarque : Sur I'écran, la LED clignote
pour indiquer la temporisation de la
vitesse.

Touche ON/OFF éclairage

Touche fonction « Breeze » (Ventilation
ambiante)
La hotte s’allume a basse vitesse
(puissance) d’aspiration pour environ
une heure aprés quoi elle s’éteint.

Ecran

Indicateur de saturation des filtres

Par intervalles réguliers de fonctionnement,
la hotte prévient lorsqu'il faut effectuer
I'entretien des filtres.

Indicateur de saturation du filtre a
graisses

Sur I'écran s’affichent, en alternance, la
vitesse configurée et la lettre « F».



Indicateur de saturation du filtre a
charbon

Sur I'écran s’affichent, en alternance, la
vitesse configurée et la lettre « C ».

Réinitialisation de I'indicateur de
saturation

Pour réinitialiser I'indicateur de saturation,
mettez en fonction la hotte, puis appuyez
sur la touche [f}} pendant environ 3
secondes.

Effectuer I'entretien du filtre tel que
recommandé dans ce manuel.

Dans le cas ou les deux indicateurs

de saturation des filtres “F” et “C”
commencent a clignoter, procéder a la
réinitialisation deux fois.

Normalement, I'indicateur de saturation du
filtre a charbon n’est pas actif et dans le
cas ou la hotte est utilisée dans le mode de
recyclage, il doit étre activée manuellement
la premiere fois.

Activation de I'indicateur de saturation
du filtre a charbon:

Eteignez la hotte et appuyez sur les
touches 4 et g pendant 3 secondes.
Sur I'affichage vont clignoter, pendant

2 secondes, les lettres “F” et “C” pour
indiquer I'activation réussie de I'indicateur
de saturation du filtre a charbon.

Désactivation de I'indicateur de
saturation du filtre a charbon:

Eteignez la hotte et appuyez sur les
touches 4 et g pendant 3 secondes. Sur
I'écran va clignoter, pendant 2 secondes,
seulement de la lettre “F”, pour indiquer
la désactivation réussie de l'indicateur de
saturation du filtre a charbon.

Alarme Température

La hotte est équipée d’'un détecteur de
température qui active le moteur a la
vitesse 3 au cas ou la température dans la
zone display est trop élevée.

La condition d’alarme est indiquée par le
display avec la lettre “t” clignotante.
Cette condition perdure jusqu’a ce la
température ne descende sous le seuil
d’alarme.

On peut sortir de cette modalité en
appuyant sur la touche “2”.

Toutes les 30", le détecteur vérifie la
température ambiante de la zone display.
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5.1 Hob’Hood

La hotte est équipée d’une fonction de
connexion sans fil avec la plaque de
cuisson pour le réglage automatique de

la vitesse la plus appropriée. Reportez-
vous au manuel d’instructions de la plaque
de cuisson pour vérifier la présence et la
compatibilité de cette fonction

Dans le cas de la premiére connexion au
réseau d’alimentation ou d’une interruption
brusque du courant électrique (panne
généralisée), attendre 1 minute pour
permettre a la hotte de rétablir la connexion
avec la plaque de cuisson.

6. ECLAIRAGE

La hotte est dotée d’'un systeme d’éclairage
basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage
optimal, une durée jusqu’a 10 fois
supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie
électrique.

& Attention! Ne regardez pas
directement la lumiere provenant des
LED.

Pour le remplacement, s’adresser au
service d’assistance technique.
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WE DENKEN AAN U

Bedankt om een Electrolux-apparaat te kopen. U koos voor een product dat jaren
professionele ervaring en innovatie bevat. Ingenieus en stijlvol, het werd ontworpen met
u in het achterhoofd. Wanneer u het gebruikt, kunt u er op vertrouwen dat u keer op keer
fantastische resultaten zult krijgen. Welkom bij Electrolux.

Ga naar onze website voor:

of Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen en
onderhoudsinformatie:
www.electrolux.com

a/ Registreer uw product voor een betere service:
www.electrolux.com/productregistration

Koop accessoires, verbruiksartikelen en originele reserveonderdelen voor uw
E apparaat:

www.electrolux.com/shop

MILIEUBESCHERMING

2%
Recycle de materialen met het symbool . Gooi de verpakking in een geschikte
verzamelcontainer om het te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid te
beschermen en recycle het afval van elektrische en elektronische apparaten. Gooi

X

apparaten gemarkeerd met het symbool Z niet weg met het huishoudelijk afval. Breng het
product naar het milieustation bij u in de buurt of neem contact op met de gemeente.

KLANTENSERVICE

Wij raden altijd het gebruik van originele onderdelen aan.

Zorg er als u contact opneemt met de klantenservice voor dat u de volgende gegevens bij
de hand hebt.

De informatie staat op het typeplaatje. Model, productnummer, serienummer.

N Waarschuwing - Belangrijke veiligheidsinformatie.
Algemene informatie en tips
(%) Milieu-informatie.

Wijzigingen voorbehouden.



1.&VEILIGHEIDSVOOR-

SCHRIFTEN

&Let op!Zich strikt aan de aanwijzingen
uit deze tekst houden. ledere
aansprakelijkheid voor eventuele
schade of brand aan het apparaat
veroorzaakt door het niet in acht
nemen van de aanwijzingen in
deze handleiding weergegeven
wordt afgewezen. De wasemkap is
uitsluitend ontworpen voor huishoudelijk
gebruik.

Waarschuwing!Het apparaat niet aan
het stroomnet aansluiten voordat de
installatie voltooid is. Koppel, voor ieder
onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar
van de woning uit te schakelen.

Gebruik steeds handschoenen tijdens het
onderhoud, de installatie en belichting.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door
kinderen of door personen met beperkte
sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende
kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzingen
van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid. De kinderen moeten
altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen. De wasemkap
nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is! De wasemkap NOOIT
als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven. Altijd voor een
goede ventilatie van de ruimte zorgen als
de wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt
met andere apparaten die gas en andere
brandstoffen toepassen. De gezogen

lucht mag niet afgevoerd worden in een

leiding die gebruikt wordt voor de afvoer

van rook van apparaten die gas of andere
brandstoffen toepassen. Het is streng
verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken. Het gebruik van open
vlammen is schadelijk voor de filters en

kan brand veroorzaken, daarom moet het

absoluut vermeden worden. Het frituren

moet geschieden onder voortdurend
toezicht om te voorkomen dat verhit vet in
brand raakt.

Let op!De bereikbare onderdelen
kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten
gebruikt worden.

Wat betreft technische- en
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veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer
zich strikt houden aan de regelingen
voorzien door de plaatselijke bevoegde
autoriteiten. De wasemkap moet
regelmatig schoongemaakt worden, zowel
binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL
PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen
in deze handleiding is aangegeven in
acht). Het niet in acht nemen van de
reinigingsnormen van de wasemkap en van
de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.
Zorg altijd dat de lampjes in de kap
aanwezig en goed gemonteerd zijn om
het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen. ledere aansprakelijkheid
voor eventuele schade aan het apparaat
of brand veroorzaakt door het niet in acht
nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.
&0pgelet!lndien de schroeven
en bevestigingssystemen niet in
overeenstemming met deze instructies
gemonteerd zijn kan dit leiden tot
elektrische gevaren.

2.HET GEBRUIK

De kap is ontwikkeld om rook en
kookdampen af te zuigen. In het bijgesloten
montageboekje is aangegeven welke
uitvoering mogelijk is voor het model in Uw
bezit: in de afzuigversie met afvoer naar

buiten@of in de filtrerende versie met

Iuchtcirculatie.
3.HET INSTALLEREN

De netspanning moet corresponderen met
de spanning die vermeld wordt op het etiket
met eigenschappen, aan de binnenkant
van de wasemkap. Als de wasemkap

een stekker heeft, moet deze in een

stopcontact worden gestoken dat voldoet

aan de geldende voorschriften op een, ook
na de installatie, goed bereikbare plaats.

Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse

verbinding met het net) of is deze, ook na

de installatie, niet goed te bereiken, dan
moet er een tweepolige schakelaar worden
geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval

van een overspanning van klasse |,

in overeenstemming met de installatie

normen.

/\Attentie!Alvorens de wasemkap weer
aan het voedingsnet aan te sluiten
controleer of deze goed functioneert,
controleer altijd of de voedingskabel
goed gemonteerd is.
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De minimum afstand tussen het kookvlak
van het fornuis en het laagste deel van de
afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen,
in geval van een elektrisch fornuis en 65cm,
in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Indien in de installatie-aanwijzing van

het gaskooktoestel een grotere afstand
wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

3.1 Hob?Hood

De kap is voorzien van een “draadloze”
verbinding (wireless) met de kookplaat
waarmee automatisch de meest geschikte
snelheid (zuigkracht) wordt ingesteld.
Raadpleeg het instructieboekje van de
kookplaat om te controleren of de functie
aanwezig is en compatibel.

Bij eerste aansluiting op het stroomnet of bij
een plotselinge stroomonderbreking (black-
out), wacht 1 minuut zodat de verbinding
met de kap wordt hersteld.

4. ONDERHOUD

& Attentie! Koppel, voor ieder
onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar
van de woning uit te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt

worden, zowel binnen als buiten (tenminste

met dezelfde regelmaat waarmee de
veffilters gereinigd worden). Gebruik

voor het reinigen een doek die u vochtig

maakt met een beetje neutraal vlioeibaar

reinigingsmiddel. Gebruik geen producten
die schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

/\ Attentie! Als u deze aanwijzingen
m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de filters
niet opvolgt, kan dat tot brand leiden.
Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor

schade aan de motor of schade t.g.v.

brand die het gevolg zijn van ondeskundig

onderhoud of niet opvolgen van de
bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.

4.1 Vetfilter - Het metalen vetfilter moet
eenmaal per maand worden gereinigd

met neutrale reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een kort programma.
Door hem in de vaatwasmachine te wassen
kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar
dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Wasbaar kool-

stoffilter

De koolstoffilter kan om de twee maanden
gewassen worden in warm water en met
geschikte wasmiddelen of in de vaatmachine
op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit
en zonder vaten).

Verwijder het overtollige water zonder de
filter te beschadigen, daarna het matje uit de
plastic structuur verwijderen en om deze goed
te drogen doe het matje in de over voor 10
minuten op 100°C. Vervang het matje om de
3 jaar en elke keer dat het doek beschadigt is.

Type 15 - NIET wasbaar koolstoffilter

De verzadiging van de koolstoffilter vindt
plaats na een min of meer geprolongeerd
gebruik en hangt af van het soort koken en
de regelmaat waarmee de vetfilter wordt
gewassen. Inieder geval moet de filter minstens
om de 4 maanden vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt
worden

(1%
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5. BEDIENINGSELEMENTEN
De kap is voorzien van een
bedieningspaneel met een schakelaar
voor de snelheid van afzuiging en een
schakelaar voor de verlichting van het
fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie
een hogere zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten
voordat men begint te koken aan te doen
en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.
De schakelaars bevinden zich aan de
voorkant van de kap:

LILIERE N

= EN S

Toets ON/OFF/vermindering
aanzuigsnelheid (vermogen)

Toename aanzuigsnelheid (vermogen)
1-2-3.-4.
De aanzuigsnelheden (vermogens)
3 en 4 hebben een beperkte duur,
respectievelijk 10 en 5 seconden,
waarna de aanzuigsnelheid (vermogen)
2 geactiveerd wordt.
Opmerking: De led op het display
knippert om de timerinstelling van de
snelheid aan te geven.

Toets ON/OFF verlichting

Toets “Breeze’functie (Ventilatie van de
kamer)
De kap gaat gedurende ongeveer
een uur op lage aanszuigsnelheid
(vermogen) aan en wordt daarna
uitgeschakeld.

Display

Indicator verzadiging van de filters

Bij regelmatige werkingsintervallen
waarschuwt de kap dat het nodig is om het
onderhoud van de filters uit te voeren.

Indicator verzadiging van de vetfilter
Op het display verschijnt afwisselend de
ingestelde snelheid en de letter “F”.
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Indicator verzadiging van de
koolstoffilter

Op het display verschijnt afwisselend de
ingestelde snelheid en de letter “C”.

Reset verzadiging indicator

Om de verzadiging indicator te resetten,
Zet de afzuigkap aan en houd de toets
ongeveer 3 seconden lang ingedrukt.

Voer de onderhoudswerkzaamheden van
de filter uit, zoals aangegeven in deze
handleiding.

In het geval dat beide veffilter verzadiging
indicatoren “F” en “C” knipperen, de reset
handelingen tweemaal uitvoeren.

De koolstoffilter verzadiging indicator is
gewoonlijk uitgeschakeld en als de kap
als filterend apparaat wordt gebruikt, moet
deze de eerste keer handmatig worden
geactiveerd.

Activering van de koolstoffilter verzadi-
ging indicator:

Zet de kap af en druk tegelijkertijd 3 secon-
den lang op de toetsen P4 en d

Op de display knipperen 2 seconden lang,
de letters “F” en “C” om de succesvolle
activering van de koolstoffilter verzadiging
indicator aan te geven.

Uitschakeling van de koolstoffilter verza-
diging indicator:

Zet de kap af en druk tegelijkertijd 3 secon-
den lang op de toetsen 4 en g} Op de
display knippert 2 seconden lang alleen de
letter “F” om de succesvolle uitschakeling
van de koolstoffilter verzadiging indicator
aan te geven.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een tempera-
tuursensor die de motor op snelheid 3
inschakelt als de omgevingstemperatuur, in
de buurt van de display, te hoog is.

De alarmtoestand wordt op de display
weergegeven met een knipperende “t”.
Deze toestand blijft voortbestaan totdat de
temperatuur onder de alarmgrens daalt.
Om deze modus te verlaten druk op toets
“2".

Elke 30 seconden wordt door de sensor de
omgevingstemperatuur in de buurt van de
display gecontroleerd.

5.1 Hob’Hood

De kap is voorzien van een “draadloze”
verbinding (wireless) met de kookplaat
waarmee automatisch de meest geschikte
snelheid (zuigkracht) wordt ingesteld.
Raadpleeg het instructieboekje van de
kookplaat om te controleren of de functie
aanwezig is en compatibel.

Bij eerste aansluiting op het stroomnet of bij
een plotselinge stroomonderbreking (black-
out), wacht 1 minuut zodat de verbinding
met de kap wordt hersteld.

6. VERLICHTING

De kap is voorzien van een
verlichtingssysteem gebaseerd op de
LEDDEN technologie.

De Ledden zorgen voor een optimale
verlichting, voor een 10 maal langere
tijdsduur ten opzichte van de traditionele
lampjes en een elektriciteitsbesparing van
wel 90%.

& Attentie! Niet direct in het led-licht
kijken.

Voor de vervanging neem contact op met
de technische assistentie.
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PENSAMOS EN USTED

Gracias por adquirir un aparato Electrolux. Ha escogido un producto que contiene décadas
de experiencia e innovacion profesionales. Ingenioso y elegante, se ha disefiado pensando
en usted. Asi pues, siempre que lo utilice, puede tener la seguridad de que conseguira
excelentes resultados. Bienvenido a Electrolux.

Visite nuestro sitio web para:

@ Obtener consejos, folletos, soluciones a problemas e informacion de servicio:
www.electrolux.com

a/ Registrar su producto para recibir un mejor servicio:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir accesorios, articulos de consumo y recambios originales para su aparato:
% www.electrolux.com/shop

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

Y
Recicle los materiales con el simbolo T, Coloque el material de embalaje en los
contenedores adecuados para su reciclaje.Ayude a proteger el medio ambiente y la salud
publica, asi como a reciclar residuos de aparatos eléctricos y electronicos. No deseche los

aparatos marcados con el simbolo gjunto con los residuos domésticos. Lleve el producto
a su centro de reciclaje local o pongase en contacto con su oficina municipal.

ATENCION Y SERVICIO AL CLIENTE

Le recomendamos que utilice recambios originales.

Al contactar con el Servicio, cercidrese de tener la siguiente informacién a mano.

La informacion se puede encontrar en la placa de caracteristicas. Modelo, PNC, Numero de
serie.

A Advertencia - Precaucién-Informacion sobre seguridad.
Informacion general y consejos
Informacion medioambiental.

Sujeto a cambios sin previo aviso.
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1./\INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

& Precaucion! Aténgase estrictamente a
las instrucciones del presente manual.
Se declina cada responsabilidad por
eventuales inconvenientes, dafios
o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de
las instrucciones colocadas en este
manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

& Advertencia! No conectar el aparato a
la red eléctrica hasta que la instalacion
fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza
o mantenimento, desenchufar la
campana o el interruptor general de la
casa.

TPara realizar las intervenciones de

mantenimiento, instalacion e iluminacion

pongase siempre guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el

uso por parte de los nifios o personas

con problemas fisicos o mentales y sin

experiencia y conocientos a menos que no

sea bajo la supervision de profesionales

,0 por una persona responsable de

su seguridad. Los nifios deben ser

controlados para evitar que jueguen con el

aparato. Nunca utilizar la campana sin la
parrilla correctamente montada!

La campana no debe ser nunca

utilizada como plano de apoyo solo si es

expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente

ventilacién, cuando la campana de cocina

es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado

en un conducto para descarga de humo

producidos por aparatos a gas u otros

combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama

alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar

dafios a los filtros y dar lugar a incendios,

por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo

control para evitar que el aceite recalentado

prenda fuego.

/N Precaucién! Las partes accessibles
pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de

seguridad adoptar para la descarga de

humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
La campana se debe limpiar siempre
internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las
reglas indicadas en este manual)
No efectuar los consejos de limpieza
de la campana y el cambio de los filtros
puede provocar incendios. No utilice
o deje la campana sin las lamparas
correctamente montadas, debido a riesgos
de cortocircuito. Se declina todo tipo de
responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las
instrucciones indicadas en este manual.
& Advertencia! La falta de instalacion
de tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza
eléctrica.

2.USO

La campana sirve para aspirar los humos y
vapores derivantes de la coccion. .

En el folleto de instalacién adjunto viene
indicada cual version es posible utilizar
para el modelo en vuestra posesion entre la

version aspirante a evacuacion externa Q

o filtrante a recirculo interno .

3.INSTALACION

La tension de red debe corresponder con

tension indicada en la etiqueta colocada en

el interior de la campana.Si es suministrada

con un enchufe, conectar la campana a

un enchufe conforme a las normas en

vigor y colocarlo en una zona accesible,

aun después de la instalacion. Sino es
suministrada con enchufe (conexién directa

a la red) o clavija y no es posible situarla

en un lugar accesible, aun después de la

instalacion, colocar un interruptor bipolar
de acuerdo con las normativas, para

asegurarse la desconexién completa a

la red en el caso de la categoria de alta

tension lll, conforme con las reglas de

instalacion.

& Atencion! Antes de reconectar el
circuito de la campana a lared y de
verificar el correcto funcionamiento,
controlar siempre que el cable de red
fue montado correctamente.



La distancia minima entre la superficie de
coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50cm en el caso de
cocinas electricas y de 65cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas. Si las instrucciones
para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia
mayor, hay que tenerlo en consideracion.

3.1 Hob?Hood

La campana esta provista con una funcién
de enlace “sin cables” (inaldmbrica) con

la placa de coccion para la regulacion
automatica de la velocidad mas adecuada.
Consultar el manual de instrucciones de
la superficie de coccion para comprobar
la presencia y la compatibilidad de ésta
funcion.

En el caso de la conexién inicial a la red
eléctrica o la interrupciéon improvisada

de la corriente eléctrica (apagdn) espere

1 minuto para permitir a la campana de
restaurar la conexién con la placa de
coccion.
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4. MANTENIMIENTO

jAtencion! Antes de cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o
desconectando el interruptor general de
la casa.
La campana debe ser limpiada con
frecuencia tanto externamente como
internamente (con la misma frecuencia con
la que se realiza el mantenimiento de los
filtros de grasa). Para la limpieza, utilice
un pafo impregnado de detergente liquido
neutro. No utilice productos que contengan
abrasivos. {NO UTILICE ALCOHOL!
jAtencion! De no observarse las
instrucciones dadas para limpiar el
aparato y sustituir el filtro, puede
producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.
El fabricante no se hace responsable
por los dafios al motor o los incendios
provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento
incorrectas o al incumplimiento de las
normas de seguridad proporcionadas.
4.1 Filtro antigrasa - El filtro antigrasa
debe limpiarse una vez al mes con
detergentes no agresivos, manualmente o
bien en lavavajillas a bajas temperaturas
y con ciclo breve. Con el lavado en el
lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de
filtrado no cambian absolutamente.
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4.2 Filtro al carbén activo - Type 20
LONG LIFE - Filtro al carbén activo
lavable

El filtro al carbon puede lavarse cada dos
meses con agua caliente y detergentes
adecuados o en lavavajillas a 65°C ( en caso
de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de
lavado completo sin platos en el interior.).
Quite el agua que haya quedado en el filtro sin
estropearlo, después quite el almohadillado
situado en el interior del armazon de plastico
y pongalo en el horno a 100°C durante diez
minutos para secarlo completamente. Cambie
el aimohadillado cada 3 afos y cada vez que
el pafio se estropee.

Type 15 - Filtro al carbéon activo NO
lavable

La saturacion del carbén activado ocurre
después da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina
y de la regularidad de limpieza del filtro de
grasa. En cualquier caso es necesario sustituir
el cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

(1) i

@)

5. MANDOS

La campana esta dotada de un panel de
mandos con control de las velocidades de
aspiracion y control de encendido de la luz
para la iluminacion del plano de coccion.
Usar la potencia de aspiracion mayor

en caso de particular concentracion de
vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de
iniciar a cocinar y dejarla en funcion por
otros 15 minutos aproximadamente.

Los interruptores se encuentran en el
frontal del aparato.

oo [ Chome

Tecla ON/OFF/disminucion de la
velocidad (potencia) de aspiracion

Tecla aumento de la velocidad
(potencia) de aspiracion 1-2 - 3. - 4.
Las velocidades (potencias) de
aspiracion 3. y 4. tienen una
duracion limitada, de 10 y 5 minutos,
respectivamente, tras la cual se activa
la velocidad (potencia) de aspiracion 2.
Nota: El led presente el visualizador
parpadea para indicar la temporizacién
de la velocidad.

Tecla ON/OFF iluminacion

Tecla de funcion “Breeze” (Ventilacion
ambiente)
La campana se enciende a baja
velocidad (potencia) de aspiracion
durante una hora aproximadamente,
tras lo cual se apaga.

Visualizador

Indicador de saturacion de los filtros
A intervalos regulares de funcionamiento,
la campana avisa cuando es necesario
realizar el mantenimiento de los filtros.

Indicador de saturacion del filtro de
grasas

En el visualizador aparecen alternadas la
velocidad configurada y la letra “F”.



Indicador de saturacion del filtro de
carboén

En el visualizador aparecen alternadas la
velocidad configurada y la letra “C”.

Restablecer el indicador de saturacion
Para restablecer el indicador de saturacion,
encienda la campana y oprima y mantenga
oprimida la tecla i} durante 3 segundos.
Realice el mantenimiento de los filtros
como se recomienda en este manual.

En el caso de que ambos indicadores

de saturacion de los filtros “F” y “C”
comiencen a titilar, proceder con la
operacion de restablecimiento dos veces.

El indicador de saturacion del filtro de
carbon no es normalmente activo y si la
campana que se utiliza es una version
filtrante, se debe activar manualmente la
primera vez.

La activacion del indicador de
saturacion del filtro de carboén:

Apague la campana y oprima al mismo
tiempo los botones 4 y g} durante 3
segundos.

En la pantalla titilaran durante 2 segundos,
las letras “F” y “C” para indicar la activacién
del indicador de saturacion del filtro de
carbon.

Desactivacion del indicador de
saturacion del filtro de carbén:
Apague la campana y oprima al mismo
tiempo los botones [ y [ durante 3
segundos.

En la pantalla titilara durante 2

segundos solo la letra “F” para indicar la
desactivacion del indicador de saturacion
del filtro de carbén.

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un

sensor de temperatura que activa el

motor a la velocidad 3 en el caso en que

la temperatura en la zonadisplay sea
demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicada por el
display con la letra “t” relampagueante.
Esta condicion permanece hasta que la
temperatura no vaya mas abajo del nivel de
la alarma. Se puede salir de esta modalidad
si se pulsa el boton “2”.

Cada 30” el sensor controla la temperatura
ambiente de la zona display.
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5.1 Hob’Hood

La campana esta provista con una funcién
de enlace “sin cables” (inalambrica) con

la placa de coccion para la regulacion
automatica de la velocidad mas adecuada.
Consultar el manual de instrucciones de
la superficie de coccién para comprobar
la presencia y la compatibilidad de ésta
funcion.

En el caso de la conexién inicial a la red
eléctrica o la interrupcion improvisada

de la corriente eléctrica (apagon) espere

1 minuto para permitir a la campana de
restaurar la conexion con la placa de
coccion.

6. ILUMINACION

La campana viene provista de un sistema
de iluminacion basado en la tecnologia
LED.

Los LEDS garantizan una éptima
iluminacion, una duracion hasta 10 veces
mayor de las lamparas tradicionales

y permiten aborra el 90% de energia
eléctrica.

/N Cuidado! no mirar directamente a la
luz LED.

Para la sustitucion dirigirse al servicio
asistencia técnica .
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ESTAMOS A PENSAR EM Si

Obrigado por ter adquirido um aparelho Electrolux. Escolheu um produto que traz com
ele décadas de experiéncia profissional e inovacao. Engenhoso e elegante, foi concebido
a pensar em si. Assim, quando o utilizar, tera a tranquilidade de saber que tera sempre
6ptimos resultados. Bem-vindo(a) a Electrolux.

Visite o nosso website para:

sobre servigos:

Resolver problemas e obter conselhos de utilizagéo, catalogos e informacgdes
www.electrolux.com

a/ Registar o seu produto para beneficiar de um servico melhor:
www.electrolux.com/productregistration

Adquirir acessorios, consumiveis e pegas de substituicao originais para o seu
% aparelho:

www.electrolux.com/shop

PREOCUPACOES AMBIENTAIS

eY
Recicle os materiais que apresentem o simbolo Co. Cologue a embalagem nos
contentores indicados para reciclagem.
Ajude a proteger o ambiente e a saude publica através da reciclagem de aparelhos

eléctricos e electronicos. Nao elimine os aparelhos que tenham o simbolo == juntamente
com os residuos domésticos. Cologque o produto num ponto de recolha para reciclagem
local ou contacte as suas autoridades municipais.

APOIO AO CLIENTE E ASSISTENCIA

Recomendamos a utilizagéo de pegas de substituicao originais.
Quando contactar a Assisténcia, certifique-se de que tem os seguintes dados disponiveis.
A informagé&o encontra-se na placa de caracteristicas. Modelo, PNC, Nimero de Série.

AN Aviso / Cuidado - Informagdes de seguranga.
Informacdes gerais e sugestdes
Informacdes ambientais.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.



1./\INSTRUCOES DE SEGU-
RANCA

&Cuidado!Siga especificamente as
instrugdes indicadas neste manual.
Declina-se qualquer responsabilidade
por eventuais inconvenientes, danos
ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das
instrugdes indicadas neste manual.

O exaustor foi projectado para ser
utilizado exclusivamente em ambientes
domésticos.

&Adverténcia!Néo conectar o aparelho a
rede elétrica enquanto a instalagéo nao
tiver sido totalmente completada.
Antes de qualquer limpeza ou
manutencao, desligar a coifa da rede
elétrica tirando o pluge da tomada
ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Utilizar sempre luvas de protecédo durante

as operagdes de manutengao, instalagao

e conexao ao sistema de iluminagao.

O aparelho néo é destinado para uso

de criancas ou pessoas com alguma

incapacidade fisica, motoras, ou mentais

reduzidas, e também a as pessoas sem
experiéncia ou sem conhecimentos
suficientes. Devem ser de ser auxiliadas
por alguém que tenha com conhecimento

e capacidade competéncia para utilizar

o aparelho. As criangas devem ser

controladas de maneira que nao brinquem

com o aparelho. Nunca utilizar a coifa sem

a grelha esteja corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como

plano de apoio. Quando a coifa é utilizada

ao mesmo tempo com outros aparelhos a

combustao de gas ou outros combustiveis

o local deve dispor de suficiente

ventilagdo. O ar aspirado ndo deve ser

transportado por meio de ductos usados
para a descarga dos fumos produzidos
por aparelhos a combustdo de gas ou

de outros combustiveis. E severamente

proibido cozinhar alimentos diretamente

na chama sob a coifa. O emprego de

chama livre é danoso para os filtros e pode
dar lugar a incéndios, portanto, deve ser
absolutamente evitado. A fritura deve ser

feita sob controlo de modo a evitar que o

6leo superaquecido se incendeie.

&Cuidado!As partes externas podem
aquecer-se notavelmente quando forem
usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e
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de seguranga a serem adoptadas para a
descarga dos fumos, ater-se estritamente
a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente
tanto interna quanto externamente (AO
MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengéao indicadas
neste manual). O ndo atendimento

as normas de limpeza da coifa e de
substituicao e limpeza dos filtros pode
provocar riscos de incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas
ou com sua montagem incorreta, pois isto
pode provocar risco de choque elétrico.
N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo
sejam seguidas corretamente.

Atencao!A néo instalagdo dos
parafusos e elementos de fixagao,
conforme estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

2.USO

O exaustor serve para sugar a fumaga e
vapores da cozinha.

No manual de instalagdo que acompanha

o aparelho, vem indicado qual verséo &
possivel utilizar para o modelo no seu poder
entre a versao aspirante com evacuagao ao

exterior@ou a filtragem com recirculagdo

interna.
3.INSTALACAO

A voltagem da rede elétrica deve
corresponder a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no
interior da coifa. Se dotada de ficha,
conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes
posta em zona acessivel,mesmo depois
da instalagédo. Se nao dotada de ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada néo
se encontra em zona acessivel,mesmo
depois da instalagéo, aplicar um interruptor
bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexado completa da rede
nas condi¢cdes da categoria de sobretenséo
11l, conformemente as regras de instalagao.

Atencao!Antes de conectar novamente
o circuito da coifa com a alimentacéo
elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de
rede esteja montado corretamente.
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A distancia minima entre a superficie de
suporte dos recipientes sobre o fogao

e a parte mais baixa da coifa ndo deve
ser inferior a 50cm no caso de fogdes
elétricos e 65cm no caso de fogdes a
gas ou combinados. Se as instrugdes de
instalacdo do fogao a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

3.1 Hob?Hood

O exaustor vem fornecido com uma fungao
de ligacdo sem fios (wireless) juntamente
com a placa de fogéo, para o ajuste
automatico da velocidade mais adequada.
Consulte o manual de instrugdes da placa
de fogao para verificar a presenga e a
compatibilidade desta fungao.

Caso seja a primeira ligagao na rede
elétrica ou se houver uma interrupgéo
repentina da energia (blackout), espere

1 minuto para permitir que o exaustor
restaure a conexao com a placa de fogao.

4. MANUTENCAO
Atencao! Antes de qualquer
operacao de limpeza ou manutengao,
desconectar a coifa da rede elétrica
tirando o pluge da tomada ou
desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.
O exaustor deve ser limpo frequentemente,
interna e externamente (pelo menos com a
mesma frequéncia com a qual se efectua a
manutengao dos filtros antigorduras).
Para a limpeza use um pano umedecido
com detergentes liquidos neutros. Evite o
uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZE ALCOOL!
Atengao! O ndo cumprimento das
instrugdes fornecidas para a limpeza
do aparelho e para a limpeza ou
substituicao do filtro pode provocar
riscos de incéndio.
O fabricante néo se responsabiliza por
danos causados ao motor ou decorrentes
de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo
cumprimento das indicacdes de seguranca
citadas neste manual.

4.1 Filtro de gordura

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez
por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente

ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve. O filtro
metalico para a gordura pode perde cor
com as lavagens na maquina da louga,

mas suas caracteristicas de filtragdo nao

se alteram.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtro de carvao
acrivolavavel

O filtro de carvao pode ser lavado de dois em
dois meses em agua quente e detergentes
adequados ou em maquina de lavar louga a
65 °C (para a lavagem em maquina, utilize
o ciclo completo sem colocar outra loi¢ca na
maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado
para néo estragar o filtro. Em seguida, tire
0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no
forno durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre

que notar sinais de danos no tecido.

Type 15 - Filtro de carvdo activo NAO
lavavel

A saturacdo do filtro de carvao activado
se verifica apés um uso mais ou menos
prolongado em fung¢éo do tipo de cozinhae da
regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, & necessario substituir o
cartucho no méaximo cada 4 meses. NAO
pode ser lavado ou regenerado.

R @)
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5. COMANDOS

O exaustor é dotado de um painel de
comandos com um controlo de velocidade
de aspiracdo e um controlo para acender a
luz de iluminagéo do plano de cozedura.
Usar a poténcia de aspiragdo no caso

de uma maior concentragao de vapor

de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragao 5 minutos antes de iniciar a
cozinhar e de deixa-la em funcionamento
por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

Os comandos se encontram na parte frontal
da coifa.

n L A

(D - + D 'Q' dB.

Tecla ON/OFF/diminuigéo de
velocidade (poténcia) de aspiragéo

Tecla aumento de velocidade
(poténcia) de aspiragéo 1 -2 - 3. - 4.
As velocidades (poténcias) de
aspiragao 3. e 4. ttm uma duracéo
limitada, respetivamente a 10 e 5
minutos e depois ativa-se a velocidade
(poténcia) de aspiragéo 2.
Nota: O led no ecra pisca a indicar a
temporizagéo da velocidade.

Tecla ON/OFF iluminagéo

Tecla fungéo “Breeze” (Ventilagéo
ambiente)

O exaustor acende-se a baixa
velocidade (poténcia) de aspiragdo
durante cerca de uma hora e depois
desliga-se.

Ecra
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Indicador de saturacao dos filtros

Em intervalos regulares de funcionamento
o exaustor avisa quando & necessario
executar a manutengao dos filtros.

Indicador de saturacao do filtro de
gordura

No ecra aparecem alternados a velocidade
configurada e a letra “F”.
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Indicador de saturagao do filtro de
carvao

No ecra aparecem alternados a velocidade
configurada e a letra “C”.

Reset do indicador de saturagao

Para resetar o indicador de saturagéo,

E necessario ligar o exaustor e pressionar,
mantendo pressionada, a tecla Jf}} por cerca
de 3 segundos.

Realizar a manutengao dos filtros como
recomendado neste manual.

No caso em que ambos os indicadores de
saturacgao dos filtros “F” e “C” comecem a
piscar, proceder com a operagao de reset
por duas vezes.

O indicador de saturagdo do filtro de carvéao
ndo é normalmente ativo, e se o exaustor
for utilizado na versao filtrante, a primeira
vez deve ser ativado manualmente.

Ativacao do indicador de saturagao do
filtro de carvao:

Desligar o exaustor e pressionar
comtemporaneamente as teclas 4 e
por 3 segundos.

No display, vao piscar por 2 segundos, as
letras “F” e “C” para indicar a ativagdo bem-
sucedida do indicador de saturagao do filtro
de carvao.

Desativacao do indicador de saturagao
do filtro de carvao:

Desligar o exaustor e pressionar
comtemporaneamente as teclas 4 e
por 3 segundos. No display, vai piscar
por 2 segundos, a letra “F” para indicar a
ativacdo bem-sucedida do indicador de
saturacgao do filtro de carvao.

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor
de temperatura que activa o motor na
velocidade 3 no caso em que a temperatura
na zona visor seja demasiado elevada.

A condigao de alarme ¢ indicada pelo visor
com a letra “t” a piscar

Esta condigdo permanece até que a
temperatura ndo desce abaixo do limite de
alarme

Pode-se sair desta modalidade
pressionando o botéo “2”.

Cada 30” o sensor verifica a temperatura
ambiente da zona display.

5.1 Hob’Hood

O exaustor vem fornecido com uma fungao
de ligacdo sem fios (wireless) juntamente
com a placa de fogao, para o ajuste
automatico da velocidade mais adequada.
Consulte o manual de instrucdes da placa
de fogao para verificar a presenga e a
compatibilidade desta funcéo.

Caso seja a primeira ligagéo na rede
elétrica ou se houver uma interrupcéo
repentina da energia (blackout), espere

1 minuto para permitir que o exaustor
restaure a conexao com a placa de fogéo.

6. ILUMINACAO

A coifa & dotada de um sistema de
iluminacédo baseada na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagao melhor e
uma duragdo de até 10 vezes maior que as
lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

/N Atengao! Nao olhe diretamente para a
luz dos LEDs.

Para a substituicdo contatar o servigo de
assisténcia técnica.



ITALIANO 33

PENSATI PER VOI

Grazie per aver acquistato un’apparecchiatura Electrolux. Avete scelto un prodotto che ha
alle spalle decenni di esperienza professionale e innovazione. Ingegnoso ed elegante, €
stato progettato pensando a voi. Quindi, in qualsiasi momento desiderate utilizzarlo, potete
esser certi di ottenere sempre i migliori risultati. Benvenuti in Electrolux.

Visitate il nostro sito web per:

informazioni sull’assistenza:

ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
www.electrolux.com

registrare il vostro prodotto e ricevere un servizio migliore:
@ www.electrolux.com/productregistration

acquistare accessori, materiali di consumo e ricambi originali per la vostra
E apparecchiatura:
www.electrolux.com/shop

CONSIDERAZIONI AMBIENTALI

78"
Riciclare i materiali con il simbolo &. Buttare 'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio.
Aiutare a proteggere I'ambiente e la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Non smaltire le apparecchiature che riportano il

simbolo == insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto di riciclaggio piu
vicino o contattare il comune di residenza.

SERVIZIO CLIENTI E MANUTENZIONE

Consigliamo sempre I'impiego di ricambi originali.

Quando si contatta I'Assistenza, accertarsi di disporre dei seguenti dati.

Le informazioni si trovano sulla targhetta di identificazione. Modello, numero
dell’apparecchio (PNC), numero di serie.

/\ Awvertenza / Attenzione - Importanti Informazioni di Sicurezza
Informazioni e suggerimenti generali
Informazioni sul’ambiente.

Con riserva di modifiche
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1.&ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Avvertenza! Attenersi strettamente
alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita
per eventuali inconvenienti, danni o
incendi provocati alla cappa derivati
dall'inosservanza delle istruzioni
riportate in questo manuale. La cappa
¢ stata progettata esclusivamente per
uso domestico.

& Attenzione! Non collegare
I'apparecchio alla rete elettrica finche
l'installazione non é totalmente
completata. Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando
l'interruttore generale dell’abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione,

manutenzione e manutenzione lampade

utilizzare guanti da lavoro.

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo

da parte di bambini o persone con ridotte

capacita fisiche sensoriali o mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno

che essi non siano sotto la supervisione o

istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da una

persona responsabile per la loro sicurezza.
| bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia

correttamente montata! La cappa non va

MAI utilizzata come piano di appoggio a

meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente

ventilazione, quando la cappa da cucina

viene utilizzata contemporaneamente ad

altri apparecchi a combustione di gas o

altri combustibili. L’aria aspirata non deve

essere convogliata in un condotto usato per
lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi

a combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma

sotto la cappa. L'impiego di fiamma libera &

dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo

onde evitare che I'olio surriscaldato prenda

fuoco.
Avvertenza! Quando il piano di cottura
€ in funzione le parti accessibili della
cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche

e di sicurezza da adottare per lo scarico

dei fumi attenersi strettamente a quanto

previsto dai regolamenti delle autorita locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente (ALMENO

UNA VOLTA AL MESE, rispettare

comunque quanto espressamente indicato

nelle istruzioni di manutenzione riportate

in questo manuale). L'inosservanza

delle norme di pulizia della cappa e della

sostituzione e pulizia dei filtri comporta

rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva

di lampade correttamente montate per

possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali

inconvenienti, danni o incendi provocati

all’'apparecchio derivati dall'inosservanza

delle istruzioni riportate in questo manuale.
Attenzione! La mancata installazione
di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni puo
comportare rischi di natura elettrica.

2.USO

La cappa serve per aspirare i fumi e vapori
derivanti dalla cottura.

Nel libretto di installazione allegato &
indicata quale versione & possibile utilizzare
per il modello in Vs. possesso tra la versione

aspirante ad evacuazione esterna @ o

filtrante a ricircolo interno .
3.INSTALLAZIONE

La tensione di rete deve corrispondere
alla tensione riportata sull’etichetta
caratteristiche situata all'interno della
cappa. Se provvista di spina allacciare
la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo l'installazione. Se sprovvista
di spina (collegamento diretto alla rete) o
la spina non & posta in zona accessibile,
anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri
la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione
I, conformemente alle regole di
installazione.
& Attenzione! Prima di ricollegare il
circuito della cappa all’alimentazione
di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre
che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.



La distanza minima fra la superficie di
supporto dei recipienti sul dispositivo di
cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in
caso di cucine elettriche e di 65cm in caso
di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una
distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

3.1 Hob?Hood

La cappa é provvista di una funzione di
collegamento “senzafili” (wireless) con

il piano di cottura per la regolazione
automatica della velocita piu idonea.
Consultate il libretto istruzioni del piano
di cottura per verificare la presenza e
compatibilita di questa funzione.

Nel caso di primo collegamento alla rete
elettrica o di interruzione improvvisa della
corrente elettrica (blackout) attendere

1 minuto per permettere alla cappa di
ripristinare il collegamento con il piano di
cottura.
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4. MANUTENZIONE

/\\ Attenzione! Prima di qualsiasi
operazione di pulizia o0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando
I'interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita

(almeno con la stessa frequenza con cui

si esegue la manutenzione dei filtri grassi),

sia internamente che esternamente. Per
la pulizia usare un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.

NON UTILIZZARE ALCOOL!

/\\ Attenzione! L'inosservanza delle
norme di pulizia dell'apparecchio e
della sostituzione dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi
di attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per

eventuali danni al motore, incendi

provocati da un’impropria manutenzione

o dall'inosservanza delle suddette

avvertenze.

4.1 Filtro antigrasso - |l filtro antigrasso

deve essere pulito una volta al mese con

detergenti non aggressivi, manualmente
oppure in lavastoviglie a basse temperature
ed a ciclo breve. Con il lavaggio in
lavastoviglie il filtro antigrasso puo scolorirsi
ma le sue caratteristiche di filtraggio non
cambiano assolutamente.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtro ai carboni
attivi lavabile

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni
due mesi in acqua calda e detergenti
idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso

di lavaggio in lavastoviglie eseguire il

ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
all'interno).

Togliere 'acqua in eccesso senza rovinare
il filtro, dopodiché togliere il materassino
posto all'interno del telaio in plastica e
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per
asciugarlo definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni
volta che il panno risulta danneggiato.
Type 15 - Filtro ai carboni attivi NON
lavabile

La saturazione del filtro carbone si verifica
dopo un uso piti 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita
della pulizia del filtro grassi. In ogni caso

€ necessario sostituire la cartuccia al
massimo ogni quattro mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

() e @)
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5. COMANDI

La cappa é fornita di un pannello

comandi con un controllo delle velocita di
aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano

di cottura. Usare la velocita maggiore

in caso di particolare concentrazione di
vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura
terminata per altri 15 minuti circa.

| comandi si trovano nel pannello frontale
dell’apparecchio:

A N

@] (3] ==

Tasto ON/OFF/decremento velocita
(potenza) di aspirazione

Tasto incremento velocita (potenza)
di aspirazione1-2-3. -4.
Le velocita (potenze) di aspirazione
3. e 4. hanno una durata limitatata,
rispettivamente a 10 e 5 minuti
dopodiché si attiva la velocita (potenza)
di aspirazione 2.
Nota: Il led sul display lampeggia
ad indicare la temporizzazione della
velocita.

Tasto ON/OFF illuminazione

(=~ J oo

Tasto funzione "Breeze"
(Ventilazione ambiente)

La cappa si accende a bassa velocita
(potenza) di aspirazione per un ora
circa dopodiché si spegne.

Display

Indicatore di saturazione dei filtri

Ad intervalli regolari di funzionamento la
cappa avverte quando & necessario eseguire
la manutenzione dei filtri.

Indicatore di saturazione del filtro grassi
Nel display appaiono alternati la velocita
impostata e la lettera “F”.

Indicatore di saturazione del filtro al
carbone
Nel display appaiono alternati la velocita

impostata e la lettera “C”.



Reset indicatore di saturazione

Per resettare I'indicatore di saturazione,
accendere la cappa e premere € mantenere
premuto il tasto )} per 3 secondi circa.
Eseguire la manutenzione dei filtri come
indicato in questo manuale.

Nel caso che entrambi gli indicatori
di saturazione filtri “F” e “C” inizino a
lampeggiare, procedere con I'operazione di
reset per due volte.

Lindicatore di saturazione delfiltro al carbone
non & normalmente attivo e se la cappa viene
utilizzata in versione filtrante deve essere
attivato la prima volta manualmente.

Attivazione dell‘indicatore di saturazione
del filtro al carbone:

Spegnere le cappa e premere
contemporaneamente i tasti e per
3 secondi.

Sul display lampeggiano per 2 secondi
le lettere “F” e “C” ad indicare l'avvenuta
attivazione dell‘indicatore di saturazione del
filtro al carbone.

Disattivazione dell‘indicatore di
saturazione del filtro al carbone:
Spegnere le cappa e remere
contemporaneamente i tasti e per 3
secondi. Sul display lampeggia per 2 secondi
solo la lettera “F” ad indicare I‘avvenuta
disattivazione dell‘indicatore di saturazione
del filtro al carbone.

Allarme Temperatura

La cappa & equipaggiata con un sensore
di temperatura che attiva il motore alla
velocita 3 nel caso in cui la temperatura
nella zona display sia troppo elevata.

La condizione di allarme viene indicata dal
display con la lettera “t” lampeggiante.
Questa condizione permane fino a quando
la temperatura non scende al di sotto della
soglia di allarme.

Si pud uscire da questa modalita premendo
il tasto “2”.

Ogni 30” il sensore verifica la temperatura
ambiente della zona display.
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5.1 Hob’Hood

La cappa & provvista di una funzione di
collegamento “senzafili” (wireless) con

il piano di cottura per la regolazione
automatica della velocita piu idonea.
Consultate il libretto istruzioni del piano
di cottura per verificare la presenza e
compatibilita di questa funzione.

Nel caso di primo collegamento alla rete
elettrica o di interruzione improvvisa della
corrente elettrica (blackout) attendere

1 minuto per permettere alla cappa di
ripristinare il collegamento con il piano di
cottura.

6. ILLUMINAZIONE

La cappa & dotata di un sistema di
illuminazione basato sulla tecnologia LED.
| LED garantiscono una illuminazione
ottimale, una durata fino a 10 volte
maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia
elettrica.

/N Attenzione! Non guardare direttamente
la luce dei led.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio
assistenza tecnica.
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WE'RE THINKING OF YOU

Tack for att du kopt en Electrolux-produkt. Du har valt en produkt som fér med sig artionden
av yrkeserfarenhet och innovation. Genial och snygg har den utformats med dig i atanke.
Sa nér du an anvander den kan du kénna dig trygg med att veta att du far fantastiska
resultat varje gang. Valkommen till Electrolux.

Besok var webbplats for att:

@ Fa tips om anvandning, broschyrer, felsdkare, serviceinformation:
www.electrolux.com

a/ Registrera din produkt for battre service:
www.electrolux.com/productregistration

Kop tillbehdr, férbrukningsvaror och originalreservdelar till din produkt:
.E www.electrolux.com/shop

MILJOSKYDD

2"

Atervinn material med symbolen O, Atervinn férpackningen genom att placera den i
lampligt karl.

Bidra till att skydda var miljé och var halsa genom att atervinna avfall fran elektriska
och elektroniska produkter. Slang inte produkter markta med symbolen E med

hushallsavfallet. Lamna in produkten pa narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.

KUNDTJANST OCH SERVICE

Vi rekommenderar att originalreservdelar anvands.
Ha foljande uppgifter till hands nér du kontaktar serviceavdelningen.
Informationen finns pa typskylten. Modell, PNC, serienummer.

& Varnings-/viktig séakerhetsinformation.
Allman information och tips
Miljéinformation.

Vi forbehaller oss ratten till andringar utan foregaende meddelande.



1.&SAKERHETSFORESKRIFTER

Forsiktighet!Folj noga instruktionerna

i denna manual. Tillverkaren

fransager sig allt ansvar for eventuella
funktionsfel, skador eller brander som
uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har
respekterats. Denna koksflakt ar endast
amnad foér privat bruk i hemmet.

&Varning!AnsIut inte apparaten till elnatet
forran installationen ar helt slutford.
Gor alltid flakten stréomlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrombrytare.

Anvand alltid arbetshandskar vid underhall,

installation och arbeten med belysningen.

Apparaten far inte anvandas av barn eller

personer med reducerad rorelseférmaga

eller mental kapacitet, eller personer som
saknar erfarenhet och kdnnedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet

Overvakas eller instruktioner ges av erfaren

person som ansvarar for sakerheten. Barn

far inte [lBmnas utan uppsikt for att férhindra
att de leker med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret

ar korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som

avstallningsyta om inte detta ar uttryckligen

angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad

nar koksflakten anvands tillsammans med

andra apparater vilka matas med gas och

andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal

som anvands for avledning av rékangor

som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat

under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka

brand och skall darfér undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att

undvika att Gverhettad olja fattar eld.

Forsiktighet!Vid anvandning
tillsammans med spisar och
matlagningsutrustning kan tillgangliga
delar hettas upp avsevart.
Vad betraffar de tekniska och
sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall
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de foreskrifter som utfardats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som
invandigt, (MINST EN GANG | MANADEN,
och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna
manual). Bristande rengéring av flakten
och filtren samt ett uteblivet byte av filtren
medfér brandfara. Anvand eller lamna aldrig
flakten utan korrekt imonterade lampor for
att undvika risken for elektriska stotar.
Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
eventuella problem eller brander som
orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

&Varning!En utebliven installation
av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa
anvisningar foreskriver kan medféra
elektriska risker.

2.ANVANDNING INSTALLATION
Flakten anvands for att suga ut matos och
anga. | den bifogade installationshandboken
indikeras de av de tva versionerna som ar
disponibla p& den modell ni &r Agare till.

De disponibla versionerna ar de féljande:
utsugningsversion med utvandig evakuering

@eller filterversion med invandig

étercirkulation.
3.INSTALLATION

Natspanningen skall motsvara spanningen
som anges pa markplaten som sitter

inne i flakten. Om flakten ar utrustad

med stickkontakt skall denna anslutas till
ett uttag som ar lattillgangligt aven efter
installationen och som uppfyller gallande
foreskrifter. | det fall flakten saknar
stickkontakt (direktanslutning till natet), eller
om uttaget ar placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med
overspanningsklass lll, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

AVarning!kontrollera innan flaktens
krets ansluts med natspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt
monterad.
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Minsta tilldtna avstand mellan kokkarlens
stddyta pa spishallen och koksflaktes
underkant ar 50cm om det ar fragan om en
elektrisk spis och 65cm om det ar fragan
om gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishallens instruktioner anger ett
storre avstand skall detta respekteras.

3.1 Hob?Hood

Flakten ar utrustad med en “sladdl6s”
(wireless) anslutningsanordning med
spishallen som mojliggdr en automatisk
instalining av den optimala hastigheten.
Se spishallens instruktionsbok for

att kontrollera om denna funktion ar
kompatibel.

| det fall det ar fragan om en forsta elektrisk
anslutning, eller om en plétslig kortslutning
(blackout) intraffat, vanta i 1 minut for

att ge flakten mojlighet att ateruppratta
anslutningen med spishallen.

4. UNDERHALL

/N Varning! Gér alltid flakten stromlos
innan nagon typ av underhallsarbete
eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt

som utvandigt (atminstone med samma

underhallsintervall som for fettfiltren).

Anvand en trasa fuktad med neutrala

rengoringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

/N Varning! Observera att en bristande
rengoring av apparaten och icke utférda
filterbyten kan medféra brandrisk. Fdlj
darfér ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar

for eventuella motorskador, eldsvador

beroende pa ett bristande underhall eller att

dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring

av apparaten och filtren kan medféra

brandrisk. Folj darfor ovanstaende

instruktioner noga.

4.1 4.1 Fettfilter - Filtret skall reng6ras

en gang i manaden, med ett milt

rengoéringsmedel, for hand eller i

diskmaskin, med lag temperatur och kort

program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall

missfargas utan att detta pa nagot satt

paverkar filtrets uppsugningsférmaga.




4.2 Kolffilter - Type 20 LONG LIFE - Aktivt
kolfilter som kan rengéras

Kolfiltret kan tvattas varannan manad
med varmt vatten och ett lampligt
rengéringsmedel, eller i diskmaskin med
65°C (om filtret diskas i diskmaskin skall ett
fullstandigt program koéras utan annan disk i
maskinen).

Avlagsna allt overflodigt vatten utan att
skada filtret, ta darefter ur dynan som sitter
i plastramen och torka den avslutningsvis i
ugnen med 100°C i 10 minuter.

Type 15 - Aktivt kolfilter som INTE kan
rengoras

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre
lang tidsperiod beroende pa i vilken
utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren
rengors. Det ar under alla handelser
nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen minst
var 4 manad.
Filtret kan
ateranvandas.

(1) i
Wl

INTE rengdras eller

@)
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5. KOMMANDON

Flakten ar utrustad med en mandverpanel
med en hastighetskontroll och en
strémbrytare for spishallens belysning.
Anvand en hogre hastighet om matoset ar
mycket koncentrerat. Vi rekommenderar
att starta luftevakueringen 5 minuter innan
matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Styrknapparna sitter pa flaktens frontpanel.

LILENC LN,

D dB~

PA/AV-knapp/minskning
aspirationshastighet (effekt)

Knapp 6kning aspirationshastighet
(effekt) 1-2-3.-4.
Aspirationshastigheterna (effekterna)

3. och 4. har en begransad varaktighet,
pa respektive 10 och 5 minuter, varefter
aspirationshastigheten (effekten) 2
aktiveras.

Anmarkning: Lysdioden pa displayen
blinkar for att indikera tiden pa
hastigheten.

PA/AV-knapp belysning

Knapp med “Breeze” funktion
(Ventilation)

Kapan startar pa en lag
aspirationshastighet (effekt) under cirka
en timme, darefter stangs den av.

Display

Indikator for filtrens mattnad

Med regelbundna driftsintervall signalerar
kapan om filtren behdver underhallas.

(~ Il

Indikator for fettfiltrens mattnad
Pa displayen visas den installda
hastigheten alternerat med bokstaven “F”.

Indikator for kolfiltrens mattnad
Pa displayen visas den instéllda
hastigheten alternerat med bokstaven “C”.

Reset av indikatorn for filtrens méttning
Starta flakten och hall tangenten
nedtryckt under cirka 3 sekunder for att
aterstalla indikatorn for filtrens mattning.
Utfér underhallet av filtren enligt
anvisningarna i denna handbok.
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| det fall bada indikatorerna for filtrens
mattning “F” och “C” borjar blinka samtidigt
ar det nddvandigt att upprepa aterstallnings
forfarandet tva ganger.

Indikatorn for kolfiltrets mattning ar
normalt avaktiverad och i det fall flakten
skall anvandas som filterverion aktiveras
denna indikator manuellt vid forsta
anvandningstillfallet.

Aktivering av kolfiltrets indikator for
mattning:

Stang av flakten och tryck samtidigt ner
tangenterna och g} under 3 sekunder.
Bokstaverna “F” och “C” blinkar pa
displayen under 2 sekunder vilket betyder
att indikatorn for kolfiltrets mattning har
aktiverats.

Avaktivering av kolfiltrets indikator for
mattning:

Stang av flakten och tryck samtidigt ner
tangenterna och g} under 3 sekunder.
Endast bokstaven “F” blinkar pa displayen
under 2 sekunder vilket betyder att
indikatorn for kolfiltrets mattning har
avaktiverats.

Temperaturlarm

Flakten ar utrustad med en
temperatursensor som startar motorn pa
hastighet 3 i det fall temperaturen runt
displayomradet ar for hog.

Larmet indikeras pa displayen nar
bokstaven “t” blinkar.

Larmet forblir aktiverat tills temperaturen
sjunkit under den hogsta tillatna.

Om tangenten "2” trycks ned avaktiveras
larmet.

Sensorn mater rumstemperaturen i
narheten av displayomradet varje 30
sekunder.

5.1 Hob’Hood

Flakten ar utrustad med en “sladd|6s”
(wireless) anslutningsanordning med
spishallen som mgjliggdr en automatisk
installning av den optimala hastigheten.
Se spishallens instruktionsbok for

att kontrollera om denna funktion ar
kompatibel.

| det fall det &r fragan om en forsta elektrisk
anslutning, eller om en plétslig kortslutning
(blackout) intraffat, vanta i 1 minut for

att ge flakten mojlighet att ateruppratta
anslutningen med spishallen.

6. BELYSNING

Flakten ar utrustad med ett
belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning,
upptill 10 ganger langre livslangd jamfort
med konventionella lampor och méjliggor
en energibesparing pa 90%.

/N Varning! Rikta inte blicken direkt mot
lysdiodernas ljus.

Kontakta det tekniska servicekontoret for
byte av lysdioderna.
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VI TENKER PA DEG

Takk for at du har kjopt et produkt fra Electrolux. Du har valgt et produkt som bringer fler
tiar med erfaring og innovasjon med seg. Genial og stilig, og den er designet med tanke pa
deg. Du kan veere trygg pa at du far gode resultater hver gang du bruker den. Velkommen
til Electrolux.

Ga inn pa nettstedet vart for a:

@ Fa rad om bruk, finne brosjyrer, feilsgking, serviceinformasjon:
www.electrolux.com

Y Registrere produktet ditt for a fa bedre service:
5/ www.electrolux.com/productregistration

Kjape tilbehgr, forbruksvarer og originale reservedeler til produktet ditt:
’% www.electrolux.com/shop

MILJOVERN

7,

Resirkuler materialer som er merket med symbolet Co. Legg emballasjen i riktige
beholdere for a resirkulere det.

Bidrar til & beskytte miljget, menneskers helse og for a resirkulere avfall av elektriske og

elektroniske produkter. Ikke kast produkter som er merket med symbolet g sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljgstasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for narmere opplysninger.

KUNDESTATTE OG SERVICE

Vi anbefaler at du bruker originale reservedeler.
Nar du kontakter serviceavdelingen, ma du serge for & ha felgende data for handen.
Informasjonen finner du pa typeskiltet. Modell, PNC (produktnummer), serienummer.

A Advarsel/Forsiktig - Sikkerhetsinformasjon.
Generell informasjon og tips
Miljginformasjon.

Med forbehold om endringer.
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1 .&SIKKERH ETSANVISNIN-
GER

Obs! Instruksjonene i denne
handboken ma fglges naye.
Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt. Denne
ventilatoren er kun til husholdningsbruk.
Advarsel! Ikke koble apparatet il
stremnettet for installasjonen er helt
fullfert. Fer rengjering eller vedlikehold
av apparatet ma ventilatoren kobles
fra stremnettet ved a trekke ut
stopselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.
Bruk alltid arbeidshansker under
vedlikehold, installasjon og
belysningsoperasjoner. Ventilatoren
er ikke egnet til & brukes av barn eller
personer med nedsatte fysiske, mentale
eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med
mindre disse ikke blir overvaket eller gitt
instruksjoner om bruk av apparatet av
en person som star ansvarlig for deres
sikkerhet. Barn ma overvakes for a
kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret
er korrekt montert! Ventilatoren ma ALDRI
brukes som anleggsflate, med mindre det
er uttrykkelig angitt. Rommet ma veere
godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.
Luften som suges opp ma ikke fagres uti en
avtrekkskanal for reyk som produseres av
apparater som bruker gassforbrenning eller
andre brennstoffer. Det er strengt forbudt a
lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.
Bruk av apen ild skader filtrene og kan
fremkalle brann, derfor ma det absolutt
unngas. Steking ma forega under kontroll
for & unnga at den overopphetede oljen tar
fyr.
Obs! De bergrbare delene kan bli
meget varme nar de brukes sammen
med kokeapparater.
Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforans
taltningene som ma anvendes for reykutlep,
ma man forholde seg strengt til gjeldende

lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres
ofte bade innvendig og utvendig (MINST
EN GANG | MANEDEN; uansett ma man
fglge instruksjonene som er uttrykkelig
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne
handboken). Hvis man ikke overholder
normene for rengjegring av ventilatoren
og utskiftning og rengjering av filtrene, vil
dette medfgre risiko for brann. Ventilatoren
ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer,
bade under bruk og i stand by, for & unnga
risikoen for elektrisk stat.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar
for eventuelle uhell, skader eller brann pa
apparatet som skyldes at bruksanvisningen
i denne handboken ikke har blitt overholdt.
&Advarsel! Manglende installering av
skruer og festeanordninger i samsvar
med disse instruksjonene kan medfgre
elektrisk fare.

2.BRUK

Kjokkenhetten brukes til avtrekk av rayk

og damp fra matlaging. | den vedlagte
installasjonsanvisningen er det angitt hvilken
versjon som kan anvendes pa modellen du
eier; versjonen med direkte avtrekk ut i friluft

, eller versjonen med resirkulering av

luften .
3.INSTALLASJON

Nettspenningen ma vaere i samsvar med
den elektriske spenningen som angis pa
typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
falger med stgpsel, kobles ventilatoren
til en lett tilgjengelig stikkontakt som er
godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma vaere lett tilgjengelig
ogsa etter installasjonen. Hvis det ikke
folger med stgpsel (direkte kobling til
strgmnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgjengelig, ma
man sette pa en godkjent topolet bryter
som garanterer fullstendig frakobling fra
stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning lll, i henhold til
installasjonsreglene.

Advarsel! Fgr man kobler ventilatorens
stremkrets til stramnettet og fastslar

at alt fungerer korrekt, ma man alltid
kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.



Minimumsavstanden mellom koketoppen
og undersiden av kjgkkenventilatoren
ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm
nar det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et
gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

3.1 Hob?Hood

Hetten er utstyrt med en tradlgs kobling

til koketoppen for automatisk justering

av den mest egnede viftehastigheten.

Se koketoppens bruksanvisning for &
sjekke om denne funksjonen er tilstede og
eventuell kompatibilitet.

Ved farste tilkobling til stremnettet eller
ved plutselig strembrudd, skal man vente 1
minutt pa at hetten gjenoppretter koblingen
til koketoppen.
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4. VEDLIKEHOLD

/N Advarsel! For enhver form for
rengjering eller vedlikehold ma
ventilatorhetten frakobles stramnettet
ved a dra ut ledningen eller sla av
husets hovedstrgmbryter.

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade

innvendig og utvendig (minst sa ofte som

man utfgrer vedlikehold av fettfiltrene). Til

rengjering benyttes en klut fuktet med et

ngytralt rengjgringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende

produkter.
Advarsel! Hvis ikke reglene for
rengjering og utskifting av filtrene
folges, kan det fgre til brann. Det er
derfor meget viktig a felge denne
bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar

for eventuelle skader pa motoren, brann

som skyldes manglende vedlikehold eller

andre skader som skyldes at instruksene

over ikke er blitt fulgt.

4.1 Fettfilteret

Fettfilteret ma rengjgres en gang i maneden

uten bruk av aggressive rengjgringsmidler,

for hand eller i oppvaskmaskin ved lav

temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan

fettfilteret i metall miste fargen, men dets

filterkarakteristikker endres absolutt ikke.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Vaskbart aktivt

kullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i
varmt vann og med egnede rengjeringsmidler,
eller i oppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vasker det i oppvaskmaskin mé det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).

Ta vekk overfledig vann uten & edelegge
filteret, ta deretter ut "madrassen” inne i
plastikkdekselet og sett den i stekeovnen ved
100°C i 10 minutter for & terke den ordentlig.

Skift ut "madrassen” hvert 3. ar og ellers hver
gang stoffet er skadet.

Type 15 - IKKE vaskbart aktivt kullfilter
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved
middels bruk av ventilatoren, og oftere hvis
ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

() @)

\ <

5. KONTROLLER

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med
viftehastighetsvalg og en lysbryter for a
kontrollere kokeomradets lys.

Bruk stgrste hastighet ved hgy
dampkonsentrasjon pa kjokkenet. Vi
anbefaler a sla pa viften 5 minutter fgr du
begynner a lage mat, og la den fortsette
a virke i enda cirka 15 minutter etter du er
ferdig med matlagingen.

Bryterne er plassert gverst pa hgyre side av

ventilatorfronten.

ON/OFF-knapp/redusere sugehastighet
(effekt)

Sugehastighet (effekt) 1- 2 - 3. - 4.
Sugehastigheter (effekt) 3. og 4. har
et begrenset tidsintervall, henholdsvis
10 og 5 minutter. Etterpa starter
sugehastighet (effekt) 2.

Merknad: Led pa display blinker for &
angi tidsinnstilling av hastighet.

ON/OFF-knapp for belysning

Funksjonsknapp “Breeze”
(Romventilasjon)
Ventilatorhetten slas pa ved lav
sugehastighet (effekt) i cirka en time og
deretter slar den seg av.

Display

Indikator for metning av filtrene

Ved regelmessige intervaller vil
ventilatorhetten gi beskjed om nar det er
ngdvendig a utfgre vedlikehold av filtrene.

Indikator for metning av fett-filter
Pa displayet vises vekselvis innstilt
hastighet og bokstaven “F”.

Indikator for metning av kullfilter
Pa displayet vises vekselvis innstilt
hastighet og bokstaven “C”.



Nullstilling av varselet for skitne filtre

For a nullstille varselet for skitne filtre, skal
man sla pa kjgkkenhetten og holde knapp
inntrykt i cirka 3 sekunder.

Foreta vedlikehold av filtrene som angitt i
denne handboken.

Dersom begge varslene for skitne filtre “F”
og “C” begynner a blinke, skal man repetere
nullstillingsprosedyren to ganger.

Varselet for skittent kullfilter er vanligvis
deaktivert. Hvis kjgkkenhetten brukes med
resirkulering av luften, ma dette aktiveres
manuelt farste gangen.

Aktivering av varselet for skittent
kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten og hold knappene
og K] inntrykt samtidig i 3 sekunder.

Pa skjermen blinker bokstavene “F” og “C”
i 2 sekunder for & vise at aktiveringen av
varselet for skittent kullfilter er vellykket.
Deaktivering av varselet for skittent
kullfilter:

Sla av kjgkkenhetten og hold knappenel
og E] inntrykt samtidig i 3 sekunder.

Pa skjermen blinker kun bokstaven “F” i 2
sekunder for & vise at deaktiveringen av
varselet for skittent kullfilter er vellykket.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en
temperatursensor som aktiverer motoren
i hastighet 3 dersom temperaturen rundt
kommandoknappene blir for hay.
Alarmen vises pa displayet ved at
bokstaven “t” begynner a blinke.

Denne tilstanden blir vaerende helt

til temperaturen senker seg til under
alarmterskelen.

Man kan avbryte denne modusen ved a
trykke pa knapp "2”.

Sensoren kontrollerer romtemperaturen
rundt displayet hvert 30. sekund.
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5.1 Hob’Hood

Hetten er utstyrt med en tradlgs kobling

til koketoppen for automatisk justering

av den mest egnede viftehastigheten.

Se koketoppens bruksanvisning for a
sjekke om denne funksjonen er tilstede og
eventuell kompatibilitet.

Ved farste tilkobling til stremnettet eller
ved plutselig strambrudd, skal man vente 1
minutt pa at hetten gjenoppretter koblingen
til koketoppen.

6. BELYSNING

Ventilatoren er utstyrt med et
belysningssystem basert pa LED-teknologi.
LED-lysene garanterer optimal belysning,
har opptil 10 ganger lengre varighet

enn tradisjonelle lyspeerer og tillater en
stremsparing pa 90 %.

/\ Forsiktig! |kke se direkte pa LED-lyset.

Henvend deg til teknisk service nar LED-
paerene skal skiftes ut.
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WE'RE THINKING OF YOU

Kiitamme teita Electrolux-laitteen hankinnasta. Olette valinneet tuotteen, joka perustuu
vuosikymmenien aikana saatuun kokemukseen ja innovaatioon. Kekselias ja tyylikas
laite, joka on suunniteltu teita ajatellen. Laitetta kdyttdessanne voitte olla aina varma
erinomaisista tuloksista. Tervetuloa Electroluxiin.

Vieraile verkkosivullamme:

ohjeita:

Saadaksesi kayttoon liittyvia neuvoja, esitteitd, vianmaaritysohjeita ja huolto-
www.electrolux.com

a/ Tuotteen rekisterdimiseksi parempaa huoltoa varten:
www.electrolux.com/productregistration

% Ostaaksesi laitteesi lisdvarusteita, kulutusosia ja alkuperaisia varaosia:
www.electrolux.com/shop

YMPARISTONSUOJELU

7,
Kierratd materiaalit, jotka on merkitty merkilla L. Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan.
Suojele ymparistoa ja ihmisten terveytta kierrattamalla séahko- ja elektroniikkaromut.

Ala havita merkilla = merkittyja kodinkoneita kotitalousjéatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Suosittelemme alkuperaisten varaosien kayttoa.
Pida seuraavat tiedot saatavilla ottaessasi yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Kyseiset tiedot |6ytyvat laitteen arvokilvesta. Malli, tuotenumero, sarjanumero.

AN Varoitukset/huomautukset ja turvallisuusohjeet.
Yleisohjeet ja vinkit
Ymparistonsuojeluohjeita.

Oikeus muutoksiin pidatetaan ilman erillista ilmoitusta.



1.&TURVALLISUUSOHJEET

Huomio!Noudata kayttdohjetta
huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai
tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu
ainoastaan kotitalouskayttoon.

Mvaroitus!Als yhdists laitetta
sahkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

Irrota laite sédhkdverkosta aina ennen
puhdistus- tai huoltotoimenpiteita

, ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayta aina tydhanskoja huolto, asennus, ja

valaistustoimenpiteiden aikana.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten

henkildiden kayttéon (mukaan lukien

lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai
henkiset ominaisuudet ovat heikentyneet
eika sellaisten henkildiden kayttéon,

joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja

tieto, jollei henkildiden turvallisuudesta

vastuullinen henkild anna heille ohjausta tai
ohjeita laitteen kaytosta.

Ala anna lasten leikkia laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritil&a ei

ole asennettu oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa

tukipintana, jollei niin ole erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan

aikaan kaasulieden kanssa, huoneeseen on

tultava niin paljon korvausilmaa, ettei synny
alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin.

Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai

muilla polttoaineilla toimivien laitteiden

savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on

ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja

voi aiheuttaa tulipalon.

&Huomio!Kosketuspinnat voivat
kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessa.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa

jatkuvasti. Ylikuumentunut 6ljy saattaa olla

palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten

viranomaisten antamia savunpoiston

teknisia ja turvatoimenpiteitd koskevia
maarayksia.
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Tuuletin on puhdistettava huolellisesti
seka sisa- etté ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA, noudata
kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).
Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamattajattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei
ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua
sahkoiskun vaara. Valmistaja ei vastaa
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai
tulipaloista.
Huomio!Kiinnitysruuvien ja -laitteiden
ohjeiden vastainen asennus voi
vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

2.KAYTTO

Tuuletinta kaytetaan ruoanlaitosta
aiheutuneen savun ja héyryn poistamiseen.
Laitteen mukana tulevasta asennusohjeesta
kay ilmi kaytetaankd hankkimaanne mallia

imukupuversiona ulkoiseen poistoon@vai

suodatinversiona sisdiseen kiertoon.

3.ASENNUS

Verkon jannitteen on oltava sama

kuin tuulettimen sisapuolella olevassa

tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos

laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen paasee kasiksi myos
asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke
ei ole sellaisessa paikassa etta siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kaytad normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite
saadaan kokonaan irti sdhkdverkosta, jos
ylijannite kategoria on Ill, asennussaantdjen
mukaisesti.

/N\Huomio!Tarkista aina, etta
verkkokaapeli on asennettu oikealla
tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen
sahkdverkkoon ja tarkistat etta se toimii
oikein.
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Lieden keittotason tukipinnan ja
keittidtuulettimen alimman osan valinen
minimietaisyys on oltava vahintaan 50cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja
sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan
suurempi etaisyys, on se otettava
huomioon.

3.1 Hob?Hood

Liesituulettimessa on “langaton” (wireless)
yhteys keittotasoon sopivan nopeuden
automaattista s&atdéa varten. Tarkista tama
toiminto ja sen soveltuvuus keittotason
ohjekirjasta.

Kun laite yhdistetdan ensimmaista kertaa
sahkdverkkoon tai akillisen sahkdkatkoksen
yhteydessa (blackout) odota 1 minuutti,
jotta liesituuletin ehtii saada uudelleen
yhteyden keittotasoon.

4. HUOLTO
Huomio! Irroita laite aina
virtaldhteesta ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita, irrota virtajohdon
pistoke verkkovirtapistorasiasta tai
katkaise virta kodin sdhkdverkosta.
Tuuletin on puhdistettava usein seka
sisa- etttd ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisessa
pesuaineessa kostutettua kangasta.
Valtd hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA
PUHDISTUSAINEITA!
Huomio! Laitteen puhdistusta ja
suodattimien vaihtoa koskevien
maaraysten noudattamattajattaminen
voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis
suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaarista
huoltotoimenpiteista tai yllamainittujen
normien noudattamattajattamisesta
aiheutuvista moottorivioista tai tulipaloista.
4.1 Rasvasuodatin - Rasvasuodatin on
puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampétilalla ja lyhyella
pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua
astianpesukoneessa, mutta tama ei vaikuta
sen suodatustehoon millaan tavallla.




4.2 Hiilisuodatin - Type 20 LONG LIFE

- Pestéva aktiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesté kahden kuukauden
vilein ldampimassd vedessa ja sopivalla
pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C

lampdtilassa  (astianpesukoneessa  koko
pesuohjelmalla, &ld laita samaan pesuun
astioita).

Poista ylim&&rdinen vesi vahingoittamatta
suodatinta ja laita se kuivumaan 100°C uuniin
10 minuutin ajaksi.

Vaihda levy 3 vuoden vilein ja aina kun kangas
on rikkoutunut.

Type 15 - Kertakdyttoinen hiilisuodatin
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu
pidemmankéytonjalkeenriippuenkeittiotyypista
ja rasvasuodattimen puhdistustiheydesta. Joka
tapauksessa suodatin on vaihdettava vahintaan
neljdan kuukauden valein.

Sit4 El voi pesta eika kayttdd uudestaan

() @)
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5. OHJAIMET

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla,
josta voidaan saataa imun nopeuksia ja
kytkea valo, joka valaisee keittotasoa.
Kaytd maksiminopeutta jos keittidssa on
erityisen paljon hoyrya. On suositeltavaa
kaynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen
ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen
toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton
lopettamisesta.

Ohjauskatkaisijat sijaitsevat yksikon
etupaneelissa.

ON/OFF-painike/imunopeuden (tehon)
lasku

Imunopeuden (tehon) lisays 1 - 2 - 3.

3. ja 4. imunopeuksilla (tehot) on
rajoitettu kesto, vastaavasti 10 ja 5
minuuttia, minka jalkeen aktivoidaan
imunopeus (teho) 2.

Huom: Nayton led-valo vilkkuu
ilmoittaen ajoitetusta nopeudesta.

Valaistuksen ON/OFF-painike

“Breeze”-toimintonappain (Ympariston
ilmastointi)
Liesikupu kaynnistyy hitaalla
imunopeudella (teho) noin tunniksi,
minka jalkeen se sammuu.

Nayttd

Suodattimien tayttymisen osoitin
Saanndllisin valiajoin liesikupu ilmoittaa
milloin on tarpeen suorittaa suodattimien
huolto.

Rasvasuodattimien tayttymisen osoitin
Naytolla vaihtelee asetettu nopeus ja kirjain
g

Hiilisuodattimen tayttymisen osoitin
Naytolla vaihtelee asetettu nopeus ja kirjain
agr
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Vaihtotarpeen hdlytyksen asetus
alkutilaan

Kun haluat asettaa vaihtotarpeen
halytyksen alkutilaan, kaynnista liesituuletin

ja paina nappainta [l noin 3 sekuntia.

Huolla suodattimet kayttdohjeen mukaisesti.

Jos molemmat suodattimien vaihtotarpeen
halytysvalot ”F” ja ”C” alkavat vilkkua, tee
alkutilaan asetus kaksi kertaa.
Hiilisuodattimen vaihtotarpeen halytys

on yleensa aktivoitu ja ensimmaisella
kerralla se on aktivoitava manuaalisesti, jos
liesituuletinta kaytetdan suodatinversiona.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen
hélytyksen aktivointi:

Sammuta liesituuletin ja paina
yhtéaikaisesti ndppaimia ja kolme
sekuntia.

Naytolla vilkkuvat 2 sekuntia kirjaimet ”F”
ja ”C” merkiksi siita, etta hiilisuodattimen
vaihtotarpeen halytys on aktivoitu.

Hiilisuodattimen vaihtotarpeen
halytyksen nollaus:

Sammuta liesituuletin ja paina
yhtaaikaisesti nappaimia ja kolme
sekuntia.

Naytolla vilkkuu 2 sekuntia ainoastaan
kirjain ”F” merkiksi siita, etta
hiilisuodattimen vaihtotarpeen halytys on
pois paalta.

Lampétilan halytysmerkki

Tuulettimessa on lampétilasensori joka
aktivoi moottorin nopeudelle 3, jos naytdlla
oleva lampétila on liian korkea.

Halytystila nakyy naytolla vilkkuvana “t’-
kirjaimena.

Tila pysyy tallaisena kunnes lampatila
laskee halytysrajan alapuolelle.

Toiminto paattyy painamalla nappainta “2”.
Sensori tarkistaa 30” valein nayttdalueen
lampatilan.

5.1 Hob’Hood

Liesituulettimessa on “langaton” (wireless)
yhteys keittotasoon sopivan nopeuden
automaattista s&atoa varten. Tarkista tdmé
toiminto ja sen soveltuvuus keittotason
ohjekirjasta.

Kun laite yhdistetdan ensimmaista kertaa
sahkoverkkoon tai &killisen sdhkdkatkoksen
yhteydessa (blackout) odota 1 minuutti,
jotta liesituuletin ehtii saada uudelleen
yhteyden keittotasoon.

6. VALAISTUS

Tuulettimessa on LED teknologiaan
perustuva valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen
valaistuksen, lamppujen kesto on 10 kertaa
parempi kuin perinteisten lamppujen ja
niiden avulla sdéstetdan 90% energiaa.

/N Huomio: Al katso suoraan kohti LED
valoa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on
vaihdettava.
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VI TANKER PA DIG

Tak for dit keb af et Electrolux-apparat. Du har valgt et produkt, som giver dig artiers
professionel erfaring og innovation pa én gang. Genialt og elegant. Det er designet med dig
i tankerne. Sa uanset hvornar du bruger det, kan du vaere sikker pa, at du far fantastiske
resultater hver gang. Velkommen til Electrolux.

Besog vores websted for at:

Fa radgivning, brochurer, fejlfinding, serviceinformation:
www.electrolux.com

Registrere dit produkt for bedre service:
www.electrolux.com/productregistration

Kabe tilbehgr, forbrugsvarer og originale reservedele til dit apparat:
www.electrolux.com/shop

@ @@

MILIOHENSYN

eS

Genbrug materialer med symbolet () Anbring emballagematerialet i passende beholdere
til genbrug.

Hjeelp med at beskytte miljget og menneskelig sundhed samt at genbruge affald af
lekiriske og elektroniske apparater. Kasser ikke apparater, der er maerket med symbolet
==, Sammen med husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads
eller kontakt din kommune.

PLEJE OG SERVICE

Vi anbefaler brugen af originale reservedele.
Serg for at have fglgende data tilgeengelig, nar du kontakter service.
Du finder oplysningerne pa maskinens typeskilt. Model, PNC, Serienummer.

/\ Advarsel /Forsigtig-Sikkerhedsanvisninger.
Generelle oplysninger og gode rad
@ Miljgoplysninger.

Ret til eendringer uden varsel forbeholdes.
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1.&SIKKERHEDSANVISNINGER

Bemaerk! Overhold venligst alle
instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert
ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brande forarsaget af apparatet, men
afledt af manglende overholdelse af
instruktionerne i denne vejledning.
Emheetten er udelukkende udviklet il
brug i almindelige hjem.

& Advarsel! Apparatet ma ikke tilsluttes
elnettet for installeringen er helt
tilendebragt. For der udferes nogen
form for rengaring eller vedligeholdelse,
skal emheetten afbrydes fra elnettet ved
at treekke stikket ud, eller ved at afbryde
hovedafbryderen i hjemmet.

VBeer altid arbejdshandsker under

vedligehold, installation og arbejde med

belysningen. Apparatet ma ikke benyttes
af bern, eller af personer med nedsatte
sanseevner eller mentale faerdigheder,
eller uden den ngdvendige erfaring og
kendskab, med mindre brugen sker under
opsyn eller vejledning fra en person der
har ansvaret for deres sikkerhed. Barn
skal holdes under opsyn, sa de ikke far
mulighed for at lege med emhaetten.

Emheaetten ma aldrig benyttes uden

korrekt monteret rist! Emhaetten ma

ALDRIG benyttes som stgtteoverflade,

med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation,

nar kgkkenemhaetten anvendes samtidigt

med andre apparater der forbreender

gas eller andre breendstoffer. Den

opsugede luft ma ikke ledes ind i rgr, der

anvendes til udledning af rag fra apparater
med forbraending af gas eller af andre
braendstoffer. Det er strengt forbudt at

flambere under emhaetten. Brug af aben ild

er farligt for filtrene og kan medfgre brand,

og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at
den overopvarmede olie bryder i brand.

& Bemaerk! De tilgeengelige dele kan
blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de ngdvendige tekniske

forholdsregler og sikkerhedskrav for

udledning af rgg, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden
undtagelse. Emhaetten skal renggres ofte,
bade indvendigt og udvendigt (MINDST

EN GANG OM MANEDEN; overhold under

alle omsteendigheder angivelserne i kapitlet

om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for
rengering af emheetten, og for udskiftning
og rengering af filtrene, medferer brandfare.
Emhaetten ma hverken benyttes eller
efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer
pga. fare for elektrisk stgd. Fabrikanten
fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle
fejl, skader eller brand forarsaget af
apparatet, men afledt af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne
vejledning.

Pas pa! Manglende montering af
skruer og fastggringsanordninger

i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk
fare.

2.ANVENDELSE

Emhaetten har til opgave at udsuge rag og
damp fra madlavningen. | den medfglgende
vejledning til installering er det anfert,

om den kgbte model kan benyttes i den
sugende udgave med udledning udenfor

eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation .

3.INSTALLERING

Netspaendingen skal svare til speendingen
vist pa typeskiltet internt i emhaetten.

Hvis emhaetten er udstyret med et stik,

skal emheetten tilsluttes en let tilgaengelig
stikkontakt, der er i overensstemmelse med
de geeldende standarder. Stikkontakten
skal ogsa veere let tilgaengelig efter
installeringen. Hvis emhaetten ikke er
udstyret med et stik (direkte tilslutning

til elnettet), eller hvis stikket ikke findes

i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt
efter installeringen, skal der monteres en
topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfeelde af

forhold i overspaendingskategori ll, og

i overensstemmelse med reglerne for
elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er
blevet monteret rigtigt, for emhaettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og
der udfgres kontrol af korrekt funktion.



Minimumsafstanden mellem kogegrejets
stotteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke vaere
under 50cm ved elektriske kogeplader,
og ikke under 65cm ved gasblus eller
komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en
storre afstand, skal dette overholdes.

3.1 Hob?Hood

Emhaetten er forsynet med en "tradlgs”
funktion (wireless), der knyttes til
kogepladerne for en automatisk justering
af den mest egnede hastighed. Se
brugsvejledningen til kogepladerne for at
tiekke om denne funktion er til stede.
Ved forste tilslutning eller ved pludselig
strgmafbrydelse (blackout) vent 1 minut
for at give emheetten tid til at genoprette
forbindelse til kogepladerne.
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4. VEDLIGEHOLDELSE

/N Obs! Inden der udfares nogen form
for rengering eller vedligeholdelse skal
emheetten afbrydes fra elnettet ved at
fierne stikket fra stikkontakten, eller ved
at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Emhaetten skal renggres jeevnligt bade pa

ydersiden og pa indersiden (mindst med

samme frekvens som for vedligeholdelse

af fedffiltrene). Ved rengering skal man

anvende en klud fugtet med neutrale, milde

renggringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende

slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!
Pas pa! Manglende overholdelse af
vejledningen til rengering af apparatet
og udskiftning af filtrene medfgrer
brandfare. Der henstilles saledes til, at
instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for

eventuel beskadigelse af motoren, brande

forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse

af apparatet eller manglende overholdelse

af ovenstaende instruktioner.

4.1 Fedftfilter

Fedstfilteret skal renggres én gang om

maneden med milde renggringsmidler;

filteret kan ogsa vaskes i

opvaskemaskine ved lav temperatur og

pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i

opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret

blive misfarvet, men dette vil ikke have

negativ indflydelse pa dets filtrerende

egenskaber.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Filter med
aktivt kul der kan vaskes

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned
i varmt vand og egnet vaskemiddel,
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus
uden andre kekkengenstande.

Fjern det overskydende vand uden at edelzegge
filteret; fiern derefter den lille madras fra
plastrammens inderside og leeg madrassen i
ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre den
helt.

Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar
kluden er beskadiget.

Type 15 - Filter med aktivt kul der IKKE
kan vaskes

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis
emhaetten ikke benyttes intensivt, eller oftere.
Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

5. BETJENING

Emhaetten er udstyret med et
betjeningspanel med mulighed for
regulering af sugestyrken og lys til
oplysning af kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor
dampkoncentration i kekkenet. Det
anbefales, at man teender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning,
og at udsugningen efterlades teendt i
yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Betjeningsknapperne fi ndes pa
frontpanelet.

T ez

Tast ON/OFF/nedsaetning af
hastigheden (effekt) for sug

Tast forggelse af hastigheden (effekt)
forsug1-2-3.-4.
Sugehastighederne (effekterne) 3.
og 4. har en begreenset varighed
pa henholdsvis 10 og 5 minutter,
hvorefter sugehastigheden (effekten) 2.
aktiveres.

NB: Led’en pa displayet blinker for at
angive tidsindstillingen for hastigheden.

Tast ON/OFF belysning

Tast “Breeze” -funktion(Ventilation
milja)
Emheetten taender ved lav
sugehastighed (effekt) i ca. en time,
hvorefter den slukker.

Display

Indikator for maetning af filtrene

Med jeevne mellemrum i driften advarer
emhaetten automatisk, nar det er
ngdvendigt at udfere vedligehold af filtrene.

Indikator for maetning af fedftfilteret
Displayet vil skiftevis vise den indstillede
hastighed og bogstavet “F”.



Indikator for maetning af kulfilteret
Displayet vil skiftevis vise den indstillede
hastighed og bogstavet “C”.

Reset af maetningsviser

Ved behov for reset (tilbagestilling) af
maetningsviseren,

skal emheetten teendes, hvorefter man skal
holde tast Jl}j nedtrykket i cirka 3 sekunder.
Udfer vedligeholdelse af filtrene, som
forklaret i denne vejledning.

Hvis begge maetningsvisere for filtrene “F”
og “C” begynder at blinke, skal reset-
handlingen udferes to gange.

Meaetningsviseren for kulfilteret er normailt
ikke tilsluttet; hvis emhaetten benyttes i den
filtrerende udgave, skal viseren tilsluttes
manuelt farste gang.

Tilslutning af maetningsviser for kulfilter:
Sluk emhaetten og tryk samtidigt pa
tasterne [ og [} i 3 sekunder.
Bogstaverne “F” og “C” blinker i 2
sekunder pa displayet til angivelse af, at
meetningsviseren for kulfilteret er blevet
tilsluttet.

Afbrydelse af matningsviser for
kulfilter:

Sluk emhaetten og tryk samtidigt pa tasterne
og 1 i 3 sekunder. Kun bogstav

“F” blinker pa displayet i 2 sekunder

til angivelse af, at meetningsviseren for
kulfilteret er blevet afbrudt.

Temperatur-alarm

Emhaetten er udstyret med en
temperatursensor, der starter motoren pa
3. hastighed, hvis temperaturen i display-
omradet er for hgj.

Alarmtilstanden vises pa displayet vha.
bogstavet “t” der blinker.

Denne tilstand fortsaetter, indtil
temperaturen falder ned under
alarmtaersklen.

Man kan afbryde denne funktion ved at
trykke pa tast “2”.

Sensoren undersgger temperaturen i
display-omradet hver 30 sekunder.
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5.1 Hob’Hood

Emhaetten er forsynet med en "tradlgs”
funktion (wireless), der knyttes il
kogepladerne for en automatisk justering
af den mest egnede hastighed. Se
brugsvejledningen til kogepladerne for at
tiekke om denne funktion er til stede.
Ved farste tilslutning eller ved pludselig
stremafbrydelse (blackout) vent 1 minut
for at give emheetten tid til at genoprette
forbindelse til kogepladerne.

6. BELYSNING

Emhaetten er udstyret med et
belysningssystem baseret pa lysdiode-
teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning,
holdbarhed op til 10 gange laengere end
almindelige peerer, og de giver mulighed for
at spare 90% elektricitet.

& Pas pa: Se aldrig direkte pa lyset fra
lysdioderne.

Ved udskiftning bedes man kontakte den
tekniske servicetjeneste.
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Mbl YMAEM O BAC

Bnarogapum Bac 3a npuobpeteHne npubopa Electrolux. Bel BbiGpanu nsgenve, 3a
KOTOPBIM CTOAT AeCATUNETUS NPOdECCUOHANBHOrO OMbITa ¥ MHHOBALWN. YHMKanbHoe 1
CTUINbHOE, OHO co3faBarochk ¢ 3aboTol o Bac. MoaTtomy korga 6bl Bel HUM Bocnonb3oBanuch
M, Bbl MoxxeTe ObITb yBepeHbl: pe3ynbTaTthl Bceraa byayT npesocxogHbimu. [Jobpo
noxanosaTb B Mup Electrolux!

Ha Hawem Be6G-caliTe Bbl cmoXxeTe:

Hantn pekomeHgaumm no UCNOnb30BaHWIO U3AEnNuii, PyKOBOACTBA NO
3KcnnyaTaumm, MacTep yCTpaHeHNs1 HEUCNPaBHOCTEN, MHOPMALUIO O
TEXHUYECKOM 0BCnyXUBaHUN:

www.electrolux.com

a/ 3aperucTpupoBaTh CBOE U3AENUS ANS YNyYllieHUst 0BCNYXNBaHNS:
www.electrolux.com/productregistration

Mpuobpectn gononHUTENbHbIE NPUHAANEXHOCTU, pacxoAHble MaTepuansl 1
.@ (PMpPMEHHbIE 3amnacHble YacTu Ans ceoero npubopa:
www.electrolux.com/shop

OXPAHA OKPY>KAIOLLEW CPE[bI

2%
MaTepuarbi ¢ CUMBOSIOM & crieyeT caaBaTh Ha nepepaBoTky. MoMoXMTE ynakoBKy B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTENHEPLI AN c6opa BTOPUYHOIO ChIpbS.

MpuHMMas yyactve B nepepaboTke CTaporo aekTpobbIToBOro o6opyaosaHus, Bol
romMoraeTe 3aliMTUTL OKPYXKaloLLYH Cpeay M 30opoBbe Yernoseka. He Bbibpackisaiite

BMecTe ¢ ObIToBbIMU OTX0A4aMM 6bITOByI-O TE€XHUKY, NOMEYEHHYK CUMBOJIOM g [octaBbTe
n3genne Ha MecTtHoe npeanpuatue no nepepa60TKe BTOPUHYHOrIO CbipbA UK O6paTVITer B
CBO€ MyHMUMNanbHoOe yrnpasrieHue.

MOAOOEPXKA MOTPEBUTENEWM N CEPBUCHOE
OBCITYXMBAHNE

Mbl pekoMeHAyeM 1Cnosb30BaTh OPUTMHamNbHbIE 3an4acTul.

Mpu obpalleHnn B CepBUC-LIEHTP CrieayeT UMETb NOZ, PYKOI CrieflyioLLyto MHGopMaLuio.
[aHHas nHdopmaums HaxoanTcs Ha Tabnuuke ¢ TEXHUYeCKUMM faHHbIMU. Moaenb, ko
napenus (PNC), cepuiiHblii HOMep.

N BHumaHwve / BaxHble cBegeHUst Mo TexHUke 6e3onacHoCTy.
O6was nHpopMaums 1 pekomeHaaumnm
MHdopmaumsa no oxpaHe okpyxatoLen cpeapl.

[MpaBo Ha n3MeHeHns1 coxpaHseTcs.



1.&3’KA3AHI/IFI MO BE30MACHOCTH

&Bﬂumauue!ﬂpowaso,qmenb CHMMaeT
¢ cebsi BCsIKyt0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagkw, ywep6 nnu noxap, kKotopble
BO3HUKIN NPU UCMONb30BaHNM npubopa
BCNEACTBME HECOOMIOAEHUS MHCTPYKLNNA,
NpuBEAEHHbIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.
BbITskka npefHa3HavyeHa UCKMYUTENBHO
ONs1 JOMALLHEro UCnosb30BaHus.
/N\Mpenynpexaexune!He noakniovaiite
nprbop K 3NEKTPUYECcKor ceTu, noka
onepaumm no YCTaHOBKE MOJTHOCTbIO He
3aBepLUeHbl. Mpexae Yem npucTynuTb
K ornepauusiM No OYUCTKE Ui yxoay
OTCOEAMHUTE BbITSKKY OT CETU, BbIHYB
BUMKY UMK BbIKMHOYMB OOLLMI BbIKNOYaTENb
3NEeKTPUYECKon ceTu.
Bcerpa HocuTb nepyaTky BO Bpemsi
BbIMOSTHEHUS! OnepaLuii No TEXHUYECKOMY
o6cnyXMBaHUO, YCTaHOBKE UMW MOAKITHOYEHNIO
ocBelleHus. [letv unm B3pocrble He
[OOMKHbI NMOMb30BaTLCS BLITSXKKON, €Crin No
cBoeMy (PU3NYECKOMY UMN MCUXUYECKOMY
COCTOSIHUIO HE B COCTOSIHMM 3TOro AenaTb,
UINW €Cnv OHM He 0bnafalT 3HaHUSMU U
OMbITOM HEOBXOANUMbBIMM 4111 NPaBUIbHOTO U
©6e3onacHoro ynpasneHusi npnéopom.
He octaBnsinte getent 6e3 npucMmoTpa, 4ToObI
OHM He urpanu ¢ npubopom. He ucnonbayinte
BbITSDKKY, €CIU peLleTKa HeNpaBuibHO
ycTtaHoBneHa! Kateropuyecku 3anpeluaercs
MCMoNb30BaThb BbITSXKKY B KAYECTBE OMOPHON
NOCKOCTU, ECNN 3TO CreLmarnbHO He
oroBopeHo. ObecneybTe HagnexaLimn
BO3yx000MeH nomeLleHus, koraa Bel
MCMonb3yeTe BbITSKKY B KyXHE OQHOBPEMEHHO
¢ apyrumu npubopamu Ha rasy unm Ha
ApYroM roptodem. BoiTarnBaemblin Bo3gyx
He [oMmKeH BblibpacbiBaTbCsA HapyXy Yepes
BO34yX0BOZ, UCMONb3yeMblin Ansi Bbibpoca
ObIMOB OT NPUGOPOB C ra3oBbIM CXXUTraHNMEM
W C NTUTAHUEM LPYTVIMU FTOPIOYUMU.
KaTeropuyecku 3anpelyaeTtcsa rotoButb bnoga
Haj nrnameHeM, NOCKomnbKy cBoboAHOE nnamsi
MOXET NoBpeauTb PUNbTPbI U CTaTb MPUYNHON
noxapa; nosToMy, BO34ePK1BANTECH OT
3Toro B Ntobom cnyyae. XKapeHbe B 60nbLLOM
KONMM4ecTBe macsna LOMKHO NPOU3BOAUTLCS
noA NOCTOSIHHLIM KOHTPOSEM, UMesi B BUAY, YTO
neperpeToe Macsio MOXeT BOCMIaMEeHSATbCS.

BHumanue!lpu ncnonb3osaHnm BmecTe
C NMPOYMMM annapatamu Ans Bapku,
OTKpbITble YacTh npmbopa MOryT CUMbLHO
HarpeBaTbCS.
YUTo kacaeTcsa TeXHUYECKUX MeP U YCIOBUIA
no TexHVke 6e3onacHOCTU Npu oTBOAE
AbIMOB, TO NpUAEpPXXMBaNTECH CTPOro Npasur,
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npeayCMOTPEHHbBIX PernamMeHTOM MEeCTHbIX
KOMMEeTEHTHbIX Bnacten. Npoussognte
NepUOANYECKYIO OYNCTKY BbITSHKKM Kak BHYTPU,
Tak n cHapyxw (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B
MECHL, ¢ cobntoaeHnem ycrnoBuit, kKoTopble
cneuvanbHO NpPeayCMOTPEeHbl B UHCTPYKLMAX
no obCcny>unBaHuio AaHHOro npudopa).
HecobntogeHne MHCTPYKUMIA MO YUCTKE
BbITSDKKM U MO 3aMeHe 1 YncTke unbTpoB
MOXeT CTaTb NPUYNHON noxapa.
He ncnonb3yinte n He OCTaBNSINTE BbITSHKKY
6e3 NnpaBuNbHO YCTAaHOBMEHHbIX NamnoYvek
B CBSI3V1 C BO3MOXHbIM PUCKOM yaapa
3MNeKTpU4ecknM TokoM. Mbl cHUMaeM ¢ cebs
BCSIKYl0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HENonaaku,
ywepb unu cropaHne npubopa BCneacTane
HecobnoaeHNst UHCTPYKUUIA, NPUBEAEHHbIX B
aHHOM pYyKOBOACTBE.
&Buumauue!OTcyTCTsme YCTaHOBKMN BVHTOB
1 YCTPONCTB KPEenneHns B COOTBETCTBUN C
3TUMU MHCTPYKLMSIMU MOXET NOBMeYyb 3a
coboVi pUCKIN BNEKTPUYECKOro xapakTepa.

2.N0Nb3OBAHME

BbITskKa CNyXWT AN BCacbiBaHWs AbIMOB

1 napa, 06pasoBbLIBAIOLLMXCS BO BPEMS
NpUroTOBNEHNS efbl.

B npunaraemoit MHCTPYKUMM yKa3biBaeTcs B
KaKkoM MCMOSTHEHUM MOXHO MCMOSIb30BaTh Bally

MOAESb — KaK BbITAXKY C BbIBOAOM HapyxXy
, WIN BbITAXKY C BHyTpeHHeﬁ peLI,VIpKyJ'IHLlMeVI

BO3ayxa .

3.YCTAHOBKA
HanpsikeHne ceTn JOMmMKHO COOTBETCTBOBATb
HanpsKeHWo, ykasaHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHUYECKMX AaHHbIX, KOTopasi pa3MelleHa
BHYTpM npubopa. Ecnu BbiTSKa cHabxeHa
BUIKOW, MOOKMIOUNTE BITSKKY K LUTENCEeNbHOMY
pasbemy, oTBevatoLeMy AENCTBYOLLMM
npaBunam, KOTOpbI JOIMKEH ObITb
pacnonoxeH B NErkogoCTYNHOM MecTe, YTo
MOXHO cAenaTb 1 nocne ycTaHoBku. Ecnu
)Xe BbITsDKKa He cHabxeHa Bunkou (npsmoe
NOAKIIOYEHMNS K CETM), UMW LUTENCENbHbIN
pasbem He pacrnonoXeH B JOCTYMHOM MecCTe,
TakKe 1 nocrne yCTaHOBKX, TO UCMONb3ynTe
Haanexalumn ABYXNOMOCHbIV BblKOYaTenNb,
obecneyrBaloLLmMin NONTHOE pa3MblkaHue ceTh
npvi BO3HWKHOBEHUW YCINOBUIA NepeHanpsiKeHns
3-en kaTeropuu, B COOTBETCTBUN C
VNHCTPYKUMSIMM MO yCTaHOBKE.
&Buumauue!npeme YyeM NoAKMoUNTb K
CETU NMUTaHUS SNEKTPUYECKYIO CUCTEMY
BbITSKKV U NPOBEPUTL UCNPaBHOE
yHKLMOHUPOBaHUe ee ybeautech B
TOM, 4TO Kabenb NUTaHWs NpaBUIbEHO
CMOHTUPOBaH.
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PaccTosiHue HUKHEN rpaHn BbITSHKKN

Haz, ONOPHON NIIOCKOCTBIO NOA CoCyabl

Ha KyXOHHOW MnuTe JOIMKHO ObiTh He
MeHee 50cm — Ans aNeKTPUYECcKnX

NnuT, 1 He MeHee 65cm Ans rasoBbIX

MNN KOMBUHUPOBaHHBIX NAKT. Ecrnn B
MHCTPYKUMAX MO YCTAHOBKE ra3oBOW NMUTbI
oroBopeHo 6ornbliee paccTosiHue, To
yuTUTE 3TO.

3.1 Hob?Hood

BbITskka ocHalleHa dyHKumen
“becnpoBornoyvHon” cBasm (wireless)

C ra3oBoVi BApO4YHOWN MOBEPXHOCTbLIO

NS aBTOMaTUYECKOW perynmnpoBKy

Honee nogxopsLuelt CKOpoCTy.
KoHcynbTMpoBaTbCs C MHCTPYKUMEN

no 3KCnyaTauny rasoBon BapoyHON
NMoBEPXHOCTH, YTOObLI NPOBEPUTL
NpUCYTCTBME U COBMECTUMOCTb 3TON
dyHKUMK. B criydam nepBoro coeanHeHus
C 9NeKTPUYECKOW CeTbo NN BHe3anHoe
BbIKITIOYEHNE 3NEKTPUYECKON 3HEPTUN
(blackout) nogoxgatb 1 MUHYTY Ansa TOro
4YTOObI MO3BOMUTL BbITSHXKE BOCCTAHOBUTL
CBS13b C ra30BOW BapOYHOM MOBEPXHOCTHIO

4.yXo[

BHumanme! Npexae Yem BbINONHUTL

nobyto onepawmio No YUCTKe Unm

TEXHU4YeCcKkoMy 0bCnyKuMBaHUIo,

0TCOEAVHUTE BbITSXKKY OT 3MeKTpoceTH,

OTCOEAVHAS BUMKY UMK rMaBHbIN

BbIKIOYaTENb NMOMELLEHNS.
BbITskka gomkHa noaBepraTbCs YacTomn
O4YMCTKE KaK BHYTpU, TaK 1 CHapyxu (no
KpanHen mepe C TON Xe NepuoanyHoOCTbIO,
4YTO M yXOA 3a punbTpamu ANs 3a0epxKu
xupa). Ons 4ictkun ncnonb3ymre
cneuunarnbHyo TPSAMKY, CMOYEHHYHO
HeWTpanbHbIM XUAKAM MOIOLLMM
cpeacTBOM. He npumeHsiiTe cpeacTaa,
coaepxallume abpasmsHble MaTtepuansl. HE
MNMPUMEHAWTE CMNPT!

BHumaHue! He cobniogeHne

npaBun YUCTkM Npmbopa n 3ameHbl

h1NbTPOB MOXET NPUBECTU K

pVCKy BO3HVKHOBEHMS Moxapa.

Moatomy pekomeHayem cobnoaaTb

NpuBEAEHHbIE NHCTPYKLUN.
CHumaeTcs ntobast oTBETCTBEHHOCTb B
CBS1311 C BO3MOXHbIMU NOBPEXAEHNAMMN
ABUraTens v ¢ noxapamu, BO3HUKLIMMUN
BCMNeACTBME HEMPaBUITbHOrO PEMOHTA
U1 HecobMNoAEeHNS BbILLIEOMUCAHHBIX
npeaynpexaeHun.
4.1 dunbTpbl 3aAepPXKKU Xupa - PunbTp
crnepyeT 3auynLaTh eXeMecayHo
HearpeccyBHbIMU MOLLMMU CpeacTBaMU,
BPYYHYIO UMK B MOCYAOMOEYHOMN
MalLuHe Npy HU3KOW TemnepaType u
3KOHOMMWYHOM LMKIE MbITbs. [py MbITbe
B NMOCYOMOEYHOW MalLUnHE MOXET UMEeTb
MecTo HekoTopoe obecLBeurBaHve
dunbTpa 3agepxkun xupa, Ho ero
dunbTpyloLLas XapakTepucTuka octaeTcs
abcontTHO HEM3MEHHOM.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Motowun
yronbHbI punbTP

YronbHbIN UNBTP MOXHO MbITb Kaxable ABa
Mecsila B Tenfon BOAEe C Hagnexaluymu
MOHLLUMU cpeacTeamu unu B
NOCYZIOMOEYHOW MaLLUHE Mpu Temnepatype
65° C (B mocnegHeM criyyae, BbIMOMHUTE
MOMHbIN UMK MbiTbsi 6€3 nocyabl BHYyTpU
NoCyOMOEYHON MaLLWHBbI).

Yaanute na3nuiiek Bogbl OCTOPOXHO, YTOObI
He noBpeauTb UNLTP, 3aTeM CHUMUTE
noayLwkKky Wu3 nnacTtMaccoBOM pambl U
BblepxunBante ee B neun B TedeHue 10
MUHYT npu Temnepatype 100° C ans
obecneyeHuns MOMHOM BbICYLLIKY.
3ameHsiiTe noayLiky kaxaple 3 roga v kak
TOMbKO MONOTHO OKaXETCH NMOBPEXAEHHBIM.
Type 15 - HE motowmii yronbHbIi
cdunsTp

HacbiweHne YronbHOro duneTpa
NPOVCXOAMUT MO UCTeYeHUn bonee nnu meHee
ANUTENbHOrO  Mepuofa  3KcnnyaTaumu,
npefonpeaensiemMoro  TUMOM — KyXHU U
NepUoANYHOCTBIO 3aAePKKU Xkupa. B nobom
crnyyae, 3aMeHsiTe NaTpPoH MO KpavHewn
Mepe Yepes kaxaple 4 mecsua.

YronbHbi punetp HE NoanexuTt Monke mnm
pereHepauuu.

R ()

¢
]l |
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5. OPI'AHbI YTPABJIEHNA
BbITsxKa OCHaLLeHa LMTOM yrnpaBneHus
NSt KOHTPOINSI CKOPOCTYU BbITSXXHOIO
BEHTUNSITOpa W 3aXuraHus ceeTa Ans
ocBelleHns paboyer MoBEPXHOCTU NMAUTHI.
[Monb3ynTecb MHTEHCUBHBLIM PEXMMOM
paboTbl BbITSXKKM B Criydae 0cob0 BbICOKOM
KOHLIEHTPaLMN KYXOHHbIX MCNapeHWii.

Mbl pekoMeHAyeM BKITIOUUTb BbITSHKKY

3a 5 MMHYT 40 Havyana npouecca
NPUroTOBMNEHNS MNULLM K OCTaBUTL ee
BKITHOYEHHOW B TedeHne 15 MUHYT no
OKOHYaHuK npovecca.

KomaHaHble BbIkntoyaTenu pacrnonoXeHsbl
Ha nepepfHen naHenu 6rnoka:

.

Kronka BKJ1/BbIKI1/ymeHblueHne
CKOpPOCTU (MOLLHOCTY) BCACbIBAHNSA

KHonka yBenuyeHne ckopoctu
(mMowHocTM) BcacbiBaHna 1 -2 - 3. - 4.
CkopocTu (MOLLIHOCTU) BCacblBaHUS
3. 1 4. UMEeIoT OrpaHNYeHHYo
NPOAOIMKNTENBHOCTb, COOTBETCTBEHHO,
10 u 5 MUHYT, Nocne 4Yero NPUBOANTCA
B IENCTBUE CKOPOCTb (MOLLHOCTb)
BCacblBaHus 2.

MpumeyaHune. CeeToamoa Ha
avcnnee muraet ans obosHaveHns
nporpaMM1poBaHu1si CKOPOCTM MO
BPEMEHM.

KHonka BKJ1/BbIKJT ocBelueHne

(~ I ]

Knonka dpyHkumm “Breeze” (6pwu3)
(BEHTURALMS NOMELLEHNS)
BbITskka BKNtOYaeTCca Ha HU3KOMN
CKOPOCTU (MOLLIHOCTU) BCacblBaHUS
NPMMEPHO Ha OAMH Yac, Nocre Yero
BbIKMOYaeTcs.

Oucnnen

MHpukaTop HacblweHnsa hunbTpoB
Yepes perynsipHbie pabouve nHTepBarnbi
BbITSKKa NpeaynpexaaeT o ToM, Koraa
Heo6X0AUMO BbINOMHUTL TEXOBCNyX1BaHNe
unbTPOB.

WHOunKaTop HacbiweHus
XupoynasnusawLero punbTpa

Ha ancnnee nosinsitotcs, Yepenysicb,
3afaHHasi ckopocTb 1 byksa “F”.

MHaukaTop HacbIlWeHUs YronbHOro
cdunbTpa

Ha auncnriee noAaBnAaATCA, Yepeaysachb,
3afaHHasi ckopocTb 1 6yksa “C”.

C6poc curHanusaumm HacbIWweHus
¢dunbTpoB

[ns cbpoca curHanusauum HacbILeHust
BKMIOYUTb BbITSDKKY, HAXaTb U yAepX1BaTh
kHorky [} Ha NpoTsbkeHUn 3 cekyHA.
BbinonHuTb 06cnyxuBaHme unbTpoB Kak
OMUCaHO B HACTOSILLEEM PYKOBOACTBE.
Ecnu 0be curHanusaumm HacbieHns
dunbTpoB “F” n “C” HaumHaoT
nynbecupoBaTtb, He06X0AVMO BbINOSHUTL
ABa pasa cbpoc curHanmaaumm.

CurHanusaumsi HacblLWeHUs YrosibHoro
hunbTpa 06bIYHO He aKTMBKPOBaHa U
€CINU BbITSKKA UCMONb3YEeTCs B pEXUME
peumnpkynsumum HeobxoaMmo nepBbiit pa3
aKTUBMPOBATb €€ B PYUHYHO.

MopknioyeHne curHanusaymm
HacblLeHUs yronbHoro dunbTpa:
BbIKMIOUUTL BLITSIKKY U AepxkaTb 3 CeKyHabl
O[HOBPEMEHHO HaXaTbIMV KHOMKM 3|
Ha gucnnee nynbCcupyoT Ha MPOTSHKEHUN
2 cekyHp byksbl “F” 1 “C” ykasbiBasi 4To
BbINOMHEHa aKTMBaLWs CUrHanm3aumm
HaCbILLEHWS YronbHOro unbTpa.

OTKNoYeHMe CUrHanM3auum HacbIWeHUs
yronbHoro cunbTpa:

BbIknounTb BBITSXKKY U AepxaTb 3 ceKyHabl
OHOBPEMEHHO HaXaTbIMN KHOMKM " .
. Ha gucnnee nynbcvpyeTt Ha NnpoTshxeHuu
2 cekyHp Tonbko bykea “F”, ykasbiBasi

Ha TO, YTO OTKIIOYEHNE CUTHAnNU3aLmum
HacblILLeHWs yrofbHoro puneTpa
BbINONHEHA.

ABapuiHbIV curHan yBenuyeHve
TemnepaTypsbl

BbITshkka obopyaoBaHa AaTYNKOM
TemnepaTypbl, KOTOPbIA BKIOYaeT
ABuratesib Ha 3 CKOPOCTH, €CN OYeHb
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BbICOKasi Temnepartypa Bo3ne gucnnes.
ABapuiiHbIV curHan otobpaxaeTcs Ha
aucnnee B Buae muratolen 6ykebl “t”.
ABapuiiHOe COCTOSHUSI OCTaeTcst A0 TexX
nop, noka He ynageT TeMnepaTypa Huxe
YPOBHS1 BKITIOYEHUSI aBapUIHOro curHana.
YTt0o6bl BLINTU C AAHHOTO pPeXnMa HaXxMmTe
Ha KHonky “2”.

Kaxxgble 30” gaTymk CHUMAET 3HaYeHnUs
TemnepaTypbl OKpyXaloLLieln cpefbl Bo3ne
aucnnes.

5.1 Hob’Hood

BbiTskka ocHalleHa yHKumen
“BecnpoBonoYHoin” cBsA3m (wireless)

C ra3soBol BapO4HOI MNOBEPXHOCTbLIO

AN aBTOMaTUYECKOW PerynupoBKkn
Honee noaxoasLLent CKOPOCTK.
KoHcynbTvpoBaTbCs € UHCTPYKUMEN

no 3KCnyaTaunm ra3oBon BapoYHOW
NOBEPXHOCTH, YTOObLI NPOBEPUTL
NpUCYTCTBUE U COBMECTUMOCTb 3TOM
dyHKUMK. B cnyvan nepBoro coeanHeHus
C 9NeKTPUYECKO CeTbIo NN BHe3anHoe
BbIKITIOYEHVE AMEKTPUYECKOWN SHEPTUM
(blackout) nogoxagatb 1 MUHYTY AN TOro
YTOObI MO3BOMUTL BbITSXKE BOCCTAHOBUTL
CBS13b C ra30BOVi BapO4HOW MOBEPXHOCTHIO

6. OCBELWEHHVE

BbiTskka 060pyAoBaHa ocBeLLeHeM Ha
ceBetoanonax LED.

CeToanoabl ob6ecneyrBatoT onTMmManbHoe
ocBeLLeHne, Ux cpok cnyxoel B 10 pa3s
npeBbILLAET CPOK PaboTbl TPaAULMOHHbBIX
namnoYek, 1 no3eonsoT akoHoMUTb 90%
3NEKTPO3HEPTUN.

& BHumaHue! beperute rnasa v He
CMOTPUTE MPSIMO Ha BKITIOYEHHYIO
ranoreHHyto namry.

[nsa 3ameHbl cBeTOAMOAO0B 06paLlaThcs B
CNy0y TEXHUYECKOTO 06CNYXMBAHUS.
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SULLE MOELDES

Taname Teid selle Electroluxi seadme ostmise eest. Olete valinud toote, mille loomisel on
rakendatud pikaaegset professionaalset kogemust ja innovatsiooni. Nutika ja stiilse disaini
kérval ei ole unustatud ka Teid. Ukskéik, millal Te seda ka ei kasuta — suurepérastes
tulemustes voite Te alati alati kindel olla. Teretulemast Electroluxi.

Kiilastage meie veebisaiti:

c@ Leiate nduandeid, broSulre, veaotsingu, teavet teeninduse kohta:
www.electrolux.com

g Vaite registreerida oma toote parema teeninduse saamiseks:
a/ www.electrolux.com/productregistration

Saate osta lisaseadmeid, tarvikuid ja originaalvaruosi:
E www.electrolux.com/shop

JAATMEKAITLUS

Y

Simboliga L tahistatud materjalid voib ringlusse suunata. Selleks viige pakendid
vastavatesse konteineritesse.

Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist ja suunake elektri- ja elektroonilised jaatmed

ringlusse. Arge visake siimboliga 2 tahistatud seadmeid muude majapidamisjaatmete
hulka. Viige seade kohalikku ringluspunkti vdi p6drduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

KLIENDITEENINDUS

Soovitame alati kasutada originaalvaruosi.
Teenindusse pdérdumisel peaksid teil olema varuks jargmised andmed.
Andmed leiate andmesildilt. Mudel, tootenumber (PNC), seerianumber.

& Hoiatus / oluline ohutusinfo.
Uldine informatsioon ja néuanded
Keskkonnateave.

Jaetakse digus teha muutusi.



1./\NOHUTUSJUHISE

Ettevaatust!Jargige tapselt kdesolevas
juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest
vastutusest seadmega seotud vdimalike
ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude
eest, mis tulenevad selles juhendis
antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti
on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

&Hoiatus!Arge lilitage seadet
elektrivorku enne, kui paigaldamine
on taiesti Iopetatud.Enne puhastus-
voi hooldust6dd lilitage dhupuhasti
vooluvorgust valja, tommates selleks
pistiku seinakontaktist voi ltlitades
voolu peallilitist valja.

Hooldus-, paigaldus- ja valgustustédde ajal

tuleb alati kanda kaitsekindaid.

Lapsed, flilsilise, vaimse voi

meelepuudega inimesed ja isikud, kellel

ei ole seadme kasutamise kogemust,

voivad seadet kasutada ainult jarelevalve

all voi siis, kui nende turvalisuse eest
vastutav inimene on dpetanud neid seadet
kasutama. Lastel ei tohi lubada seadmega
mangida. Arge kasutage 8hupuhastit ilma

Oigesti paigaldatud voreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi

toetada, kui seda ei ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt

teiste, gaasil voi muul kitusel todtavate

seadmetega, peab ruum olema piisavalt
ventileeritud.Seadme torustikku ei tohi

Uhendada ventilatsioonislisteemiga,

mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks

suitsugaaside eemaldamiseks seadmetest,

milles kasutatakse majapidamisgaasi

voi muid kituseid. Lahtise tulega

toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt

keelatud. Lahtine tuli kahjustab filtreid ja
vdib pdhjustada tulekahju ning seega tuleb
seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et

valtida 6li ilekuumenemist ja suttimist.

Ettevaatust!K6ogiseadmete
kasutamisel voivad Ghupuhasti
kokkupuutepinnad markimisvaarselt
soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused
on suitsuarastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
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Ohupuhastit peab seest ja viljast
regulaarselt (VAHEMALT UKS
KORD KUUS) puhastama, pidades
kinni kdesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.
Kui kdesolevas juhendis dhupuhasti ja
filtrite puhastamise kohta satestatud
ndudeid ei taideta, voib tekkida tulekahju
oht. Arge kasutage dhupuhastit ega jatke
seda seisma ilma korralikult paigaldatud
lampideta, sest see pohjustab elektril6ogi
ohu. Me ei vota vastutust seadme
vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad
kaesolevas juhendis satestatud nduete
eriramise tagajarjel.
Ettevaatust!Kaesolevaid juhiseid
tapselt jargimata ja seetdttu valesti
paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed
vbivad pdhjustada elektriohtu.

2.KASUTAMINE

Ohupuhasti eesmérk on eemaldada ruumist
toiduvalmistamisel tekkiv suits ja aur.
Seadme juurde kuuluvas juhendis on

ara naidatud, millist varianti teie mudeli
juures kasutada saab (6hu valjaviiguga

témbeversioon@véi Ohuringlusega

filtreeriv versioon).
3.PAIGALDAMINE

Vérgupinge peab vastama dhupuhasti
sees asuval andmesildil toodud pingele.
Kui 6hupuhastil on pistik, Uhendage

see kehtivatele eeskirjadele vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast
S6hupuhasti paigaldamist ligipdasetavas
kohas. Kui 6hupuhastil pistikut ei ole
(puhasti on otse vorku Ghendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast
Shupuhasti paigaldamist ligipdasetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline
lUliti, mis kindlustaks vastavalt
paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise
vooluvorgust.

&Téhelepanu!Enne kui lilitate
S6hupuhasti uuesti elektrivorku ja
kontrollite, kas see té6tab korralikult,
kontrollige alati, kas vérgukaabel on
korralikult monteeritud.
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Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja
kodgi 6hupuhasti alumise aare vahel ei tohi
elektripliidi puhul olla vaiksem kui 50cm
ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul
vaiksem kui 65¢cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse
suuremat vahekaugust, tuleb seda arvesse
votta.

3.1 Hob?Hood

Ohupuhasti saab pliidirauaga (ihendada
ilma juhtmeteta. See voimaldab seadmel
automaatselt valida kdige sobivama
tookiiruse. Pliidi kasutusjuhendist saate
teada, kas pliidiraual on see funktsioon
olemas ning kas see dhupuhastiga Ghildub.
Esimest korda elektrivorku Ghendamisel voi
ootamatu elektrikatkestuse korral oodake
Uks minut, et 6hupuhasti jduaks Ghenduse
pliidirauaga taastada.

4. HOOLDUS
Enne hooldustéid votke Shupuhasti
vooluvorgust valja.
Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt
sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)
nii seest kui ka valjast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid
vahendeid.
ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS
ALKOHOLI!
& Tahelepanu! Seadme puhastamise
ja filtrite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju oht.
Seeparast on soovitatav jargida antud
juhiseid.
Me ei vota endale mingit vastutust
ebadigest kasitsemisest voi eespool toodud
ettevaatusabindude eiramisest tingitud
vbimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude
eest.

4.1 Rasvafilter - Seda tuleb kord kuus
mittesoobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi voi
ndudepesumasinas madala temperatuuri ja
lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib
metallist rasvafilter varvi muuta, aga tema
filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Pestav akti-
ivsoefilter

Scefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta
sooja vee ja sobivate puhastusvahenditega
vdi 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi
teha terve pesutstikkel, ilma et masinas oleks
néusid).

Eemaldage liigne vesi ilma filtrit kahjustamata,
seejarel votke vilja plastkorpuses asuv matt ja
pange 10 minutiks 100 °C ahju, et see I6plikult
kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant voi siis,
kui riie on katki.

Type 15 - MITTEPESTAV aktiivsoefilter
Soefilter kiillastub kas lihema voi pikema
kasutamise jarel olenevalt pliidist ja sellest,
kui korrapéraselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal
juhul tuleb kassett vélja vahetada vahemalt iga
nelja kuu tagant.

Seda El TOHI pesta ega taasaktiveerida

(1)
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5. JUHIKUD

Tulede ja tdmbemootori sisselllitamiseks
kasutada 6hupuhasti eeskiiljel olevaid
lUliteid.

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti
suur, kasutage kdige suuremat kiirust.
Soovitame valjatdmbe sisse lulitada 5
minutit enne s66gitegemise algust ning jatta
see parast soogivalmistamise 16ppu veel
umbes 15 minutiks todle.

Juhtseadmed asuvad aparaadi esipaneelil:

e i |

oo [§ Cores

Araveo kiiruse (véimsus) ON/OFF/
vahendamine nupp

Araveo kiiruse (véimsus) 1-2-3 -4
suurendamise nupp.
Araveo kiirused (véimsused) 3 ja 4
on piiratud kestusega, vastavalt 10 ja
5 minutit, peale mida aktiveeritakse
araveo kiirus (véimsus) 2.
Markus: LED ekraanil vilgutab naidates
kiiruse ajastamist.

Valgustuse ON/OFF nupp

“Breeze” funktsiooni nupp (Keskkonna
ventilatsioon)
Ohupuhasti lilitub madala draveo
kiiruse (voimsuse) juures umbes Uheks
tunniks sisse ja siis lulitub valja.

Ekraan

Filtri kiillastumise indikaator
Ohupuhasti soojeneb regulaarsete
intervallide tagant, kui filtreid on vaja
hooldada.

Rasvafiltri kiillastumise indikaator
Ekraanil vahelduvad maaratud kiirus ja taht
g7

Soefiltri kiillastumise indikaator
Ekraanil vahelduvad maaratud kiirus ja taht
“cn
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Kiillastumismarguande lahtestamine
Killastumismarguande lahtestamiseks
lillitage 6hupuhasti tééle, vajutage nuppu
ja hoidke seda umbes 3 sekundit all.
Hooldage filtreid nii, nagu selles juhendis
on dpetatud.

Kui mélema filtri kiillastumise marguanded
F ja C hakkavad vilkuma, korrake
lahtestamist kaks korda.

Soefiltri kiillastumise marguanne ei ole
tavaliselt kohe aktiveeritud. Kui 6hupuhastit
kasutatakse filtreerival reziimil, tuleb
marguanne esimesel korral kasitsi
aktiveerida.

Soefiltri kiillastumise marguande
aktiveerimine

Lulitage 6hupuhasti valja ning vajutage
nupud ja korraga 3 sekundiks alla.
Ekraanil vilguvad 2 sekundit tahed F ja
C, mis tdhendab, et soefiltri killastumise
marguanne on aktiveeritud.

Soefiltri kiillastumise marguande
inaktiveerimine

Lulitage dhupuhasti valja ning vajutage
nupud ja korraga 3 sekundiks
alla. Ekraanil vilgub 2 sekundit taht F,
mis tdhendab, et soefiltri killastumise
marguanne on inaktiveeritud.

Temperatuurialarm

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis
paneb juhul, kui kuvari piirkonnas on
temperatuur liiga kdrge, mootori 3. kiirusel
toodle.

Haireolekut naitab kuvaril vilkuv “t’-taht.
See olek jaab plsima, kuni temperatuur on
langenud haireklnnisest allapoole.

Sellest reziimist saab vélja, vajutades
nupule “2”.

Iga 30 sekundi tagant kontrollib andur
kuvari piirkonnas keskkonna temperatuuri.

5.1 Hob?Hood

Ohupuhasti saab pliidirauaga (ihendada
ilma juhtmeteta. See voimaldab seadmel
automaatselt valida kdige sobivama
tookiiruse. Pliidi kasutusjuhendist saate
teada, kas pliidiraual on see funktsioon
olemas ning kas see dhupuhastiga Ghildub.
Esimest korda elektrivorku Ghendamisel voi
ootamatu elektrikatkestuse korral oodake
Uks minut, et dhupuhasti jduaks Uhenduse
pliidirauaga taastada.

6. VALGUSTUS

Ohupuhasti on varustatud LED-
valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse
kuni kimme korda pikema kestvusega
vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

& Ettevaatust! Arge vaadake otse LED-
valgusesse.

Pirnide véljavahetamiseks pdérduge
teeninduskeskuse poole.
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MES DOMAJAM PAR JUMS

Pateicamies, ka iegadajaties Electrolux ierici. lerices razoSana un modernizésana uzkrata
gadu desmitiem ilga pieredze. Ta radita pardomata un masdieniga, tieSi ka jums. Katru reizi
to lietojot, varat bat parliecinati, ka gusiet labus rezultatus. Laipni l0dzam Electrolux!

Apmekléjiet misu majaslapu:

apkopi:

Atradisiet lietoSanas padomus, brosdras, informaciju par traucéjumu novérsanu un
www.electrolux.com

@ Registréjiet savu produktu, lai uzlabotu pakalpojumu:
www.electrolux.com/productregistration
’% legadaijieties iericei originalas rezerves dalas, materialus un piederumus:
www.electrolux.com/shop

APLINKOSAUGA

Y
Nododiet otrreiz€jai parstradei materialus ar simbol To. levietojiet iepakojuma materialus
atbilstoSos konteineros to otrreiz€jai parstradei.
Palidziet aizsargat apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un

elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet ierices, kas apzimétas ar $o simbolu E: kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas parstrades punkta
vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

KLIENTU APKALPOSANA UN PAKALPOJUMI

lesakam izmantot originalas rezerves dalas.
Sazinoties ar apkalpes dienestu, parliecinieties, vai jums ir Sadi dati.
So informaciju var atrast tehnisko datu plaksnité. Modelis, izstradajuma Nr., sérijas numurs.

A DroSibas informacija bridindjumam un piesardzibai.
Visparéja informacija un padomi

Informacija par apkartgjo vidi.

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1./\DROSIBAS NORADIJUMI

Uzmanibu!Stingri sekot instrukcijam,
kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par
iespéjamam gratibam, kaitéjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt
iericei §Ts rokasgramatas instrukciju
neievérosanas gadijuma. Gaisa
nosicéjs tika projektéts tikai
izmantoSanai majas.
&Bridinéjums!Nepieslégt ierici pie
elektriska tikla, IT1dz ko iertkoSana
nav pilnigi pabeigta.Pirms jebkuras
tiriSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosutcéju no
elektriska tikla, iznemot kontaktdakSu
vai atslédzot majokla kopéjo slédzi.
Apkopes, uzstadiSanas un apgaismojuma
operaciju laika vienmér javalka darba cimdi.
lerice nav domata, lai to izmantotu bérni
vai cilvéki ar nepietiekamam fiziskam,
sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar
nepietieko§am zinasanam un pieredzi,
iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai
ierices izmanto$anu apmaca cilvéks, kurs ir
atbildigs par vinu dro$ibu.Bérniem ir jabat
pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.
Nekad neizmantot gaisa noslcéju, ja rezgis
nav pareizi ierikots! Gaisa noslcéjs nekad
netiek izmantots, ka atbalsta konstrukcija,
ja nu tikai tas ir skaidri noradits. Telpa ir
jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa
nosuceéjs tiek vienlaicigi izmantots ar citam
iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam
degvielam.lestktam gaisam nav jabat
vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes
vai citu degvielu ieriéu dimu izvadi$anai.lr
stingri aizliegts pagatavot €édienus “flambé”
veida zem gaisa nosucéja. Atlkatas uguns
izmantosana ir kaitiga filtriem un var
provocét ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura
gadijuma ir jaizvairas.CepSana ir javeic to
uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas
degSanas.
Uzmanibu!Pieejamas dalas var
ievérojami sasildtties, kad tiek
izmantotas kopa ar iericém édiena
gatavos$anai.
Kas attiecas uz tehniskiem un drosibas
noteikumiem, lai izvaditu damus, tad ir
nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo
kompetento autoritasu noteikumiem.
Gaisa nosucéjs ir biezi jatir, gan no
arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot veéra to, kas ir skaidri

rakstits Sis rokasgramatas tehniskas

apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicgja tiriSanas, filtru

nomaini$anas un tiriSanas normu

neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju

bez pareizi iertkotam spuldzém iespé&jama

elektriska trieciena riska dél.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par

iesp&jamiem kaitéjumiem, neértibam

vai ugunsgrekiem, kurus provocéja

ierice, gadijuma kad netika ievérotas $is

rokasgramatas instrukcijas.

/N\UzmanibulGadijuma, ja netiek
instalétas skraves vai fiksacijas ierices,
ka to paredz S$is instrukcijas, tas var
izraistt elektriskas dabas riskus.

2.IZMANTOSANA

Gaisa nostcgjs ir domats, lai iestktu
dumus un tvaikus, kurus izraisa édiena
pagatavoSana.

LTdzi sniegtaja instalacijas gramatina ir
uzradrits kuru versiju ir iesp&jams izmantot
Jusu modelim — starp iestkS8anas versiju ar

izvadiSanu uz érpusi@vai versiju ar filtru

ar iek$gjo apstrédi.

3.IERIKOSANA

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam,
kur$ ir atziméts uz 1pasas etiketes, kura
atrodas gaisa nosucéja iekSpusé. Ja
noslcéjam ir kontaktdaksa, pievienot to
rozetei, kura atbilst pastavosiem likumiem
un atrodas pieejama zona ari péc
installéSanas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdaksas

(tieSa piesleégSana pie elektriskas sistéemas)

vai arT kontaktdaksa neatrodas pieejama

zona, arl péc installéSanas, pielietot
normam atbilstosu bipolaru slédzi, kurs
nodro$ina pilnu atslégSanu no tikla

sprieguma, parslodzes kategorijas Il

nosacijumos, saskana ar ierikoSanas

likumiem.

&Uzmanibu!pirms pieslégt gaisa
nosuceéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo$anos,
vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierikots pareizi.



Minimalam attalumam starp plits virsmu,
kur tiek novietoti tilpumi un viszemakas
gaisa noslcéja dalas nav jabdt mazakam
par 50cm elektriskas plits gadijuma un
65cm gazes un kombinétas virtuves
gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes
iericei tiek precizéts lielaks attalums, ir
nepiecieSams to ievérot.

3.1 Hob?Hood

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar “bezvadu”
pievienojuma (wireless) funkciju ar plti, lai
veiktu vispiemérotaka atruma automatisko
regulé$anu. Ir japarbauda plits instrukciju
rokasgramata, lai uzzinatu par $is funkcijas
esamibu un apvienojamibu.

Pirma pievienojuma gadijuma pie elektribas
tikla, vai ar1 negaiditas elektribas padeves
partrauk$anas gadijuma (blackout),

ir jauzgaida 1 mindte, lai lautu gaisa
noslicéjam atjaunot savienojumu ar pliti.

LATVIESU 7

4. APKOPE

Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas
darba, atslégt gaisa nosticéju no elektribas.
Gaisa nosicéjs ir biezi jatira (vismaz
tikpat biezi, cik biezi tiek veikta tauku filtru
tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs
audums, kurs§ ir samitrinats ar neitraliem
$kidriem mazgasanas Ilidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturosSu
produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!
Uzmanibu! lerices tiriSanas un filtru
nomaini§anas normu neievérosana
var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad
ir ietecams pieturéties pie ieteiktam
instrukcijam.
Tiek noraidita jebukra atbildiba par
iespéjamiem dzinéja bojajumiem,
ugunsgrékiem, kas tika provocéti
neatbistosSas tehniskas apkalposanas vai
augstak minéto bridinajumu neievéroSanas
dél.
4.1 Prettauku filtrs - Prettauku filtram ir
jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[Tdzekliem, manuali vai trauku mazgajama
masing, pie zemas temperatdras un
izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra
metala detalas var k|Gt nespodras, bet
jebkura gadijuma to sp&jas nemainas
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktivo oglu
filtrs ir mazgajams

Oglu filtru var mazgat katru otro ménesi karsta
Gdeniunar piemérotiem mazgasanas lidzekliem
vai trauku mazgajama masina pie 65°C (trauku
mazgajamas masinas gadijuma, veikt pilnu
mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt parlieku Gdeni nebojajot filtru, péc
ka nonemt matrasiti, kas atrodas plastmasas
$asija un novietot to krasni uz 10 minatém pie
100°C, lai to pilniba izzavét.

Noaminit matrasiti katru 3.gadu un katru reizi,
kad audums ir bojats.

Type 15 - Aktivo oglu filtrs NAV
mazgajams

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai
mazak ilgas izmantos$anas, atkariba no virtuves
veida un tauku filtru tiri§anas biezuma. Jebkura
gadijuma, ir nepiecieSams nomainit kartridzu
katru ceturto ménesi.

NEVAR but mazgats vai atjaunots.

(1) i @)

5. VADIBAS ELEMENTI
izmantot taustus, kuri atrodas uz noslcéja
priek§dalas lai ieslégtu gaismas un
iestkS8anas motoru.

Izmantot augstaku atrumu 1pasas virtuves
ddmu koncentracijas gadijuma. lesakam
ieslégt iesikSanu 5 mindtes pirms édiena
gatavoSanas sak$anas un neslégt to ara
vél 15 minGtes péc édiena gatavo$anas
pabeig$anas.

Komandas atrodas uz ierices priekséja
panela:

A N

@] (3] ==

lestk$anas atrums (jauda) ON/OFF/
samazinajuma taustin$

lesGikSanas atrums 1. — 2. — 3. -4.
/palielindjuma taustins .
lesGik$anas atrumi (jaudas): 3. un 4.
ar ierobezotu ilgumu, attiecigi 10 un
5 minQtes, péc ta tiek aktivizéts.2.
iesGikSanas atrums (jauda).
Piezime: LED displeja mirgo, noradot
atruma grafiku.

Apgaismojuma ON/OFF taustin$

Funkcijas taustins “Brize” (vides
ventilacija)
Nosucéjs ieslédzas ar mazu suksanas
atrumu (jaudu) uz aptuveni vienu
stundu un péc tam izslédzas.

Displejs

Filtra piesatinajuma indikators
Nosucéjs bridina ar regulariem intervaliem
par filtra apkapi.

Ellas filtra piesatinajuma indikators
Displeja parmainus paradas iestatitais
atrums un burts “F”.

Oglek]a filtra piesatinajuma indikators
Displeja parmainus paradas iestatitais
atrums un burts “C”.



lestatit uz nulli piesatinasanas noraditaju
Lai piesatinasanas noraditaju iestatitu uz
nulli, ir jaieslédz gaisa noslcéjs un aptuveni
3 sekundes ir jatur piespiests tausts |} -
Veikt filtru tehnisko apkopi, ka tas ir uzradits
$aja rokasgramata.

Gadijuma, ja abi filtru piesatinaSanas
noraditaji “F” un “C” sak mirgulot, ir javeic
iestatisanas uz nulli (reset) operacija divas
reizes.

Parasti, ogles filtra piesatinaSanas
noraditajs nav aktivs un ja gaisa nosucéjs
tiek izmantots versija ar filtru, pirmo reizi tas
ir jaiedarbina manuali.

Ogles filtra piesatinasanas noraditaja
aktivacija:

Izslégt gaisa noslcéju un vienlaicigi
piespiest uz 3 sekundém taustus 4 un I
2 sekunzu laika uz displeja mirgulos
burti “F” un “C”, kas norada, ka ogles filtra
piesatinasanas noraditaja aktivacija ir
notikusi.

Ogles filtra piesatinasanas noraditaja
atslegSana:

Izslégt gaisa noscéju un vienlaicigi uz

3 sekundém piespiest taustus un|

2 sekunzu laika uz displeja mirgulos
tikai burts “F”, kas norada, ka ogles filtra
piesatinasanas noraditajs atslégSana ir
notikusi.

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosucé;js ir aprikots ar temperatiras
sensoru, kas iedarbina dzingju 3.atruma
gadijuma, ja temperatdra displeja zona ir
parak augsta.

Signalizacijas stavoklis tiek uzradits uz
displeja ar mirgulojosu burtu “t”.

Sis stavoklis saglabajas lidz temperatra
nenolaizas zemak par signalizacijas robezu.
Var iziet no ST rezima piespiezot taustu “2”.
Katru 30 sekundi sensors parbauda displeja
zonas vides temperatQru.
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5.1 Hob’Hood

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar “bezvadu”
pievienojuma (wireless) funkciju ar pliti, lai
veiktu vispiemérotaka atruma automatisko
reguléSanu. Ir japarbauda plits instrukciju
rokasgramata, lai uzzinatu par $is funkcijas
esamibu un apvienojamibu.

Pirma pievienojuma gadijuma pie elektribas
tikla, vai ar negaiditas elektribas padeves
partrauk$anas gadijuma (blackout),

ir jauzgaida 1 mindte, lai lautu gaisa
nosicéjam atjaunot savienojumu ar pliti.

6. APGAISMOJUMS

Gaisa nosticéjs ir aprikots ar
apgaismosanas sistému, kas pamatojas uz
LED tehnologiju.

LED nodrosina optimalu apgaismos$anu,
kas ilgst 10 reizes vairak par
tradicionalajam spuldzitém un |auj ietaupit
90% elektriskas energijas.

/I\ Uzmanibu! Neskatities pa tie$o uz LED
gaismam.

NomainiSanai griezties uz tehniskas
apkalposanas servisu.
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PUIKIEMS REZULTATAMS PASIEKTI

ACil, kad pasirinkite $j Electrolux gaminj. Mes sukidréme jj taip, kad jis nepriekaistingai
veikty daugelj mety — pasizymintis pazangiomis technologijomis, kurios padeda palengvinti
gyvenima, jis turi funkcijy, kuriy galite nerasti jprastuose buitiniuose prietaisuose. Skirkite
kelias minutes perskaityti insktrukcijg, kad galétumeéte jj maksimaliai panaudoti.

Apsilankykite misy interneto svetainéje, kad:

© gautuméte naudojimo patarimy, broSidry, trikéiy Salinimo, aptarnavimo informacijos:
www.electrolux.com

a/ uzregistruotuméte savo gaminj geresniam aptarnavimui:
www.electrolux.com/productregistration

isigytuméte priedy, vartojamujy prekiy ir originaliy atsarginiy daliy savo prietaisui:
www.electrolux.com/shop

APLINKOS APSAUGA

8"
Atiduokite perdirbti medZiagas, pazymeétas Siuo Zenklu TP, I13meskite pakuote | atitinkamg
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji baty perdirbta.
Padékite saugoti aplinkg bei Zmoniy sveikatg ir surinkti bei perdirbti elektros ir elektronikos

prietaisy atliekas. NeiSmeskite Siuo Zenklu == pazyméty prietaisy kartu su kitomis
buitinémis atliekomis. Atiduokite §j gaminj j vietos atlieky surinkimo punktg arba susisiekite
su vietnos savivaldybe dél papildomos informacijos.

KLIENTY PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS

Rekomenduojame naudoti tik originalias atsargines dalis.
Kreipdamiesi | aptarnavimo centrg, batinai pateikite Sig informacija.
Informacija yra nurodyta techniniy duomeny ploksteléje. Modelis, PNC, serijos numeris.

@ |spéjimas / atsargumo ir saugos informacija.
Bendroji informacija ir patarimai
Aplinkosaugos informacija.

Galimi pakeitimai be jspéjimo.



1./\SAUGOS INSTRUKCIJA

Atsargiai!Grieztai laikykités naudojimosi
instrukcijy. Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybeés, jei montuojant
prietaisg buvo nesilaikoma naudojimosi
instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bddu prietaisas sugedo, buvo pazeistas
ar uzsidegé. Gaubtas buvo sukurtas
naudoti tik namuose.

Ispéjimas!Nejunkite aparato j elektros
tinklg tol, kol jdiegimas néra visiskai
uzbaigtas. Prie$ bet kok| priezitros ar
valymo veiksma, reikia iSjungti gaubtg
i$ elektros srovés Saltinio, istraukiant
kistukg i$ rozetés arba iSjungiant
jungiklj.

Jrenginiu nepatariama naudotis vaikams,

Zmonéms su fizine arba protine negalia be

uZ juos atsakingo asmens priezitros arba

specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidZziama zZaisti su

jrenginiu. Nenaudokite gaubto, jei grotelés

sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos,

nebent toks jo naudojimo budas yra

nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai

virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu su

kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas j

damtraukj, jtraukiantj garus, iSeinancius i$

dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZziama gaminti maistg ant

ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti

gaisrg, todél jos reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus

neuzsidegty.

&Atsargiai!Naudojant kartu su maisto
gaminimo jranga kai kurios detalés gali
stipriai jkaisti.

Bdatina laikytis vietos valdZios nustatyty

ddmtraukio techniniy bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$

vidaus (bent vieng kartg per ménesj arba

taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy
knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy

nesilaikymas didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar

ju néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti

elektros iSkrova.
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Jmoné neatsako uz jvairius nepatogumus,

Zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant jrenginio

naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje

knygeléje.

&Démesio!Léiose instrukcijose nurodyty
varzty ir jungiamuyjy jtaisy trikumas gali
sukelti elektrinio pobddzio pavojy.

2.NAUDOJIMAS

Gaubtas istraukia dimus ir garus,
susidarancius gaminant maistg.
Pridedamoje montavimo instrukcijy
knygeléje nurodyta, kuri gaubto versija gali
bati naudojama Jisy turimame modelyje,
tai gali bati iSorinio dumy iStraukimo ir

pasalinimo j iSore jrenginys arba dimy
filtravimo ir vidinés recirkuliacijos jrenginys

@
3.JRENGIMAS

|tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa,
nurodytg etiketéje, priklijuotoje gaubto
viduje. Jei yra kiStukas, reikia jungti
gaubty j rozete, atitinkancig galiojancius
nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje
net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas

prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto
jdiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis,
pagal visas jdiegimo taisykles uztikrinantis
visi$ka atsijungima nuo elektros tinklo per
aukstos jtampos atveju.

Démesio!Prie$ veél prijungdami gaubtg
prie elektros maitinimo tinklo ir patikrindami,
ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar
tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.
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Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas
tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bdti
50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota

— 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.
Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje
nurodomas didesnis atstumas, batina j tai
atsizvelgti.

3.1 Hob?Hood

Gartraukyje yra numatyta jo bevielio
sujungimo su kaitlente funkcija, kuri
suteikia galimybe automati$kai reguliuoti
greitj nustatant optimaliausia. Patikrinkite
kaitlentés naudojimo instrukcijoje ar
kaitlentéje yra tokia galimybeé, ar ji
suderinama su Sia funkcija.

Atliekant pirmajj gartraukio prijungimag
prie elektros tinklo arba nutrikus elektros
energijos tiekimui, palaukite 1 minute ir

leiskite gartraukiui atstatyti rysj su kaitlente.

4. PRIEZIURA
Démesio! Prie§ valydami prietaisa,
iSjunkite jj i$ elektros tinklo. IStraukite
kiStukg i$ rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.
Gaubta reikia nuolat valyti (bent jau taip pat
daznai kaip ir prizidrint riebaly filtrus), tiek
i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti
Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.
NENAUDOKITE SPIRITO!
Démesio! Netinkamai valant prietaisg
bei nesilaikant filtry keitimo normy
gali kilti gaisro pavojus. Todél
rekomenduojama laikytis pateikty
nurodymy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés
uz gaisra bei galimus variklio gedimus,
kilusius dél netinkamos priezilros arba dél
Siy nurodymy nesilaikymo.
4.1 Nuo riebaly saugantis filtras - Turi
bati valomas vieng kartg per ménes;j
Svelniais valikliais, rankiniu budu ar
indaploveéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.
Plaunant metalinj nuo riebaly saugant; filtrg
indaplovéje, jis gali prarasti spalva, bet jo
filtravimo savybés iSliks nepakitusios .




4.2 Type 20 LONG LIFE - Plaunamas
aktyviosios anglies filtras

Anglies filtrg galima plauti kas antrg ménesj $iltu
vandeniu specialiai tam pritaikytais plovikliais
arba indaplovéje, 65°C temperatiroje (jei filtrg
plaunate indaplovéje, nustatykite visa plovimo
cikla, filtra plaukite atskirai nuo kity indy).
Susikaupusj vandenj nupilkite nepazeisdami
filtro, tada nuimkite pagalvéle, esancia
plastmasiniame réme, ir 10 minuciy ja
dziovinkite orkaitéje, jkaitintoje iki 100° C.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau,
jei pastebéjote, kad audeklas pazeistas.

Type 15 - Neplaunamas aktyviosios
anglies filtras

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilga laika,
priklausomai nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro
valymo reguliarumo. Bet kokiu atveju, kapsule
reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

() @
] 1 |

LIETUVISKAI 77

5. VALDYMAS

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo
greicio parinkimu ir Sviesos jungikliu, kuriuo
galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui,
naudokite didZiausig greitj. Patartina jjungti
iStraukima prie$ 5 minutes pradedant
gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar
apie 15 minuciy.

Valdymo mygtukai yra priekiniame prietaiso
skyde:

n L A

(D - + D 'Q' dB-

Siurbimo jjungimo / iSjungimo / greicio
(galios) sumazinimo mygtukas

1 - 2 - 3 - 4 siurbimo jjungimo / greigio
(galios) padidinimo mygtukas
Siurbimo greitis (galia) 3. ir 4. yra
ribotos trukmés, atitinkamai 10 ir 5
minuciy, po kuriy suaktyvinamas 2
siurbimo greitis (galia).

Pastaba: Sviesos diodas ekrane mirksi
nurodydamas nustatyto greicio trukme.

ApSvietimo jjungimo / iSjungimo
mygtukas

,Veéjelio” (aplinkos ventiliacijos)
funkcinis mygtukas
Gartraukis jsijungia veikti nedideliu
siurbimo greiciu (galia) mazdaug
valanda, o po to iSsijungia.

Ekranas

Filtry prisisotinimo indikatorius
Po nustatyto laiko tarpo gartraukis pranesa,
kad reikia atlikti filtry technine priezidra.

Tepalo filtry prisisotinimo indikatorius
Ekrane vienas po kito rodomi nustatytas
greitis ir raidé ,F“.

Anglies filtro prisisotinimo indikatorius
Ekrane vienas po kito rodomi nustatytas
greitis ir raidé ,C".
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Filtry prisisotinimo signalo Salinimas
Norédami pasalinti filtry prisisotinimo
signala,

ijunkite gaubta, paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtuka [l apytiksliai 3
sekundes.

Atlikite filtry priezitros darbus taip, kaip
nurodyta Siose instrukcijose.

Jeigu abu filtry prisisotinimo indikatoriai
“F” ir “C” pradeda mirkséti vienu metu,
atlikite filtry prisisotinimo signalo Salinimo
veiksmus du kartus.

Paprastai anglies filtro prisisotinimo
indikatorius yra iSjungtas. Jeigu naudojama
filtruojamoji gaubto versija, pirma kartg §j
indikatoriy reikia jjungti rankiniu badu.

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus
jjlungimas:

ISjunkite gaubta, vienu metu paspauskite
mygtukus

ir ir laikykite nuspaude apytiksliai 3
sekundes.

Ekrane 2 sekundes mirksés raidés

“F”ir “C”, tai reiSkia, kad anglies filtro
prisisotinimo indikatorius yra jjungtas.

Anglies filtro prisisotinimo indikatoriaus
iSjungimas:

ISjunkite gaubta, vienu metu paspauskite
mygtukus

ir ir laikykite nuspaude apytiksliai

3 sekundes. Ekrane 2 sekundes mirksés
tik raidé “F”, tai reiskia, kad anglies filtro
prisisotinimo indikatorius yra iSjungtas.

Pavojaus signalas - temperatira
Gaubte yra jmontuotas temperatiros
jutiklis, kuris jjungia variklj 3 grei€iu tuo
atveju, kai temperatdra displéjaus zonoje
tampa per auksta.

Sis sutrikimas Zymimas displéjuje
mirksincia “t” raide.

Nurodyta raidé mirksés tol, kol temperatira
nenukris iki normalios ribos.

Ispéjima galima pasalinti paspaudziant “2”
mygtuka.

Jutiklis matuoja aplinkos temperatirg
displéjaus zonoje kas 30 sekundziy.

5.1 Hob’Hood

Gartraukyje yra numatyta jo bevielio
sujungimo su kaitlente funkcija, kuri
suteikia galimybe automati$kai reguliuoti
greitj nustatant optimaliausig. Patikrinkite
kaitlentés naudojimo instrukcijoje ar
kaitlentéje yra tokia galimybeé, ar ji
suderinama su Sia funkcija.

Atliekant pirmajj gartraukio prijungima
prie elektros tinklo arba nutrikus elektros
energijos tiekimui, palaukite 1 minute ir
leiskite gartraukiui atstatyti rysj su kaitlente.

6. APSVIETIMAS

Gartraukyje jrengta diody technologijos
apSvietimo sistema.

Diodai uztikrina optimaly apsSvietima, be to,
jy naudojimo laikas iki 10 karty ilgesnis nei
tradiciniy lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

/N Démesio! Nezitrekite tiesiai j LED
lempuciy Sviesa.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités j techninio
aptarnavimo tarnyba.
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MW OYMAEMO MPO BAC

Oskyemo 3a npuabanHs npunagy Electrolux. Bubpanuii Bamu BMpi6 € pesynbtaTtom
rnoeaHaHHs GaraTopiuyHOro AOCBIAY Ta HOBITHIX TeXHoMOri. OpuriHanbHWIA | CTUNBHUIA

— CKOHCTPYMOBaHWI i3 yMKOIO Mpo Bac. KOpUCTYUMCb HUM, BU 3aBXAM OTpUMyBaTUMeTe
Havkpawmmn pesynbTtaT. Komnanisa Electrolux Bitae Bac!

3BepTanTecs Ha Haw BebG-cauT:

Mopaaw 3 BUKopUCTaHHs1, 6poLlypu, IHCTPYKLIi 3 YCYHEHHSI HECIPABHOCTEW,
cepBicHa iHpopmauis:
www.electrolux.com

BapeecTpyiTe BUpi6, Wo6 oTprMaTh NokpaLleHe o6CryroByBaHHs:
www.electrolux.com/productregistration

MpuabaHHs npunagas, BUTpaTHUX MaTepianis Ta opuriHanbHWX 3an4yacTuH Ans
BaLLOro npunagy:
www.electrolux.com/shop

OXOPOHA OOBKI11A

Y
3paBavite Ha NOBTOPHY Nepepobky mMaTepianu, No3Ha4eHi BiANoBiAHMM CUMBOIOM ()
Buknpavite ynakoBky y BiAMOBiAHI KOHTENHEPW ANs BTOPUHHOI CUPOBUHM.

[lonomMOoXiTb 3aXUCTUTW HaBKONULLHE CepefoBuLLE Ta 300POB’A IHLLUX Mtoden i 3abeaneunTn
BTOPUHHY NepepobKy enekTpuyHnX i eNeKTPOoHHWUX Npunagis. He Buknpavte npunagn,

No3HayeHi BignoBigHVM CUMBOSIOM ‘wm, PA30M 3 iHLUMM JOMALUHIM CMITTSM. [oBEpHITb
NpoOAYKT 40 3aBOAY i3 BTOPUHHOT Nepepobky y BaLwiil MicLleBoCTi abo 3BepHITbCS A0
MiCLIeBMX MYHiLMNanbHWUX OpraHiB BNagu.

POBOTA 3 KINIEHTAMW TA CEPBICHE
OBCJ1YTOBYBAHHA

PekomeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATU OpUriHanbHi 3an4acTuHu.

Mpu 3BEepTaHHi O CepBiCHOro LeHTPY HEOBXiAHO MaTK HacTynHy iHpopMaLlito.

[i MoxHa 3HaWTK Ha Tabnuyui 3 TexHiYHUMKU faHumn. Mogenb, Homep BUpoby, cepinHuii
HoMep.

& YBara! Baxxnusa iHbopmaLisi 3 TexHikvu 6e3neku.
3aranbHa iHdopMauis 1 pekomeHaauii
IHdbopmaLlist LWoAo 3aXMCTy HABKOMULLHBOIO cepeoBuLLa.

[HaHi MoxyTb 6yTV 3MiHeHi 6e3 nonepeaKeHHs.
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1.&IH<DOPMALUF| 3 TEXHIKA
BE3IMEKN

&OGepe)KHo!l-liTKo [oTpumyBaTUCs
npuBeaeHNX B JaHOMYy KepiBHULTBI
iHCTPYKLUin. BupobHuk 3HimMae 3 cebe
BCSIKY BiANOBiAanbHICTb 3a Hernonagku,
36uTkM abo noxap, Lo MoXe MaTu Micue
npu BUKOPWUCTaHHI NpMbopy BHacnigok
HEBUKOHaHHS iIHCTPYKLiN, NpyBeAeHNX B
[aHOMY KepiBHULUTBI. Butskka npusHaveHa
BUKIMHOYHO s TOBYTOBOro BUKOPUCTAHHS.

&I‘Ionepe,q)erHﬂ!He nig’eaHysaTtu
NPUCTPIN 40 enekTpoOMepeXi NOKN
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUEeHa.
Mepen BukoHaHHAM Byab-siKOT onepaii no
4ncTui abo PeMOHTY, BiAKIIOYNTM KOBMAK
Bifj eneKkTpoMepexi, BUMMatoum BUIKy
abo Bigktoyay OCHOBHUIN BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

ObnagHaHHsi He NPU3HaYeHo Ansi

BMKOpUCTaHHSA 3 60Ky AiTern abo nogen 3

0BMeXeHUMU PIBUYHUMY MOXKITMBOCTSIMU

CNPUAHATTS @b0 PO3yMOBUMM i 3 BiACYTHICTIO

[0CBiay i 3HaHb, 32 BUHATKOM BUMNAAKIB KOMU

BOHMW 3HaXoAsaTbCA Nif Harnsgom abo HaBYeHi

BMKOPVCTOBYBaTN 06naaHaHHS NMIOAMHO, L0

Bignosigae 3a ix 6e3neky. He gonyckante

aiten oo npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHS.

He BMKOPUCTOBYMNTE BUTSDKKY, AKLLO peLuiTka

HernpaBuUrbHO 3MOHTOBaHa BUTSXKHUIA KOBMak

6e3 npaBuUIbHO BMOHTOBAHOT peLuiTku!

BuTspkka He NoBMHA BUKOPUCTOBYBATUCH SIK

oropHa MoBepXHs, NuLLE Y BUNaAKax Komm sicHO

npo e ckasaHo. B Bvnagky BUKOPUCTaHHS

BUTSKKM PasoM 3 iHLUMMW NPUCTPOSIMU Ha

rasi abo iHLWKX roproymx, NPUMILLEHHS Mae

MaTu JOCTaTHIO BeHTUnALito. MNoBiTps, Lo

BCMOKTYETbCSI HE Mae GyTu HanpaBrieHo B

BUTSKHUIA KaHarn, sikUii BUKOPUCTOBYETLCS AN

BMKMAY AMMIB Big pobOTN NPUCTPOIB Ha rasi

abo iHwwmx roptoumx. CyBopo 3abOpOHSIETECH

roTyBaTtu yganuTb iy nig BOrHEM.

BukopucTaHHS BiflbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM

ans QinbTPIB | MOXE BUKIMKATU NOXKEXY, OTXE

HeobXiAHO YHMKATWN NOTro BUKOPUCTaHHS y Oyab-

SIKOMY BUNaZKy.

CwmaxeHHs Mae BigbyBaTucs N KOHTponem,

LWO6 YHWUKHYTW 3aliMaHHs po3irpiTol onii.
O6epexHO!BigkpuTi YacTUHM
MOXYTb CUIMbHO HarpiBaTucs Konm
BMKOPVCTOBYOTbCSI pa3oM 3 npunagamu
AN BapiHHS.

LLlo >k cTOoCy€eTbCA BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX

npaBun Ta npasun 6e3nekn Ans BUKUAY

OumiB, TO HEOBXIOHO YiTKO 4OTPMMYBaTUCH

HopmaTuBiB, NepeabavyeHnx MicLueBuMu

iHCTaHUissMW. YULLIEHHS BUTSIXKKM Mae

perynsipHo NPOBOANTUCS, sIK BCEPEAUHI,

Tak i HasosHi (HE MEHLLIE OHOIo

PA3Y HA MICALb, B 6yap-sikomy Bunagky

BMKOHYBATW BCi iHCTPYKLIii, LLIO ONMCaHi B LibOMY

KepiBHULTBI).

HepoTprmMaHHSA HOPM OYMLLIEHHSI BUTSXKKM Ta

3aMiHV | OYULLIEHHSA (DINbTPIB MOXE BUKNNKATK

PU3MK NOXKEXI.

He BUKOPUCTOBYITE i He 3anuiaiTe 6e3 BipHO

BMOHTOBAHMX Namn y 3B’si3Ky 3 MOXIMBUM

pY3NKOM yaapy eneKkTpUYHUM CTPYMOM.

He HeceTbcs oaHOI BignoBiganbHoOCTI

3a HECMPAaBHOCTI, YLUKOIXEHHS Ta NOXeXi

HaHeCceHi NPUCTPOIO, LLIO € HACMIAKOM

HeoTpPYMaHHS nopag, NodaHux B AaHin

iHCTPYKLUii.

&VBara!BiqcyTHiCTb YCTaHOBIEHHS IBUHTIB
Ta geTtanewn KpinfneHHs y BiANoBiAHOCTI A0
LMX IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU A0 PUSUKY
€neKTPUYHOro Xapakrepy.

2.BUKOPUCTAHHA

BuTsixxka cny>xvTb 415t BCMOKTYBaHHS KiNTsIBY Ta
napy, L0 YTBOPHOKTLCSA N Yac NpUroTyBaHHS
i,

B iHCTpyKUiT, WO foJaeTbCSA BKA3YETLCS, B
SIKOMY BUKOHAHHI MOXXHa BUKOPMCTOBYBATU BaLly

MOAENMb - 9K BUTSKKY 3 BUBEAEHHSM Ha3OBHi@
abo 5K BUTSKKY 3 BHYTPILLHBOK PELIMPKYMALIEID

noBiTps .

3.IHCTANAUIA
Hanpyra B enelépomepe»(i Mae Bignosigatu
BKa3aHWM XapakTepucTukam Ha eTUKeTLi,
sIka 3HaXoOMUTbCS BCEPeaNHi BUTSKKU. AKLLO
B KOMMMEKT BXOAUTb BUIKa Nig’€4HaHHS B
ereKTpoMepexy, To cnig nia’eqHaTn BUTSDKKY
00 pO3eTKM, Lo BiANOBIAAE iCHYIOYMM HOpMaMm
Ta 3HaxoamUTbCS B AOCTYNHOMY MiCL, O
MOXHa BMKOHATM 1 nicns iHcTansauii. Akwo
X BUIKA HE BXOAUTb B KOMMIEKT (Npsime
nig’eQHaHHs B enekTpomepexy), abo poseTka
He 3HaxOAUTLCS B AOCTYMHOMY MiCLli, TAKOX
i nicnsa iHcTansAuii, To cnig BMOHTYBaTH
HaneXHW ABOX-MOMCHUIA BUMUKAY, SIKUIA
3ab6e3neynTb NOBHE BiOKMOYEHHSs Big Mepexi
B ymoBax nepenanpyru lll kateropii, B NoBHil
Bi4NOBIAHOCTI 3 NpaBunamu iHcTanauii.
&ysara!nepen TUM SIK 3HOBY NiAKMOYNTN
BUTSKKY O €NeKTpoMepexi i nepesipntun
npaBumbHICTb poboTK, 3aBXan
KOHTportovTe LWob LWHYyp Mepexi OyB
3MOHTOBaHWN BipHO.



BiactaHb H/XKHBOT BiAYaCTUHU BUTSKKN
[0 nocyay Ha KyXOHHi nnuti mae 6yTtn

He MeHLwe 50cm, y Bunagky enekTpuyHux
nnuT, Ta 65cm, y BUNaaKy ra3oBux Ta
KOMOBIHOBaHWX NAnT.

HeobxigHo npuiiMaTti fo yBaru BigcTaHi,
SKLLIO BKa3YyTbCH B IHCTPYKLUIi 3 iHCTansAuii
rasoBoi NUTK.

3.1 Hob?Hood

Butska ocHalleHa dyHKUie
“Oe3npoBiaHNKOBOro” 3B’A3Ky (wireless)
3 ra3oBOK BapOYHOK MOBEPXHEID AnS
aBTOMATUYHOTO PErynoBaHHs GinbLu
nigxoaswoi weunakocTi. KoHcynbTyBaTUcA
3 iHCTPYKL€t0 No ekcnnyaTauii ra3oBoi
BapOYHOI NOBEPXHi, LLOG NpoBipuTH
MPUCYTHICTb | CYMICHICTb L€ yHKLUi.

Y BMNagKy nNepLuoro nig'eaHaHHa Ao
eneKTpUYHOI Mepexi abo HeoYiKyBaHOro
BUKMHOYEHHS enekTpoeHeprii (blackout)
3avyekaTyt 1 XBUMUHY Ans TOro, wob
[03BOSIUTY BUTSXKL BiQHOBUTU 3B’A30K 3
rasoBOIO BAPOYHOIO NMOBEPXHEN.
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4. OBCNYIrOBYBAHHA

YBara! Nepep 6yab-sikoto onepauieto
YUCTKM YK 0BCNYroByBaHHs,
BiA'€QHANTE BUTSDKKY Bif
eneKkTpoMepexi, BUTSATYIOUN BUIKY
abo BigknNtoYaum ronoBHUI BUMUKaY
xutna.

BuTshkka Mae YMCTUTUCH YacTo i K 30BHI

TaK i B cepeauHi (Mo KpanHii Mipi 3 Takoto X

nepioanYHICTIO K | Aornsaa 3a dinbTpamu

ONs 3aTpUMaHHS Xupis). Ons yncTkm

BMKOPUCTOBYINTE CreLianbHy cepBeTky,

HaMO4eHy HeNTpanbHUM PiAKUM MUIOYM

3acobomM. He BuKkopucTOBYiiTE 3ac0bU LLO

MatoTb abpasunBHi maTepianu.

HE BVUKOPUCTOBYWTE CMNPT!

& YBara! He BUKOHaHHS NpaBun YnLEHHS
i 3aMiHM iNbTPiB MOXeE NPUBECTU A0
PY31KY BUHUKHEHHS MOXeXi. Tomy
pekoMeHayeMO AOTPMMYBaTUCh
NpuBEAEHNX IHCTPYKLIN.

3HiMaeTbCA BCsika BignoBiganbHiCTb B

3B’A13KY 3 MOXIIMBUMM YLLIKOZXKEHHAMM

OBUryHa i NOXeXamu, WO BUHUKIN

BHaCMiAOK HEBIPHOrO PeMOHTY abo He

BMKOHAHHS BULLEOMUCAHUX NONepeKeHb.

4.1 ®inbTP 3aTPUMKM XKUPIB

MoBWHEH YNCTUTUCL OAMH pa3 Ha MicsiLb

HEe CUIbHOAIYMMM MUYUMN 3acobamu,

BpY4HY abo B NOCYAOMWIHIA MaLLUWHI Npn

HW3bKI TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIVKITIOM.

[Mpn MUTTI B NOCYAOMUIHIN MaLUWHI

mMeTaneBuii iNbTP 3aTPUMKN XUPY MOXeE

BTPaTUTK KONIp, ane Noro xapakTepucTuku

3 (hinbTpyBaHHS XOAHUM YMHOM He

3MIHATBCS.
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Type 20 LONG LIFE - ByrinbHu# ¢inbTp,
nignarae MUTTIO

ByrinbHuiA insTp MOXHa MUTW KOXHI ABa
Micsli B Tennin BoAi BiANOBIAHUMU MUOYUMUN
3acobamu, abo B NOCYAOMUIHIN MaLLVHI Npu
65°C (B oOCTaHHbOMY BUMaAKy BWKOHATU
NOoBHUM UMKN MUTTS 6e3 nocyan BcepeauHi
NOCYAOMUNHOT MaLUMHK).

ObGepexHo, Wob He mnowkoanTM INLTp,
3MUTU HaAMLKOBY BOAY, MOTIM BUMHATY 3
nnacTMacoBoOi pamu NMOAYLUKY | noTpumarm ii
B nedyi nporsarom 10 xB. npu Temnepatypi 100°
C ans 3abe3neyeHHs NOBHOMO OCYLLEHHS.
3amiHATM  nopywKy KOXHi 3 poKM i
KOXXHOTO pasy, KOnu MOMOTHO BUSIBUTHLCH
MOLLKOAXEHVM.

Type 15 - ByrinbHun dinstp, HE
nignarae MUTTHO

MepeBipka ByrinibHOro inekTpy Ha
HaCWYEeHHS NPoBOAUTLCSA Nicnsa GinbLu
MEHLL JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3anexXHOCTi Bif, TUMY KyXHi i perynspHocTi
O4UCTKM PinbTPY XUpiB. Y Oyab-Akomy
BMNaaKy HEOOXiAHO 3aMiHATM NaTPOH
MaKCUMYM KOXHi YOTUPY MiCSLL.

HE nignsarae MUTTIO YM NOHOBEHHHO.

(1) i (24

5. EJIEMEHTU KEPYBAHHA
Butshxka obnagHaHa naHennio KoMaHa,

3 KOHTPOIEM LUBUAKOCTi BUTSATYBaHHS

Ta KOHTPOJIEM CBiTNa AN OCBITNIEHHS
BapWIbHOI MOBEPXHI.

BukopuncToByiTe IHTEHCMBHY LUBUAKICTb Y
BMNaaKy ocobrmMBO BUCOKOI KOHLEHTpaLi
KyXOHHWX napiB. PekomeHQyeEMO BKNIOUNTU
BUTSDKKY 32 5 XBUINWH [0 novaTky
roTyBaHHS iXi i 3anNUWNTN KOro BKIOYEHUM
Ha NpoTA3i 15 XBUNUH nicnsa 3akiHYeHHS
roTyBaHHS iXi.

KomaHaun 3HaxoasTbCa Ha opoHTanbHIn
naHeni npunagy:

oo [ Come

Kronka BKJ/BUKI1/3MeHLeHHs
LUBMAKOCTI (MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS

KHonka 36inbLlUeHHS LWBUAKOCTI
(noTy>XHOCTi) BCMOKTYBaHHsA 1 - 2 — 3.
LLIB1AKICTb (MOTY>KHICTb) BCMOKTYBaHHS
3.1 4.imaloTb 0O6MexeHy TpmBanicTb
nii, Ha 10 i 5 xBMNUWH BigNoOBIAHO,
nicrs Yoro akTUBI3YETLCS LWBUAKICTD
(MOTY>XHICTb) BCMOKTYBaHHS 2.
Mpumitka: CeiTnogiogHU iHgMKaTop
Ha  aucnnei 6yge muraTu, BKasyoum
Ha CMHXPOHI3aLlito LWBUAKOCTI.

BKJ1/BUKI1 ocBiTneHHs

PyHKUioHanbHa kHomka “bpus”
(BeHTunAuis goBKinns)
BuTshxka BMUKAETbCA HA MarneHbKin
LUBMAKOCTI (MOTY>KHOCTi) BCMOKTYBaHHS
NPOTAromM NpuUBNN3HO OJHIET FOANHN,
nicnst Yoro BOHa BUMMUKAETLCS.

Ovcnnen

IHaMKaTOp HacMyeHHs PinbTPIB
Uepes neBHi NPOMIXKKM Yacy BUTSXKA
nonepenxye, Konm HeobxigHo 34iNCHNTN
TEeXHiYHe 0bcnyroByBaHHS QIiNbTPIB.

IHAMKaTOpP HAaCKM4YEHHSA XKUPOBOro
¢dinbTpy

Ha gucnnei nonepemiHHo 6nnmae 3agaHa
LBMAKiCTb | OykBa “F”.



IHAMKaTOpP HAaCMYEHHS BYTiNIbHOTO
dinbTpy

Ha gucnnei nonepemiHHo 6nnmae 3agaHa
LBMAKICTb | BykBa “C”.

CKnpaHHA curHanisauii HacCU4YeHHs
¢inbTpiB

[nsa ckngaHHsa curHanisadii HacnyYeHHs
BKITHOUUTU BUTSKKY, HATUCHYTM i

yTpuMyBaTu kHonky )] npoTsirom 3 cexkyHa.

BukoHaTtu obcnyroByBaHHst pinbTpiB sk
OMMUCaHo B LibOMY MOCIGHMKY.

Akwo obuasi curHanisawii HacuYeHHs
dinbTpiB “F” i “C” novnMHaoTb MUMOTITH,
HeobXiHO BUKOHATV ABa pa3un CKMOaHHS
curHanisauii.

CwurHanisauis HaCM4eHHs BYTiNbHOro
inNbTPy 3a3BMYaN He aKTUBOBAHA i SKLLO
BUTSKKA BUKOPUCTOBYETBCS B PEXUMI
peunpkynsauii HeobxigHo nepLunii pas
aKTMBYBaTK Ti BPYUHY.

MigknoYeHHs curHanisauii HacuyeHHs
BYrinbHoro inbTpy:

BUMKHYTV BUTSXKKY | TPpMMaTh 3 cekyHam
0OHOYACHO HATUCHYTUMM KHOMKN B4 i .
Ha gucnnei MuroTatb NPOTAroM 2 CekyHa
nitepu “F” i “C”, Bka3ylouu LLO BUKOHAHO
aKTMBaLit0 curHanisawii Hacu4eHHs!
BYFiNbHOro inbTpy.

BigkntoyeHHA curHanisauii HaCM4YeHHA
BYrinbHOro inbTpy:

BUMKHYTV BUTSXKKY | TpUMaTh 3 cekyHam
0[HOYACHO HATUCHYTUMM KHOMKY P4 i .
Ha gmcnnei MUrotuTe NpoTArom 2 cekyHa
nuwe nitepa “F”, Bkadytoun Ha Te, WO
BiKNIOYEHHS curHanisauii Hacu4eHHs
BYTiNbHOro inbTPy BUKOHAHE.

ABapiiHUI cUrHan nigBULLIEHHSA
Temnepatypu

BuTtsxka obnagHaHa faBavem
TemnepaTtypu, SKuiA BMUKaE ABUTYH Ha 3
LUBMAKOCTI Y BUNAAKy, Konu TemnepaTtypa
6insa ancnner 4oCUTb BMCOKA.

Ha Taku cTaH Bkasye Ha gucnnei nirepa
“t”, aka MUroTUTh. BUTSXKKa 3anuwaeTbCs
BBIMKHYTOO JOTU, AOKN TeMnepaTtypa

He MOHU3NTBCH HIDKYE PIBHA akTuBaLji
aBapiviHoro curHany. o6 Buintu 3 uboro
peXunMy HeobXiAHO HAaTUCHYTU Ha KHOMKY
“2”. KoxHux 30 cekyHp, AaBay KOHTPOOE
TemnepaTypy cepefoBULLa HaBKOMO
avcnneto.

YKPATHCBKA

5.1 Hob’Hood

Butska ocHalleHa dyHKUieo
“0e3npoBiaHNKOBOro” 3B’A3Ky (wireless)
3 ra3oBOK BApOYHOIO NOBEPXHeto Ans
aBTOMaTMYHOrO perynioBaHHs BinbLu
nigxoasAwoi weunakocTi. KoHcynbTyBaTucA
3 iHCTpYKLji€to Mo ekcniyaTawii ra3oBoi
BapOYHOi NMOBEPXHi, o6 NpoBipnTn
NPUCYTHICTb i CyMiCHICTb L€l dYHKLT.

Y BMNagKy nepLuoro nig’eaHaHHsa o
enekTPUYHOi Mepexi abo HeodikyBaHOrO
BUKINIOYEHHS enekTpoeHeprii (blackout)
3avekaTtu 1 XBUNWHY ansi Toro, wo6
[03BONMUTY BUTSKLI BiQHOBUTU 3B’S130K 3
rasoBO BApOYHOI MOBEPXHEIO.

6. OCBIT/THOBAJbHUI
NPUNAL
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Butskka obnagHaHa CUCTEMOK OCBITIEHHS

Ha ocHoBi TexHororil giogis (LED).
010N 3abe3nevytoTe onTuMarnsHe
OCBITNEHHS, TpMBanicTb ix B 10 pa3 Buwa
BiJ, 3BUYaNHMX NamnoYvok Ta gatrote 90%
EeKOHOMII eneKTpoeHeprii.

/\ Yeara! He aneutuca npsimo Ha
CBITOAIOAHY NaMMOYKy.

LLlogo ix 3amiHu 3BepTaniTtecs 4o Cnyxou
TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS.
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TORODUNK ONNEL

Készonjiik, hogy Electrolux terméket vasarolt. On olyan késziilék tulajdonosa lett, mely
mogott tdbb évtizedes szakmai tapasztalat és innovacié all. Rendkivuli tudasat és stilusos
megjelenését az On igényei ihlették. Valahanyszor csak haszndlja, biztos lehet abban, hogy
a benne foglalt tudas a siker garanciaja. Készontjuk az Electrolux vilagaban.

Latogassa meg a weboldalunkat:

C@ Kezelési tanacsok, kiadvanyok, hibaelharitd, szerviz informaciok:
www.electrolux.com

7 Tovabbi elényokért regisztralja késziilékét:
www.electrolux.com/productregistration

Kiegészitk, segédanyagok és eredeti alkatrészek vasarlasa a készllékhez:
% www.electrolux.com/shop

KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A ’
A kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa Ujra: o, Ujrahasznositashoz tegye a
megfeleld konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségiink védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A = tiltd szimbolummal ellatott késziléket ne dobja
a haztartasi hulladék kozé. Juttassa el a késziléket a helyi Ujrahasznosito telepre, vagy
Iépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelSs hivatallal.

VASARLOI TAMOGATAS ES SZERVIZ

Kizarélag eredeti alkatrészek hasznalatat javasoljuk.
Ha készulékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alabbi adatok.
Ezek az informaciok az adattablan olvashatok. Tipus, Termékszam, Sorozatszam.

N Figyelmeztetés - Biztonsagi informacidk
Altalanos informéaciok és hasznos tanacsok
Kornyezetvédelmi informaciok.

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.



1./M\BIZTONSAGI ELOIRASOK

Figyelem!Ezen kézikényv utasitasait
szigortian be kell tartani. Az itt
feltintetett utasitasok be nem
tartasabol szarmazoé barmilyen hiba, kar
vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarto
felelésséget nem vallal. Az elszivo
kizardlag haztartasi felhasznalasra
készilt.

&Vigyézat!A készuléket mindaddig ne
késse be az elektromos hal6zatba,
amig a beszerelést teljesen be nem
fejezte. Takaritas vagy karbantartas
el6tt minden esetben kosse ki az
elszivot az elektromos halézatbol a
villasdugé kihuzasa vagy a lakas f6
biztositékanak lecsapasa réveén.

Valamennyi Gzembe helyezési és

karbantartasi mivelethez hasznaljon

védoOkesztyt.

A készilék nem arra készult, hogy

gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy

értelmi képességekkel rendelkezd,
tapasztalatok és ismeretek hijan levd

emberek hasznaljak, hacsak nem a

biztonsagukert felelés személy felugyelete

alatt, vagy ha ez a személy a késziilék
hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek a kisgyermekekre, nehogy a

készilékkel jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkul

soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad

lerako feluletnek hasznalni, kivéve, ha

kifejezetten fel van tiintetve ez a lehet6ség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel

kell rendelkeznie, amennyiben a konyhai

elszivét gaz és mas tizeléanyaggal

mikodtetett készilékekkel egyidében
hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan

kéménybe, fustcsébe vezetni, amelyet gaz

vagy mas tlizeléanyagok égéstermékeinek
elvezetésére hasznalnak.

Az elszivé alatt szigoruan tilos flambirozott

ételeket késziteni. A nyilt lang hasznalata

karositja a filtereket, tizveszélyt okozhat,
ezeért minden esetben kerlini kell.

B& zsiradékban siitni csak ellenérzés

mellett szabad, nehogy a tulhevilt olaj vagy

zsir meggyulladjon.
Figyelem!F&zés kdzben a felszallo forro
levegé a készilékhazat felmelegitheti!

A flstelvezetésre vonatkoz6 miszaki

és biztonsagi intézkedések tekintetében
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szigoruan be kell tartani a helyi illetékes

hatésagok el6irasait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni,

mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB

HAVONTA EGYSZER, minden esetben

betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten

eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivé tisztantartasara, valamint a

filterek cseréjére és tisztitdsara vonatkozd

el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.

A paraelszivot ne hasznalja szabalyosan

beszerelt izzolampa nélkul, mert aramuités

veszélye |éphet fel.

A kézikdnyvben szerepl6 utasitasok be nem

tartasabdl kdvetkezd kellemetlenségekeért,

karokeért vagy tlizesetekért a gyarté nem

vallal felelsséget.

/I\Figyelem!A csavarok és régzit6
eszk6zdk nem elbiras szerinti
behelyezése aramiitést okozhat.

2.HASZNALAT

A paraelszivo a fé6zés kdzben keletkez6 flist
és para elszivasara szolgal.
A mellékelt beszerelési utmutatéban fel van

tintetve, hogy a kulsé kivezetés, vagy
a szlrt, belsé kdrnyezetbe visszaforgatott
valtozat kéziil melyik hasznalhaté az On

kész[jlékéhez.
3.FELSZERELES

A halézati feszlltségnek azonosnak kell
lennie a konyhai paraelszivo belsejében
elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
feszliltséggel. Ha az elszivo rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy
hozzaférhetd helyen elhelyezett, az
érvényben |évé szabvanyoknak megfelel
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést
kévetden is. Ha nem rendelkezik
csatlakozodugoval (kdzvetlen csatlakozas
a halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem
hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos,
kétpdlusu megszakitot akar a beszerelést
kovetden is, amely lll. tilaram-kategoria
esetén biztositja a halézatrdl valo teljes
levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

AFigyelem!Mielc’itt az elszivo aramkorét
visszakoti a halozatba és ellendérzi,
hogy az elszivo helyesen mikodik-

e, mindig ellendrizze azt is, hogy
a halozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.
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A f6zE6készulék felllete és a konyhai
szagelszivo legalso része kozotti minimalis
tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zélap, és 65cm gaz vagy
vegyes tlzelésl f6z6lap esetén.

Ha a gazf6z6lap beszerelési utasitasaban
ennél nagyobb tavolsag szerepel, azt
kellfigyelembe venni.

3.1 Hob?Hood

Az elszivo a f6z6lappal valé csatlakozashoz
a legmegfelelébb sebesség automatikus
szabalyozasahoz vezeték nélkili (wireless)
csatlakozasi funkcioval is rendelkezik.
Tanulmanyozza a f6z6lap utmutatéjat a
funkcié elérhetésége és kompatibilitasa
ellen6rzéséhez.

Az elektromos haldzatra valo elsé
csatlakoztatasnal vagy varatlan
aramkimaradas esetén (blackout) varjon

1 percig hogy az elszivo visszaallithassa a
kapcsolatot a féz6lappal.

4. KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritas vagy karbantartas
elétt minden esetben kdsse ki az
elszivot az elektromos halézatbol a
villasdugé kihtzasa vagy a lakas 6
biztositékanak lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind

beldlrél, mind kivilrél (legalabb olyan

gyakran, mint a zsirsz{r6 filterek tisztitasat).

A tisztitashoz hasznaljon semleges

folyékony mosdszerrel atitatott nedves

ruhat. Kerllje a surolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

/\ Figyelem! Az elszivé tisztan tartasara,
valamint a filterek cseréjére vonatkozo
el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy
tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent

emlitett utasitasok be nem tartasa miatt a

motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy

tlizesetek miatt semmiféle felel6sséget nem
vallalunk.

4.1 Zsirszlird filter

Havonta egyszer nem agressziv

tisztitoszerrel, kézzel vagy

mosogatégépben, alacsony héfokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni.

Mosogatégépben térténé mosogatas a

zsirszUré elszinezédését okozhatja, de ez

nem valtoztat hatékonysagan.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Moshaté aktiv
szénfilter.

A szénfiltert kéthavonta lehet elmosni meleg
vizben és megfelelé mosoészerrel, vagy
mosogatogépben 65 °C-on (mosogatégépben
torténd mosas esetén teljes mosogatasi ciklust
végezzen, edények nélkiil).

A felesleges vizet a filter megrongalasa nélkiil
tavolitsa el, majd vegye ki a muanyag keret
belsejében taldlhatd matracszerii betétet és
végleges szaritas céljabol 10 percre tegye a
sutébe 100 °C-on.

A matracszerli betétet 3 évenként, valamint
karosodasa esetén ki kell cserélni.

Type 15 - NEM Moshaté aktiv szénfilter.
Aszénfiltertelitédésetobbévagykevésbéhosszu
id6 alatt torténik meg, a tlizhely tipusatol és a
zsirszliré tisztogatdsanak rendszerességétdl
figgbéen. Mindenképpen cserélni kell a betétet
legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

) e

) .
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5. KEZELOSZERVEK

Az elszivé szivaserésség-szabalyozoéval
és fé6z6lapvilagitas-kapcsoloval ellatott
kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban klléndsen nagy a
parakoncentracio, hasznalja a nagyobb
sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt 5
perccel kapcsolja be az elszivoét, és a fézés
befejezése utan 15 percig mikodtesse
tovabb. A vezérldgombok a berendezés
frontpanelén talalhatéak:

e i |

oo [§ Cores

ON/OFF/elszivasi sebesség
(teljesitmény) csokkenté gomb

Elszivasi sebesség (teljesitémény)
noveld gomb 1-2-3. - 4.
A 3. és 4. sebesség (teljesitmény)
fokozat idétartama 10 illetve 5 percre
van korlatozva. Ezt kbvetéen a
készllék 2. fokozatra kapcsol.
Megjegyzés: A kijelzén lathato led
villog, ami azt jelzi, hogy az id6tartam
korlatozott.

Vilagitas ON/OFF gomb

“Breeze” (Szoba ventilator) funkcié
gomb
Az elszivé kis sebességen
(teljesitmény) fokozaton kapcsol be kb.
egy orara, majd kikapcsol.

Kijelzé

Sziir6 eltomédés jelzé
A készlilék szabalyos id6kozonként jelzi,
hogy sziikség van a sz(ir6k cseréjére.

Zsirsziro telitédés jelzé
A kijelzén a beallitott sebesség fokozat és
az “F” felirat valtakozva jelennek meg.

Aktiv szénsziir6 telitédés jelzé
A kijelzén a bedllitott sebesség fokozat és a
“C” felirat valtakozva jelennek meg.
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Telitettség kijelz6 Gjraallitasa

A telitettség kijelz6 visszaallitasahoz:
Nyomja meg és mintegy 3 masodpercig
tartsa lenyomva az [} gombot.

Végezze el az Utmutatéban megjeldlt szird
karbantartast.

Abban az esteben, amikor mindkét kijelz6
“F” és “C” egyszerre jelez, kétszer hajtsa
végre a szlr6 telitettség reset programot.

A szénsz(r6 telitettség kijelz6
alapallapotban nem aktivalt, illetve
amennyiben az elszivo keringetett
Uzemmodban kerul hasznalatra, a kijelz6t
el6szoér manualisan aktivalni kell.

A szénfilter telitettség kijelz6 aktivalasa:
Kapcsolja ki az elszivot, tartsa egyszerre
lenyomva az 4 és gJ gombokat 3
masodpercig.

A kijelz6n 2 masodpercig villognak

az “F” és “C” betlk, mely a szénfilter
aktivalasanak megtorténtét jelzi.

A szénfilter telitettség kijelzé
deaktivalasa:

Kapcsolja ki az elszivét, tartsa egyszerre
lenyomva az 4 és gJ gombokat 3
masodpercig. A kijelz6n 2 masodpercig
villog az “F” betli, mely a szénfilter
deaktivalasanak megtorténtét jelzi.

Hofok vészjelz6

Az elszivé héfok érzékelével rendelkezik,
mely a motort 3-as sebességi fokozatra
kapcsolja, amennyiben a kijelzé zénajaban
mért héfok igen magas.

A vészallapotot a kijelzén villogé “t” betl
jelzi.

A Kijelzés aktiv marad mindaddig, amig

a héfok vissza nem siillyed a riasztasi
hatarérték ala.

A “2” gomb megnyomasaval kiléphet ebbdl
a funkciobol

Az érzékel6 30” id6intervallumonként
ellenérzi a kijelzd zéna koruli héfokot.

5.1 Hob’Hood

Az elszivé a f6z6lappal valé csatlakozashoz
a legmegfelelébb sebesség automatikus
szabalyozasahoz vezeték nélkuli (wireless)
csatlakozasi funkcioval is rendelkezik.
Tanulmanyozza a f6z6lap utmutatéjat a
funkcid elérhetésége és kompatibilitasa
ellenérzéséhez.

Az elektromos halézatra valé elsé
csatlakoztatasnal vagy varatlan
aramkimaradas esetén (blackout) varjon

1 percig hogy az elszivé visszaallithassa a
kapcsolatot a fézélappal.

6. VILAGITAS

Az elszivé LED technoldgiara épuld
vilagitasi rendszerrel van felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast
biztositanak, a hagyomanyos lampak
élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett
90%-os elektromos energia megtakaritast
tesznek lehet6vé.

Figyelem! Ne nézzen kozvetleniil a
LED fénybe.

Izz6csere esetén forduljon a
szakszervizhez.
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MYSLIME NA VAS

Dékujeme, Ze jste si zakoupili spotfebic¢ znacky Electrolux. Vybrali jste si produkt, se kterym
jsou spjaty desitky let profesionalnich zku$enosti a inovaci. Tento dimysiny a stylovy
spotiebi¢ byl navrzen s ohledem na jeho uzivatele. Kdykoliv jej proto pouzivate, mizete se
spolehnout, Ze pokazdé dosahnete skvélych vysledku. Vita Vas Electrolux.

Navstivte nase stranky ohledné:

Rady ohledné pouzivani, brozury, poradce pfi potizich, servisnich informaci:
www.electrolux.com

Registrace vasSeho spotrebice, kterou ziskate lepsi servis:
www.electrolux.com/productregistration

spotrebic:
www.electrolux.com/shop

E
Nakupu pfislusenstvi, spotfebniho materialu a originalnich nahradnich dilt pro vas

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Y

Recyklujte materialy oznacené symbolem Lo, Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejnert k recyklaci.

Pomahejte chranit Zivotni prostfedi a lidské zdravi a recyklovat elektrické a elektronické
spotrebice uréené k likvidaci. SpotfebiCe oznacené pfislusSnym symbolem fé’ nelikvidujte
spolu s domovnim odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném dvore nebo
kontaktujte mistni urad.

PECE O ZAKAZNIKY A SERVIS

Doporucujeme pouzivat originalni nahradni dily.
PFi kontaktu se servisnim stfediskem se ujistéte, Zze mate k dispozici nasledujici udaje.
Tyto informace jsou uvedeny na typovém stitku. Model, vyrobni Cislo (PNC), sériové Cislo.

A Upozornéni / Dulezité bezpe¢nostni informace.
VSeobecné informace a rady
@ Poznamky k ochrané zZivotniho prostfedi.

Zmeény vyhrazeny.
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LZEBEZPECNOSTNiPOKYNY

Pozor!Vyrobce odmita prevzit
jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, Skody nebo vzniceni digestore,
které byly zpisobeny nedodrzenim
téchto predpisl. Digestor byla
projektovana k vyluéné domacimu
pouziti.

&Upozornéni!Nenapojujte pfistroj na
elektrickou sit, dokud nebyla zcela
dokoncena jeho instalace. Pred
provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi
nebo udrzby, je tfeba odpajit kryt od
elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho
vypinace obytné jednotky.

PFi vSech instalacnich a udrzbovych pracich

pouzivejte pracovni rukavice.

PFistroj neni ur€en k pouzivani pro déti

nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
které s nim nemaiji zkuSenost a neznaji
ho. Tyto osoby mGzZou s pfistrojem
zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou
specialné vyskoleny k jeho pouziti osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s

pristrojem nehraly.

Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné

namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako

odkladaci plocha. Mize se tak stat pouze

ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou

ventilaci, v pfipadé, Ze je kuchynsky kryt

pouzivan soucasné s jinymi pfistroji s

plynovym spalovanim nebo spalovanim

jinymi palivy.

Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do

odvodu pouzivaného pro odpad koufl

z pristroju na plynové spalovani nebo

spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vaiit jidla s volnym

plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro

filtry a muze se stat pfi¢inou pozar(, je tedy

tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé

kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej

prehfeje a dojde k jeho vzniceni.
Pozor!Pristupné ¢asti se mohou
znacné rozpalit, pokud jsou pouzivany
soucasné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a

bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba

zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba uzce
dodrzovat normy mistnich odpovédnych
organdu.
Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitfné, tak z
vnéjsku (ALESPON JEDNOU ZA MESIC),
je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno v navodu k udrzbé
popsaném v tomto manualu).
Nedodrzovani norem &isténi krytu a vymény
a cisténi filtrd se maze stat pricinou pozaru.
Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez
fadné nastavenych sviditel a nevystavujte
se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Vyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti
za eventualni nepfijemnosti, Skody nebo
pozary zpusobené na pfistroji, které
jsou nasledkem nedodrzovani pokynu
uvedenych v tomto manualu.
&Pozor!Pokud instalace $roubu a
Uchytnych zafizeni neni provedena
v souladu s timto navodem, hrozi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

2.POUZITI

Digestor slouzi k odsavani dymu a par pfi
vareni.

V pfilozené pfiru€ce je vyznaceno, v jaké
verzi je mozné pouzivat Vam vlastnény
model, tj. bud' v odsavaci verzi s vyvodem

navenek@anebo filtrujici s vnitini recyklazi

vzduchu.
3.INSTALACE

Sitové napéti musi odpovidat napéti
uvedenému na Stitku s charakteristikamii
umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do
zasuvky odpovidajici stavajicim normam,
ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud
kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi , je tfeba pouzit
dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam,
ktery zaru€i uplné odpojeni od sité v
podminkach kategorie prepéti lll, v souladu
s pravidly instalace.
Pozor!Dfive nez opét napojite obvod
digestore na sitové napajeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si
vzdy, ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.



Minimalni vzdalenost mezi podporou
nadoby na varné ploSe a nejnizsi ¢asti
digestofe nesmi byt mensi nez 50cm

v pfipadé elektrickych sporak 65cm v
pfipadé plynovych & smisenych sporaku.
Pokud navod na instalaci varného zafizeni
na plyn doporucuji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem fidit.

3.1 Hob?Hood

Digestor je vybavena funkci pro
“bezdratové” (wireless) pfipojeni k

varné desce, pro automatickou regulaci
nejvhodnéjsiho vykonu. Konzultujte navod
na pouziti varné desky a zkontrolujte, zda je
varna deska s touto funkci kompatibilni.

V pfipadé prvniho zapojeni do elektrické
sité nebo pfi nahlém preruseni dodavky
elektrického proudu (blackout) vyckejte 1
minutu, nez se obnovi pfipojeni digestofe k
varné desce.
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4. UDRZBA

& Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi
¢i udrzby odpojte digestorf od elektrické
sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte
hlavni spinac bytu.

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvnitf

tak zevné (alespon stejné Casto jako je

provadéna udrzba filtrd proti mastnotam).

Pro cCisténi je tfeba pouzit latku navihéenou

neutralnimi tekutymi Gisticimi prostredky.

Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné

latky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Pozor! Nedodrzeni norem cisténi
pfistroje a vymeénovani filtrd by mohlo
vést k pozarim. Doporucujeme tedy
dodrzovat navod k pouziti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost

za $kody na motoru, pozary zplsobené

nespravnou udrzbou ¢i nedodrzenim vyse

uvedeného upozornéni.

4.1 Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vycistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim

prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi

nejnizsi teploté a kratSim programu.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Umyvatelny filtr
s aktivnimi uhliky

Filtr se musi kazdé 2 mésice vycistit ru¢né
v teplé vodé vhodnym mycim prostfedkem
nebo v kuchyriské myéce pfi kompletnim
programu bez ptitomnosti nadobi. Po vygisténi
zbavte filtr prebyte¢né vody tak, aby jste jej
neposkodili. Vyjméte jej z plastového ramu a
dukladné vysuste pfi teploté 100°C po dobu
10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi pfesto ménit
kazdé 3 roky a navic vzdy, kdyz je poskozen.

Type 15 - NEUMYVATELNY filtr s
aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢&i
méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchyné
a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam.
V kazdém pripadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan &i regenerovan.

() @)

\ <

5. PRIKAZY

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s
ovladanim rychlosti odsavani a zapinanim
osvétleni pracovni plochy.

V pFipadé velmi intenzivni koncentrace
kuchyriskych par pouzijte maximalni saci
vykon. Doporucuje se zapnout digestof 5
minut pfed zahajenim vareni a vypnout ji
cca 15 minut po ukon&eni vareni.
Ovladace se nachazeji na ¢elném panelu
pfistroje:

A N

@] (3] ==

Tlacitko ON/OFF/snizeni rychlosti
odsavani (vykon)

Tlagitko zvy3eni rychlosti odsavani
(vykon) 1-2-3.-4.
Rychlosti odsavani (vykon) 3. a 4. maji
omezenou dobu trvani, 5 minut a 10
minut, po uplynuti které se aktivuje 2.
rychlost odsavani (vykon).
Poznamka: Led na displeji blika a
oznacuje nacasovani rychlosti.

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tlacitko funkce “Breeze” (Vétrani
prostredi)
Digestor se zapne pfi nizké rychlosti
(vykon) odsavani po dobu asi jedné
hodiny, nacez se vypne.

Displej

Indikator nasyceni filtrti

Digestorf upozornuje v pravidelnych
intervalech, kdy je nezbytné provést udrzbu
filtra.

Indikator nasyceni tukového filtru
Na displeji se stfidavé objevi nastavena
rychlost a pismeno “F”.

Indikator nasyceni uhlikového filtru
Na displeji se stfidavé objevi nastavena
rychlost a pismeno “C”.

Reset ukazatele zaneseni

Pro resetovani ukazatele zaneseni
zapnéte digestor a stisknéte a pfidrzte
stisknuté tlaCitko Jfll na pfiblizné 3 vtefin.



Udrzbu filtrt provadéijte podle pokyn(
uvedenych v tomto navodu.

Pokud za¢nou blikat oba ukazatele
zaneseni filtrd “F” a “C”, je nutné provést
postup pro reset dvakrat.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru neni
momentalné aktivni a pokud je digestof
pouzita ve filtraénim rezimu musi byt
poprvé aktivovan ruéneé.

Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového
filtru:

Vypnéte digestor a stisknéte soucasné
tlacitka 4 a ] na 3 vtefiny.

Na displeji budou blikat 2 vtefiny pismena
“F” a “C”, coz znamena, ze byla provedena
aktivace ukazatele zaneseni uhlikového
filtru.

Vypnuti ukazatele zaneseni uhlikového
filtru:

Vypnéte digestor a stisknéte soucasné
tlacitka [B] a ;] na 3 vtefiny. Na displeji
bude blikat 2 vtefiny pouze pismeno “F”,
€0z znamena, ze bylo provedeno vypnuti
ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Teplotni alarm

Digestor je vybaven Cidlem temperatury,
které uvadi motor do rychlosti 3 v pfipadé,
Ze teoplota v zoné displeje je prilis vysoka.
Alarm je hlasen displejem blikajicim
pismenem “t".

Tento stav zGstava dokud tempertura
nesestoupi pod hladinu alarmu.

Z této modality je mozné vyjit stisknutim
tlacitka “2”.

Cidlo ové&fuje teplotu prostiedi v z6né&
displeje kazdych 30”.
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5.1 Hob’Hood

Digestor je vybavena funkci pro
“bezdratové” (wireless) pfipojeni k

varné desce, pro automatickou regulaci
nejvhodnéjSiho vykonu. Konzultujte navod
na pouziti varné desky a zkontrolujte, zda je
varna deska s touto funkci kompatibilni.

V pfipadé prvniho zapojeni do elektrické
sité nebo pfi nahlém preruseni dodavky
elektrického proudu (blackout) vyckejte 1
minutu, nez se obnovi pfipojeni digestore k
varné desce.

6. OSVETLENI

Digestofr je vybavena osvétlovacim
systémem zalozenym na technologii DIOD.
DIODY zaruduji optimalni osvétleni, s
trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradicni
svidtila a umozniuji uspory 90% elektrické
energie.

/\ Pozor! Nedivejte se pfimo do LED
sveétla.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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MYSLIME NA VAS

Dakujeme, Ze ste si zakupili spotrebi& znagky Electrolux. Vybrali ste si vyrobok, ktory v sebe
skryva desatroCia odbornych skisenosti a inovacii. Domyselny a Stylovy — pri jeho navrhu
sme mysleli na vas. Preto si pri kazdom pouziti mozete byt isti, Ze dosiahnete vynikajuce
vysledky. Vitajte vo svete Electrolux.

Navstivte nasu stranku, kde najdete:

(@ Tipy na pouzivanie, brozury, rieSenie problémov a informacie o udrzbe:
www.electrolux.com

Zaregistrujte si produkt a vyuZzite tak eSte lepsi servis:
www.electrolux.com/productregistration

Do spotrebi¢a si mdzete zakupit prisluSenstvo, spotrebny material a originalne
E nahradné diely:

www.electrolux.com/shop

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

"
Materialy oznacené symbolom o odovzdaijte na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu.

Chrante Zivotné prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych

spotrebicov. Nelikvidujte spotrebi€e oznaené symbolom >§ spolu s odpadom z
domacnosti. Vyrobok odovzdajte v miestnom recyklaénom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.

STAROSTLIVOST A SLUZBY ZAKAZNIKOM

Odporu¢ame, aby ste pouzivali originalne nahradné diely.
Ked budete kontaktovat servis, nezabudnite si pripravit nasledujuce udaje.
Tieto informacie najdete na vyrobnom Stitku. Model, Cislo vyrobku, sériové €islo.

N Varovanie/upozornenie — Bezpe¢nostné pokyny.
VSeobecné informacie a tipy
Ochrana zivotného prostredia.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.



1.&BEZPECNOSTNE POKYNY

Pozor!Prisne sa dodrziavat navodom
uvedenymi v tejto prirucke. Vyhyba
sa kazdej zodpovednosti za pripadne
nespdsoblivosti, Skody alebo nehody
sposobené nedodrziavanim navodov
uvedenych v tejto prirucke. Odsavac
pary bol projektovany vynimocne pre
pouzivanie v domacnosti.

&Varovanie!Nenapojit’ zariadenie na
elektricku siet' skor ako instalacia
nie je celkovo ukonéena. Skor ako
sa zacne akakolvek ¢innost Cistenia
alebo udrzby, odpojit odsavac pary od
elektrickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca
bytu.
Pri vSetkych inStalacnych a udrzbarskych
pracach pouzivajte ochranné pracovné
rukavice. Spotrebic nie je ur€eny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedna za ich
bezpecnost neposkytuje dohlad alebo ich
nepoucila o pouzivani spotrebica.
Deti musia byt pod dohladom, aby sa
nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez
spravne namontovanej mriezky!
Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat
ako oporna plocha, iba za predpokladu,
Ze je to vyslovne uréené. V pripade, ze
sa kuchynsky odsavac pouziva sucastne
s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s
plynom alebo inymi horfavinami, miestnost
musi byt zariadena vhodnou ventilaciou.
Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany
do toho istého odvodu, ktory sa pouziva
na odvod dymov, ktoré vylucuju zariadenia
spalujuce plyny alebo iné horlaviny.
Je prisne zakazané pod odsavacom pary
pripravovat jedla na plameni.
Pouzitie volného plamena poskodzuje filtry,
¢o moze byt pri€inou vyvolania poziaru,
preto sa ho v kazdom pripade treba
vyvarovat. Vyprazanie potravin sa musi
vykonavat pod kontrolou a treba sa vyhnut
tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.
&Pozor!Pri pouZiti spolu s varnymi
spotrebi¢mi, pristupové Casti sa mézu
znacne zohriat.
Co sa tyka technickych a bezpe¢nostnych
opatreni schvalenych pre odvod dymov, je
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potrebné dodrziavat sa presne predpismi
stanovenymi prisluSnymi miestnymi uradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne Cistit
vnutorne aj zvonku (ASPON JEDENKRAT
ZA MESIAC, akokolvek reSpektovat ako je
vyslovene ur€ené v pouceniach o udrzbe
uvedenych v tejto prirucke).
Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa
Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia
filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku
poziaru. Nepouzivat alebo nenechat
odsavac pary bez spravne namontovanych
ziaroviek kéli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu. Neberu sa do uvahy
Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poziare vyvolané
zariadenim, pochadzajluce z nedodrziavania
sa navodov uvadzanych v tejto prirucke.
&Pozor!Chybajuca intalacia skrutiek

a upevnovacich zariadeni v sulade s

tymito pokynmi méze mat za nasledok

ohrozenie elektrickym pradom.

2.POUZIVANIE

Odsavac pary sluzi pre odsavanie dymov a
par pochadzajuce z varenia.

V priloZzenej prirucke pre instalaciu je
uvedené, ktoru verziu je mozné pouzivat
pre Vas model medzi odsavacou verziou s

vonkajSou evakuéciou@alebo filtraCnou s

vnutornou recirkuléciou.

3.MONTAZ
Napatie siete musi zodpovedat' s napatim
udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnutri odsavaca pary. Ak
je predlozena zastrcka, zapojit odsavac
pary do rozvodu zhodného so stanovenymi
pravnymi predpismi na pristupnom uzemi
aj po instalacii. Ak nie je predlozena
zastréka (priamy spoj so sietou), alebo
zastréka nie je umiestnena na pristupnom
uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpélovy
vypina¢ zhodny s predpismi, ktoré zaru€uju
kompletné odpojenie sa zo siete podla
podmienok kategdrie nadmierného napétia
I, v zhode s pravidlami inStalacie.
&Upozornenie!Pred napojenim okruhu
odsavaca pary do privodovej elektrickej
siete a pred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel
siete bol spravne namontovany.
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Minimalna vzdialenost medzi povrchom
podstavca pre nadoby na kuchynskom
sporaku a najspodnejsej Casti kuchynského
odsavaca pary nesmie byt kratSia ako
50cm v pripade elektrického sporaka a

ako 65cm v pripade plynového alebo
kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu
uvadzaju vacsiu vzdialenost, je ptrebné s
tym pocitat.

3.1 Hob?Hood

Odsavac par disponuje funkciou
bezdrétového pripojenia (wireless) s
varnou doskou na automaticku regulaciu
najvhodnejsej rychlosti. Dostupnost a
kompatibilitu tejto funkcie si skontrolujte v
navode na pouzivanie.

V pripade prvého pripojenia k elektrickej
sieti alebo nahodného prerusenia
elektrického pripojenia (vypadok pradu)
pockajte 1 minutu, aby odsavac par obnovil
pripojenie s varnou doskou.

4. UDRZBA

Skoér ako zacina ktorakolvek udrzba,
odpojit odsavac pary z elektrického
vedenia. Odsavac pary sa pravidelne Cisti
zvonku aj zvnutra (aspon rovnako ¢astym
opakovanim ako sa vykonava udrzba
filtrov tuku). Na Cistenie pouzivat vlhké
platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

Vyhnut sa pouzivania prostriedkov
obsahujucich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

/N Upozornenie! Nedodrzanie noriem
na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuje riziko poziaru. Odportc¢a sa
preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost
za pripadné Skody na motore, poZiare
vyvolané nespravnou udrzbou alebo
nedodrzanim vy$Sie uvedenych
upozorneni.
4.1 Protitukovy filter - Musi byt Cisteny
jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v
umyvacke riadu s nizkou teplotou a s
kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy
kovovy filter méZe vyblednut, ale jeho
filtraéné vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

P4




4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktivno uh-
likovy filter umyvatelny

Uholny filter méze byt umyvany kazdych
dva mesiacov v teplej vode a spdsobilymi
saponatmi alebo v umyvacke za 65°C (
v pripade umyvania v umyvacke, uskuto¢nit
kompletny cyklus bez nadob vo vnutri).

Bez poskodenia filtra odstanit prebyto¢nu
vodu, potom odstranit’ vankusik ulozeny vo
vnutri umelohmotného ramu a vysusit ho
definitivne vlozenim ho do rary na 10 minat
na 100°C.

Vymenit vankuSik kazdé 3 mesiace
a zakazdym, ked je latka poSkodena.

Type 15 - Aktivno uhlikovy filter NIE
umyvatelny

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje
iba po viac-menej predlZzenom pouziti,
na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Gistenia filtra tukov. V kazdom pripade je
nevyhnutné vymenit zasobnik maximalne
kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.
T ()

) ¢
1115

)
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5. OVLADACE

Odsavac pary je vybaveny ovladacim
panelom s kontrolou odsavacej rychlosti a s
kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie
varnej pracovnej plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa
pary v kuchyni, pouzivat vacsiu rychlost.
Odport¢ame zapnut odsavanie 5 minat
pred zacatim varenia a nechat ho v chode
este priblizne dalSich 15 minut po ukonéeni
varenia.

Prikazy sa nachadzaju na ¢elnej panely
zariadenia:

n L A

(D - + D 'Q' dB.

Tlacidlo ON/OFF/znizenie rychlosti
odsavania (vykon)

Tlacidlo zvySenie rychlosti odsavania
(vykon) 1-2-3.-4.
Rychlosti odsavania (vykon) 3. a 4.
maju obmedzenu dobu trvania, 10
minut a 5 minut, po uplynuti ktorej sa
aktivuje 2. rychlost odsavania (vykon).

Poznamka: Led na displeji blika a
oznacuje nacasovanie rychlosti.

Tlacidlo ON/OFF osvetlenia

Tlacidlo funkcie “Breeze” (Vetranie
prostredia)
Odsavac par sa zapne pri nizkej
rychlosti (vykon) odsavania po dobu asi
jednej hodiny, potom sa vypne.

Displej

Indikator nasytenia filtrov

Odsavac par upozorfiuje v pravidelnych
intervaloch, kedy je nutné vykonat udrzbu
filtrov.

Indikator nasytenia tukového filtra
Na displeji sa striedavo objavi nastavena
rychlost a pismeno “F”.

Indikator nasytenia uhlikového filtra
Na displeji sa striedavo objavi nastavena
rychlost a pismeno “C”.
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Reset indikatora nasytenosti

Pre restovanie indikatora nasytenosti,
zapnut odsavac pary, stlacit' a podrzat
stlacené tlacidlo E priblizne po dobu 3
sekund.

Vykonat udrzbu filtrov ako je to uvedené

v tejto prirucke.

V pripade, Ze obidva indikatory nasytenosti
filtrov “F* a “C" za¢nu blikat, vykonat
resetovanie dvakrat..

Indikator nasytenosti uhlikového filtra, za
normalnych okolnosti nie je aktivny a ak
odsavac pary sa pouziva vo filtracnej verzii,
prvykrat musi byt aktivovany ru¢ne..
Aktivacia indikatora nasytenosti
uhlikového filtra

Vypnut odsavac pary a stlacit su¢asne
tlacidia [ a || po dobu 3 sekund.

Na displeji blikaju na 2 sekundy pismena
“F” a “C” oznamujuce vykonanie aktivacie
indikatora nasytenosti uhlikového filtra.

Deaktivacia indikatora nasytenosti
uhlikového filtra

Vypnut odsavac pary a stlacit su¢asne
tlacidia [ a || po dobu 3 sekund. Na
displeji blika na 2 sekundy iba pismeno
“F” oznamujlce vykonanie deaktivacie
indikatora nasytenosti uhlikového filtra.

Alarm teploty

Odsavac pary je vybaveny snimacom
teploty, ktory aktivuje motor na rychlost' 3
v pripade, ked teplota v okoli displeja je
prili§ vysoka.

Kondizia alarmu bude udana na displeji

s blikajucim pismenom “t”.

Tato kondicia potrva, kym teplota neklesne
pod vystrazny prah alarmu.

Z tohto rezimu sa moze vystupit stlacenim
tlacidla ,2".

Kazdych 30 snimac overuje teplotu
prostredia v okoli displeja.

5.1 Hob’Hood

Odsavac par disponuje funkciou
bezdrétového pripojenia (wireless) s
varnou doskou na automaticku regulaciu
najvhodnejSej rychlosti. Dostupnost a
kompatibilitu tejto funkcie si skontrolujte v
navode na pouzivanie.

V pripade prvého pripojenia k elektrickej
sieti alebo nahodného prerusenia
elektrického pripojenia (vypadok prudu)
pockajte 1 minutu, aby odsavac par obnovil
pripojenie s varnou doskou.

6. OSVETLENIE

Odsavac pary je vybaveny systémom
osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zaru€uju optimalne
osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako
tradiéné ziarovky a umoznuju usetrit 90%
elektrickej energie.

& Pozor! Nepozerajte sa priamo do svetla
kontroliek LED.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.
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NE GANDIM LA DUMNEAVOASTRA

Va mulfumim ca ati achizitionat un aparat Electrolux. Ati ales un produs care include decenii
de experienta profesionala si de inovatie. Ingenios si stilat, a fost conceput special pentru
dumneavoastra. Pentru ca atunci cand il utilizati sa veti intotdeauna aceleasi rezultate
extraordinare. Bine ati venit la Electrolux.

Vizitati website-ul la:
Aici gasiti sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii care va ajuta la rezolvarea

unor probleme aparute si informatii despre service:
www.electrolux.com

Inregistrati-va produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.electrolux.com/productregistration

Cumparati accesorii, consumabile si piese de schimb originale pentru aparatul
% dvs.:

www.electrolux.com/shop

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

2%

Reciclati materialele marcate cu simbolul . Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare.

Ajutati la protejarea mediului si a sanatatii umane si la reciclarea deseurilor din aparatele

electrice si electrocasnice. Nu aruncati aparatele marcate cu acest simbol g impreuna

cu deseurile menajere. Returnati produsul la centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.

SERVICIUL DE RELATII CU CLIENTII SI SERVICE

Va recomandam utilizarea pieselor de schimb originale.

Atunci cand contactati unitatea de Service, asigurati-va ca aveti disponibile urmatoarele
informatii.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu datele tehnice. Model, PNC, Numar de serie.

/N Avertisment / Atentie-Informatii privind siguranta.
Informatii generale si recomandari
Informatji privind mediul inconjurator.

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari fara preaviz.
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1./\INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Atentie!Urmariti indeaproape
instructiunile continute in acest
manual. Producatorul Tsi declina orice
responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din
nerespectarea instructiunilor continute
in acest manual. Hota a fost proiectata
excluziv pentru uz casnic.
&Avertizare!Nu conectati aparatul la
reteaua electrica pana cand nu atj
terminat de montat toaté instalatia.
Inainte de orice interventie de curatenie
si intretinere, deconectati hota de la
reteaua electrica, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al
locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare si
intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit
de catre copii sau persoane cu capacitati
fizice senzoriale si mentale reduse sau care
nu au experienta si cunostinta adecvata,
numai in cazul in care acestea sunt sub
supraveghere sau le sunt date instructiunile
de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.
Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a
fi siguri ca nu se joaca cu aparatura.
Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al grilei! Hota nu trebuie folosita
NICIODATA ca suprafata de asezare numai
in cazul in care este indicat in mod specific.
Localul trebuie sa fie destul de ventilat,
cand hota de bucatarie se foloseste
impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili. Aerul aspirat
nu trebuie sa treaca printr-o conducta
folosita pentru eliminarea fumul produs
de aparatele cu combustie de gaz sau alfi
combustibili. Este absolut interzis pregatirea
sub hota a mancarurilor cu flama. Folosirea
flacarii libere poate dauna filtrele si poate
crea incendii, asadar trebuie evitata in orice
caz. Friptura trebuie facuta sub control
pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda.
&Aten;ie!Pértile componente cu care
am putea intra in contact se pot incalzi
considerabil in momentul in care se
folosesc impreuna cu aparatura pentru
pregatit mancarea.
n ceea ce privesc mésurile tehnice si

de siguranta care trebuie sa fie adoptate
pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele
n vigoare si sa apelati la autoritatile
competente locale. Hota trebuie sa
fie curatata tot des atat in interior cat
si in exterior (CEL PUTIN ODATA PE
LUNA, respectand in mod expresiv toate
indicatiile redate in instructiunile de
intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare a hotei
precum si neinlocuirea sau necuratarea
filtrelor poate crea la riscuri de incendii.
Nu folositi niciodata hota fara montajul
corect al becurilor pentru a nu crea riscuri
de scurtcircuit. Firma Tsi declina orice
responsabilitate pentru eventualele pagube,
daune sau incendii provocate de aparatura
ce provin din nerespectarea instructiunilor
redate Tn acest manual.
&Aten;ie!Neinstalarea suruburilor sau
dispozitivelor de fixare in conformitate
cu aceste instructiuni poate comporta
riscuri de natura electrica.

2.UTILIZARE

Hota serveste la aspirarea gazelor si
vaporilor rezultati din gatit.

Tn manualul de instalare atasat se indica
versiunea care se poate utiliza pentru
modelul achizitionat de Dumneavoastra, fie
versiunea cu aspiratie si evacuare externa

fie versiunea filtranta cu reciculare

interné.
3.INSTALAREA

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda
cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la
o priza conform cu normele in vigoare,
pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu
stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicati
un intrerupator bipolar la norma care sa
asigure deconectarea completa de la retea
in conditjile categoriei de supratensiune lIl,
conform regulilor de instalare.
Atentielinainte de a efectua conectarea
circuitului hotei la alimentatia din retea
si de a verifica functionarea corecta,
controlati totdeauna daca cablul a fost
montat in mod corect.



Distanta minima intre suprafata suportului
recipientelor pe dispozitivul de gatit si
partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazul maginilor de gatit
electrice, si de 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte. Daca instructiiunile
dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa fineti
cont de aceasta.

3.1 Hob?Hood

Hota este echipata cu o functie de
conectare wireless cu plita de gatit

pentru reglajul automatic al vitezei celei
mai adecvate. Consultati manualul de
instructiuni al plitei de gatit pentru a verifica
prezenta si compatibilitatea acestei funciji.
In cazul primei conexiuni la reteaua
electrica sau in caz de intrerupere brusca
a curentului electric (pana de curent),
asteptati 1 minut pentru a permite hotei sa
restabileasca legatura cu plita de gatit.

4. INTRETINERE

& Atentie! Inainte de orice interventie
de curatenie si intretinere, deconectati
hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectand
intrerupatorul general al locuintei.

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin

cu aceeasi frecventa cu care se curata

filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material
imbibat cu detergenti lichizi neutri. Evitati
folosirea produselor pe baza de abrazivi

NU FOLOSITI ALCOOL!

/\ Atentie! Nerespectarea normelor de
curatare a hotei si de inlocuire a filtrelor

conduce la potentiale riscuri de incendii.

Va sfatuim sa respectati indeaproape

instructiunile prezente in acest manual.
Producatorul Tsi declina orice
responsabilitate in cazul daunelor la motor
sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorecta precum si din nerespectarea
instructiunilor continute in acest manual.
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4.1 Filtru anti-grasimi - Trebuie curatat

o data pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat
vase, la temperaturi scazute si folosind un
program scurt. Filtrul metalic anti-grasimi,
spalat cu masina de spalat vase se poate
decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile
de filtrare.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtru cu carbon
activ lavabil

Filtrul cu carbon poate fi spalat la fiecare
doua luni cu apa calda si detergenti adecvati
sau in masina de spalat vase la 65°C (in
cazul spalarii in masina de spalat vase,
efectuati ciclul complet de spalare fara a
introduce vase in interior).

indepartati excesul de apa fara a deteriora
filtrul, apoi scoateti tamponul amplasat in
interiorul cadrului de plastic si asezati-l in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru
uscarea definitiva. Tnlocuiti tamponul o data
la 3 ani sau la deteriorarea tesaturii.

Type 15 - Filtru cu carbon activ NElavabil
Saturatia filtrului de carbune depinde de
folosirea mai mult sau mai putin prelungita
a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru
grdsime. In orice caz, cartusul filtrului
trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

(2 |

(1) i

5. COMENZI

Hota este dotata cu un panou de comanda,
de la care se modifica viteza de aspiratie si
se declanseaza aprinderea becurilor pentru
iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special
n cazul unei concentratii mari de vapori in
bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire
5 minute Tnainte de a demara procesul

de coacere si de a o lasa in functiune, la
inchiderea procesului de coacere, pentru
fnca 15 minute (aproximativ).

Comenzile se afla pe panoul frontal al
aparatului:

Tasta ON/OFF/descrestere viteza
(putere) de aspirare

Tasta ON/crestere viteza (putere) de
aspirare 1-2-3. - 4.
Vitezele (puterile) de aspirare 3. si 4.
au o durata limitata, respectiv la 10 si
5 minute dupa care se activeaza viteza
(puterea) de aspirare 2.
Nota: Ledul pe display palpaie pentru a
indica temporizarea vitezei.

Tasta ON/OFF iluminare

Tasta functie “Breeze” (Ventilare mediu)
Hota porneste la viteza redusa (putere)
de aspirare timp de aproximativ o ora
dupa care se opreste.

Display

Indicator de saturare a filtrelor

La intervale regulate de functionare hota
avertizeaza cand este necesara efectuarea
intretinerii filtrelor.

Indicator de saturare a filtrului grasimi
Pe display apar modificate viteza
configurata si litera “F”.

Indicator de saturare a filtrului cu carbon
Pe display apar modificate viteza
configurata si litera “C”.



Resetare indicator de saturatie

Pentru a reseta indicatorul de saturatie,
puneti hota in functiune apoi mentineti
apasat butonul g} pentru aproximativ

3 secunde. Efectuati operatiunile

de intretinere ale filtrului conform
recomandarilor din acest manual.

In cazul in care cele doua indicatoare de
saturatie ale filtrelor “F” si “C” incep sa
clipeasca, procedati la resetare de doua ori.

In mod normal, indicatorul de saturatie al
filtrului de carbon nu este activ, si daca hota
este utilizata in versiune filtranta, trebuie
activat manual pentru prima data.

Activarea indicatorului de saturatie al
filtrului de carbon:

Opriti hota si apasati simultan butoanele
si ] pentru 3 secunde.

Pe ecran clipesc pentru 2 secunde literele
“F” si “C” pentru a indica activarea reusita
a indicatorului de saturatie al filtrului de
carbon.

Dezactivarea indicatorului de saturatie al
filtrului de carbon :

Opriti hota si apasati simultan butoanele
si ] pentru 3 secunde. Pe ecran clipeste
pentru 2 secunde litera “F”, pentru a indica
dezactivarea reusita a indicatorului de
saturatie al filtrului de carbon.

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de
temperatura care activeaza motorul la
viteza a 3-a in cazul in care temperatura in
zona display este prea ridicata.

Conditia de alarma este indicata pe display
cu litera “t” intermitent.

Aceasta conditie se mentine pana cand
temperatura coboara sub nivelul de alarma.
Se poate iesi din aceasta modalitate
apasand tasta“2”.

La fiecare 30” senzorul verifica temperatura
ambient din zona display.
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5.1 Hob’Hood

Hota este echipata cu o functie de
conectare wireless cu plita de gatit

pentru reglajul automatic al vitezei celei
mai adecvate. Consultati manualul de
instructiuni al plitei de gatit pentru a verifica
prezenta si compatibilitatea acestei funcitii.
In cazul primei conexiuni la reteaua
electrica sau in caz de intrerupere brusca
a curentului electric (pana de curent),
asteptati 1 minut pentru a permite hotei sa
restabileasca legatura cu plita de gatit.

6. ILUMINAT

Hota este dotata cu un sistem de iluminare
bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima,
o durata de pana la 10 ori mai mare fata de
becurile traditionale si permit economisirea
a 90% de energia electrica.

/I\ Atentie! Nu vé uitatj direct la lumina
provenind de la LED-uri.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de
asistenta tehnica.
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Z MYSLA O TOBIE

Dziekujemy za zakup urzadzenia Electrolux. Jest ono owocem dziesiecioleci doSwiadczen
i innowacji. To pomystowe i stylowe urzgdzenie zostato zaprojektowane z myslg o Tobie.
Uzytkujac je, mozesz mie¢ zawsze pewnosc¢ uzyskania wspaniatych efektow. Witamy w
Swiecie marki Electrolux!

Odwiedz nasza witryne internetowa, aby uzyskac:

@ Wskazowki dotyczgce uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu probleméw
oraz informacje dotyczace serwisu:

www.electrolux.com

Zarejestruj swoj produkt, aby uprosci¢ jego obstuge serwisowa:
www.electrolux.com/productregistration

Kupuj akcesoria, materiaty eksploatacyjne i oryginalne czesci zamienne do
swojego urzadzenia:
www.electrolux.com/shop

OCHRONA SRODOWISKA

Y
Materiaty oznaczone symbolem o nalezy poddac¢ utylizacji. Opakowanie urzadzenia
witozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia recyklingu.

Nalezy zadbac o ponowne przetwarzanie odpadow urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych, aby chroni¢ srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie. Nie wolno

wyrzucac urzgdzen oznaczonych symbolem E razem z odpadami domowymi. Nalezy
zwrdci¢ produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania lub skontaktowac sie z
odpowiednimi wtadzami miejskimi.

OBStUGA KLIENTA

Zalecamy stosowanie oryginalnych czesci zamiennych.
Kontaktujgc sie z serwisem, nalezy przygotowaé ponizsze dane.
Informacje mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej. Model, numer produktu, numer

seryjny.

N Ostrzezenie/przestroga — informacje dotyczgce bezpieczenstwa.
Ogdlne informacje i wskazowki
Informacje dotyczgce srodowiska naturalnego.

Moze ulec zmianie bez powiadomienia.



1./ \WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

&Uwaga!Przy przeprowadzaniu instalacji
urzadzenia nalezy postepowac¢ wedtug
wskazowek podanych w niniejszej
instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia
wynikte na skutek instalacji niezgodnej
z informacjami podanymi w niniejszej
instrukcji. Okap zostat zaprojektowany
wytgcznie do uzytku domowego.

&Ostrzeienie!Nie podigczac urzadzenia
do sieci elektrycznej przed ukonczeniem
montazu. Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci czyszczenia lub konserwac;ji
nalezy odfgczy¢ okap od zasilania,
wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wytgczajgc gtowny wytgcznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i

konserwacyjne wykonywac w rekawicach

ochronnych. Niniejsze urzgdzenie nie jest

przeznaczone do uzytku przez osoby (w

tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach

fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a

takze nieposiadajgce wiedzy lub doswiadczenia

w uzytkowaniu tego typu urzgdzen, chyba,

ze bedg one nadzorowane lub zostang

poinstruowane na temat korzystania z tego

urzagdzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo. Dzieci nalezy pilnowac, aby
mie¢ pewnos¢, ze nie bawig sie urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy uzywac okapu bez prawidtowo

zamontowanych filtrow! Okap nie powinien

byé NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia

chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wyraznie

wskazana. Pomieszczenie, w ktérym okap

jest uzywany tgcznie z innymi urzgdzeniami

spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno

posiadac¢ odpowiednig wentylacje. Zasysane
powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu wykorzystywanego do odprowadzania
spalin wytwarzanych przez urzgdzenia

gazowe lub na inne paliwo. Surowo zabrania

sie przygotowywania pod okapem potraw z

uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtrow

i stwarza ryzyko pozaru, a zatem nie wolno

tego robi¢ pod zadnym pozorem. Podczas

smazenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby
nie dopuscic¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt
samozapaleniu.

&Uwaga!Dostepne czesci moga ulec
znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg uzywane
razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania
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Srodkow technicznych i bezpieczenstwa
dotyczacych odprowadzania spalin nalezy
Scisle przestrzegaé przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne. Okap powinien
by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ
W MIESIACU, z zachowaniem wskazowek
dotyczacych konserwacji podanych w
niniejszej instrukgcji). Nieprzestrzeganie
zasad dotyczgcych czyszczenia okapu oraz
wymiany i czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Celem
unikniecia porazenia pragdem nie nalezy
uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanych zaréwek. Producent nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody lub pozary spowodowane przez
urzgdzenie a wynikajgce z nieprzestrzegania
zalecen podanych w niniejszej instrukgji.
&Uwaga!Nie dokrecenie $rub oraz urzgdzen
mocujgcych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami moze spowodowac zagrozenia
natury elektrycznej.

2.UZYTKOWANIE

Okap stuzy do wchtaniania oparéw
pochodzacych z gotowania.

W zatgczonej instrukgji instalacyjnej zostato
zaznaczone, ktérg wersje mozna uzywac
dla posiadanego przez Was modelu; wersje

wchfaniajgca z wydalaniem zewnetrznym@lub

wersje filtrujgca o recyrkulaciji wewnetrznej.

3.INSTALACJA
Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu
wskazanemu na tabliczce umieszczonej w
wewnetrznej czgsci okapu. Jesli okap jest
wyposazony we wtyczke, nalezy jg podtaczy¢
do gniazdka zgodnego z obowigzujgcymi
normami i umieszczonego w tatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke
(bezposrednie podtgczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w tatwo dostepnym
miejscu, rowniez po zakonczonej instalacji,
nalezy zastosowac znormalizowany wytgcznik
dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadprgdowych kategorii lll, zgodnie z zasadami
instalacji.
Uwaga!Przed ponownym podtgczeniem
obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie
zawsze upewnic, czy przewdd zasilajgcy
jest prawidtowo zamontowany.
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Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnig,
na ktorej znajdujg sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizszg czgscig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 50cm w przypadku kuchenek
elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub

typu mieszanego. Jezeli w instrukcji
zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos$¢, nalezy dostosowac sie
do takich wskazan.

3.1 Hob?Hood

Okap jest wyposazony w funkcje potaczenia
bezprzewodowego (wireless) z ptytg

go gotowania w celu automatycznego
regulowania najbardziej odpowiedniej
predkosci. Nalezy zapoznac¢ sie z
instrukcjg obstugi ptyty do gotowania, aby
zweryfikowac¢ obecnos¢ i kompatybilnosé
tej funkcji. W przypadku pierwszego
podigczenia do sieci elektrycznej albo
nagtego odigczenia pradu elektrycznego
(blackout) nalezy odczeka¢ 1 minute,

aby okap mégt powrdci¢ do stanu
poczatkowego potaczenia z ptytg do
gotowania.

4. KONSERWACJA

& Uwaga! Przed wykonaniem
jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtgczy¢ okap od
zasilania wyjmujgc wtyczke z gniazdka
lub wytgczajgc gtéwny wytgcznik
zasilania.

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz

jak i na zewnatrz (przynajmniej z tg samag

czestotliwoscia, z ktérg wykonuje sie
czyszczenie filtréw ttuszczowych) przy
uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi

Srodkami. Nie nalezy uzywac srodkéw

$ciernych. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

& Uwaga! Nieprzestrzeganie przepisow
dotyczacych czyszczenia urzadzenia
i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem
przestrzeganie podanych wskazowek.
Producent nie ponosi zadne;j
odpowiedzialnosci za ewentualne
uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace
z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz
wzmiankowanych wyzej instrukcji.

4.1 Filtr przeciwttuszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w
miesigcu, za pomocg srodka czyszczgcego
nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Mycie w zmywarce metalowego filtra
ttuszczowego moze spowodowac jego
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametrow jego pracy.




4.2 Filtr na wegiel ( tylko dla wersji
filtrujacej)

Type 20 LONG LIFE - Filtr weglowy
nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce
w goracej wodzie z odpowiednimi detergen-
tami lub w zmywarce w temperaturze 65°( w
wypadku mycia w zmywarce zastosowac cykl
petny bez naczyn w zmywarce ).

Nadmiar wody nalezy ostroznie usung¢, tak
aby nie uszkodzi¢ filtra, potem wyja¢ wkiad
znajdujgcy sie¢ wewnatrz ostony plastikowej
i wlozy¢ go do piekarnika na dziesig¢ minut
w temperaturze 100° aby wysuszyé go
catkowicie.

Whkiad nalezy wymienia¢ co trzy lata lub za
kazdym razem gdy materiat jest uszkodzony.
Type 15 - Filtr weglowy NIE nadajacy sie
do mycia.

Nasycenie filtra nastgpuje po krétszym lub
diuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularnosci z jaka jest
wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Whkiad filtra powinien by¢é w kazdym razie
wymieniony po uptywie nie wigcej niz czterech
miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

(1) i
[ 11
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5. STEROWANIE

W przypadku, gdy powietrze w
pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie
zanieczyszczone, nalezy uzywac okapu
ustawionego na najwyzszg predkosé.
Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut
przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go
wigczonym jeszcze przez ok. 15 minut po
zakonczeniu gotowania.

Sterowanie umieszczone jest w panelu
czotowym urzgdzenia:

LILEC LN,

D dB~

Przycisk ON/OFF/zmniejszanie (mocy)
zasysania

Przycisk zwiekszanie predkosci (mocy)
zasysania1-2-3.-4.
Predkos$¢ (moc) zasysania 3. i 4. ma
ograniczony czas trwania, odpowiednio
10 i 5 minut, nastgpnie wigcza sie
predkos$¢ (moc) zasysania 2.
Uwaga: Led na wyswietlaczu miga,
pokazujgc regulacje czasowg
predkosci.

Przycisk ON/OFF o$wietlenia

Przycisk funkcji Breeze” (Wentylacja
otoczenia)
Okap wigcza sie z niska predkoscig
(moca) zasysania na godzine, a
nastepnie wytgcza sie.

Wyswietlacz

Wskaznik nasycenia filtréw

W regularnych odstepach czasu
eksploatacji okap informuje o koniecznosci
wykonania konserwagiji filtrow.

Wskaznik nasycenia filtru do
wychwytywania tluszczu

Na wyswietlaczu pojawia sie naprzemiennie
ustawiona predkos¢ i litera “F”.
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Wskaznik nasycenia filtru weglowego
Na wyswietlaczu pojawia sie naprzemiennie
ustawiona predkos¢ i litera “C”.

Reset wskaznika nasycenia

Aby zresetowac wskaznik nasycenia,
Wiaczy¢ okap i weisna€ przez 3 sekundy
klawisz g} -

Wykona¢ operacje konserwacyjne filtrow
zgodnie ze wskazéwkami w niniejszej
instrukcji.

W przypadku, kiedy obydwa wskazniki
nasycenia filtréw "F” i ,C” zaczynaja
migotac, nalezy wykona¢ dwukrotnie
procedure resetowania.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego nie
jest zwyczajowo aktywny i jesli okap jest
uzywany w wers;ji filtrujgcej nalezy go
aktywowac recznie za pierwszym razem.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra

weglowego:
Wytaczy¢ okap i wcisna¢ jednoczesnie
klawisze 4 i B} przez 3 sekundy.

Na wyswietlaczu migocza przez 2 sekundy
litery “F” i “C” informujgc o wykonaniu
aktywacji wskaznika nasycenia filtra
weglowego.

Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtra

weglowego:
Wytaczy¢ okap i wcisna¢ jednoczesnie
klawisze 4 i B przez 3 sekundy. Na

wyswietlaczu migocze przez 2 sekundy
tylko litera “F” wskazujac wykonanie
dezaktywacji wskaznika nasycenia filtra
weglowego.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik
temperatury, ktory aktywuje silnik

do predkosci 3 w przypadku, kiedy
temperatura w okolicy wyswietlacza jest
zbyt duza.

Stan alarmowy jest wizualizowany na
wyswietlaczu poprzez migajgca litere “t”.
Stan ten pozostaje do momentu, kiedy
temperatura nie spadnie ponizej progu
alarmowego.

Mozna wyjsc¢ z tego sposobu dziatania
poprzez wcisnigcie przycisku “2”.

Co 30 sekund czujnik sprawdza
temperature otoczenie w okolicy
wyswietlacza.

5.1 Hob’Hood

Okap jest wyposazony w funkcje potaczenia
bezprzewodowego (wireless) z ptyta

go gotowania w celu automatycznego
regulowania najbardziej odpowiedniej
predkosci. Nalezy zapoznac sie z
instrukcjg obstugi ptyty do gotowania, aby
zweryfikowaé obecnos$¢ i kompatybilnos¢
tej funkcji. W przypadku pierwszego
podtgczenia do sieci elektrycznej albo
nagtego odfgczenia pradu elektrycznego
(blackout) nalezy odczekaé¢ 1 minute,

aby okap moégt powrdci¢ do stanu
poczatkowego potgczenia z ptytg do
gotowania.

6. OSWIETLENIE

Okap zaopatrzony jest w system
oswietlenia, ktory bazuje sie na technologii
LED.

LED gwarantujg optymalne oswietlenie,
trwatos¢ 10 razy wigkszg od lamp
tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

& Uwaga! Nie patrze¢ bezposrednio na
Swiatto pochodzace z LED.

W celu wymiany nalezy zwrdcic¢ sie do
serwisu obstugi techniczne;j.
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MISLIMO NA VAS

Hvala vam $to ste kupili Electrolux uredaj. Izabrali ste proizvod koji sa sobom donosi
desetljeca profesionalnog iskustva i inovacija. Domisljat i elegantan, projektiran je misleci
na vas. Stoga, uvijek kada ga koristite, mozete biti sigurni znajuci da ¢ete svaki put dobiti
izvrsne rezultate. Dobrodosli u Electrolux.

Posjetite nasu internetsku stranicu za:

Dobivanje savjeta o kori$tenju, prospekata, rjieSavanju problema, servisnim
informacija:
www.electrolux.com

Registriranje vaseg proizvoda za bolji servis:
www.electrolux.com/productregistration

Kupovinu dodatne opreme, potroSnog materijala i originalnih rezervnih dijelova za
vas$ uredaj:
www.electrolux.com/shop

@ @

BRIGA ZA OKOLIS

/%
Reciklirajte materijale sa simbolom . Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne
spremnike.
Pomozite u zastiti okoliSa i ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada od elektrinih

i elektronickih uredaja. Uredaje oznacene simbolom Zne bacajte zajedno s kuc¢nim
otpadom. Proizvod odnesite na lokalno reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

BRIGA O KUPCIMA | SERVIS

Preporucujemo uporabu originalnih rezervnih dijelova.
Kada se obracate servisu, provjerite da su Vam dostupni sljedeci podaci.
Informacije mozete pronaci na nazivnoj plocici. Model, PNC, serijski broj.

N Upozorenje / Oprez - sigurnosne informacije.
Opce informacije i savjeti

Informacije za zastitu okolisa.

Zadrzava se pravo na izmjene bez prethodne najave.
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1./\\SIGURNOSNE UPUTE

Pozor!Strogo se pridrzavajte uputstava
koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo
bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili poZar na aparatu
koji proizlaze iz nepostivanja uputstava
koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa je projektirana iskljucivo za
kucansku uporabu.

&Upozorenje!Ne prikljucujte aparat
na elektricnu mrezu sve dok niste
kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja,
iskop€ajte kuhinjsku napu s elektricne
mreze vadeci utikac ili isklju€ujuci opci
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od

strane djece ili osoba koje imaju smanjene

fiziCke,mentale ili osjetne sposobnosti, i

kojima nedostaje iskustva i saznanja osim

ako oni nisu nadgledani i obuc¢eni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su
odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju

s aparatom . Na upotrebljavajte nikada

kuhinjsku napu bez da je pregrada ili

mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao

podlogu na koju ¢ete polagati predmete

ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno

provjetravanje, kada je kuhinjska napa

upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo. Zrak koji se usisava ne smije

biti proveden u cijev koja se koristi za

izbacivanje dimova koje proizvode ostali

aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na

plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je

Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,u

svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju

kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje

zapali.

/I\Pozor!Neki dijelovi se mogu znatno
zagrijati kada se koriste zajedno sa
aparatima za kuhanje.

Sto se tige tehnickih mjera kojih se treba

pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se

pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih

vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati

i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT

NA MJESEC, postivajte sve ono sto je

navedeno u uputstvima za odrzavanje

koje donosi ovaj priruénik). Ne postivanje

propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja

filtra povec¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku

napu bez da ste pravilno montirali lampe jer

postoiji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi

eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje

bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze

iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj

priruénik.

/N\Upozorenje!Neinstaliranja vijaka i
zakovica u skladu s ovim uputama
moze stvoriti rizik od elektrine
opasnosti.

2.KORISTENJE

Kuhinjska napa sluzi usisu dima i pare koji
su posljedica kuhanja.

U prilozenoj knjizici o instalaciji se navodi
koju verziju mozete koristiti za model koji
imate i to biraju¢i izmedu usisne verzije sa

izbacivanjem vani@ili filtracijske verzije s

unutrasnjim kruienjem.

3.POSTAVLJANJE
Napon mreze treba odgovarati naponu
koji je naveden na etiketi karakteristika koji
se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.
Ukoliko ima utikac, povezite kuhinjsku
napu s jednim utikatem koja je u skladu
s propisima na snazi i koji je postavljen
na pristupacnom mjestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem
(direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢
nije postavljen na pristupaénom mjestu,
¢ak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekidac koji je u skladu s propisima i koji
osigurava kompletno iskopavanje s mreze
u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
&Upozorenje!Prije nego $to ponovno
povezete kruzni put kuhinjske nape
S napajanjem mreze te provjerite
pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
kontrolirajte je li kabl mreze bio pravilno
montiran.



Minimalna udaljenost izmedu podloge za
posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od
50cmkada se radi o elektri¢nim Stednjacima
,a 65cmu slucaju plinskih $tednjaka ili
mjesSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na
plin govore da je potrebno odrzavati vecu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

3.1 Hob?Hood

kuhinjska napa sadrzi funkciju bezi¢ne
(wireless) povezanosti s plo¢om za
kuhanje za automatsko podesSavanje
najprikladnije brzine. Pogledajte upute

za uporabu ploce za kuhanje kako biste
provijerili prisutnost i kompatibilnost ove
funkcije.

U slucaju prvog priklju¢ivanja na elektricnu
mrezu ili naglog nestanka struje (blackout),
pricekajte 1 minutu kako bi se ponovno
uspostavila veza izmedu kuhinjske nape i
plo¢e za kuhanje.
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4. ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka
¢is¢enja ili odrzavanja, iskopcajte
kuhinjsku napu od napajanja strujom
na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite
opci prekidac kuce.
Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti
( barem isto tako Cesto kao i filtri za
uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i
izvana. Koristite ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u teku¢em stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli
grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju
aparata i pravila o zamijeni filtara
povecava rizik od pozara. Stoga se
preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za
eventualne kvarove na motoru, pozar
izazvan neodgovarajuc¢im odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.
4.1 Mascobni filter - Ocistiti ga je treba
enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.
S pranjem v pomivalnem stroju se
mascobni filter lahko razbarva, toda
njegove filtrirne znacilnosti ostanejo
nespremenjene.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Aktivni karbon-
ski filtar koji se moze oprati

Karbonski filtar trebate oprati svaka
dva mjeseca u toploj vodi s prikladnim
deterdzentima ili u perilici za posude na 65°C
(u slu¢aju pranja u perilici za posude odaberite
kompletan ciklus pranja bez da perete i drugo
posude zajedno s karbonskim filtrom).
Uklonite visak vode nakon pranja bez da oétetite
filtar, nakon ¢ega ¢ete izvaditi i madrasci¢ koji
se nalazi unutar plasti¢nog lezista,te cete ga
poloZiti u peénicu oko 10 minuta na 100°C
kako bi ga definitivo osusili.

Zamijenite madra$c¢i¢ svake 3 godine ili svaki
put kada vidite da je on o$te¢en.

Type 15 - Aktivni karbonski filtar koji se
NE moze oprati.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije
manje-viSe produljene uporabe s obzirom
na tip kuhinje i na urednost u ¢isc¢enju filtera
za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartusu barem svaka cetiri
mjeseca. NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

5. NAREDBI

Napa ima upravljacku plo€u s kontrolom
brzine isisivanja i kontrolom paljenja svjetla
za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vec¢u brzinu u slu¢aju
velikog prisustva pare u kuhinji.
Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5
minuta prije nego $to po¢nete s kuhanjem i
da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili
s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.
Komande se nalaze na prednjoj ploci
aparata:

T

[:ED[:&

Tipka ON/OFF/smanjenje brzine
(snage) usisavanja

Tipka povecanje brzine (snage)
usisavanje 1-2-3. -4.
Brzine (snaga) usisavanja 3. i 4. imaju
ogranic¢eno trajanje, odnosno od 10 i 5
minuta nakon ¢ega se uklju€uje brzina
(snaga) usisavanja 2.
Napomena: Led svjetlo na zaslonu
svjetluca i time oznacava vrijeme
brzine.

Tipka ON/OFF osvijetlienje

Tipka funkcije “Breeze” (Ventilacija
prostorije)
Napa se uklju€uje na niskoj temperaturi
(snazi) usisavanja u trajanju od oko
jedan sat nakon ¢ega se gasi.

Zaslon

Indikator zasicenosti filtra

U pravilnim vremenskim razmacima, napa
daje obavijest kada je potrebno izvrsiti
odrzavanje filtra.

Indikator zasi¢enosti filtra za masnoce
Na zaslonu se naizmjeni¢no pojavljuje
postavljena brzina i slovo “F”.

Indikator zasi¢enosti filtra na aktivni
ugljen

Na zaslonu se naizmjeni¢no pojavljuje
postavljena brzina i slovo “C”.



Reset indikatora zasi¢enja

Da biste obavili reset indikatora zasi¢enja,
ukljucite kuhinjsku napu i pritisnite i drzite
pritisnutom tipku i} u trajanju od oko 3
sekunde.

Obavite odrzavanie filtera na nacin naveden
u ovom priruéniku.

U slu¢aju da oba indikatora o zasi¢enju
filtera “F” i “C” po€nu treperiti, obavite
operaciju reset dva puta.

Indikator zasi¢enja karbonskog filtera
obi¢no nije aktivan a ako se kuhinjska napa
bude koristila u filtracijskoj verziji, on ¢e se
morati ruéno aktivirati po prvi put.

Aktiviranje indikatora zasi¢enja
karbonskog filtera:

Iskljucite kuhinjsku napu i pritisnite
istovremeno tipke 4 i g} u trajanju od 3
sekunde.

Na zaslonu Ce treperiti u trajanju od 2
sekunde slova “F” i “C” da bi prikazali kako
je dosSlo do aktiviranja indikatora o zasi¢enju
karbonskog filtera.

Deaktiviranje indikatora zasi¢enja
karbonskog filtera:

Iskljucite kuhinjsku napu i pritisnite
istovremeno tipke 4 i g} u trajanju od

3 sekunde. Na zaslonu ¢e treperiti u
trajanju od 2 sekunde samo slovo “F* da
bi prikazalo kako je do$lo do deaktiviranja
indikatora o zasi¢enju karbonskog filtera.

Alarm u vezi s Temperaturom

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za
temperaturu koji aktivira motor na brzinu 3 u
slu€aju u kojem temperatura u zoni display
bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-u uz
pomo¢ slova t koje blijesti.

Ovakvo stanje ¢e potrajati sve dok se
temperatura ne spusti ispod alarmne
granice.

MozZete izaéi iz ovog modaliteta na nacin da
pritisnete tipku “2”.

Svako 30” (sekundi) senzor kontrolira
temperaturu ambijenta u zoni display.
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5.1 Hob’Hood

kuhinjska napa sadrzi funkciju bezi¢ne
(wireless) povezanosti s plo¢om za
kuhanje za automatsko pode$avanje
najprikladnije brzine. Pogledajte upute

za uporabu plo¢e za kuhanje kako biste
provjerili prisutnost i kompatibilnost ove
funkcije.

U slucaju prvog priklju¢ivanja na elektricnu
mrezu ili naglog nestanka struje (blackout),
pri¢ekajte 1 minutu kako bi se ponovno
uspostavila veza izmedu kuhinjske nape i
plo¢e za kuhanje.

6. RASVJETA

Kuhinjska napa je opremljena sustavom
rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.
INDIKACIONA SVJETLA garantiraju
optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu
od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektrine energije.

& Oprez! Ne gledajte izravno u svjetla
LED dioda.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj
potpori.
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MISLIMO NA VAS

Zahvaljujemo se vam, ker ste kupili Electroluxov aparat. Izbrali ste izdelek, ki s seboj
prinasa desetletja profesionalnih izkuSenj in inovacij. I1znajdljiv in moden, izdelan z
upostevanjem vasih Zelja. To pomeni, da se lahko zanaSate, da boste ob vsaki uporabi
izdelka dobili odli¢ne rezultate. Dobrodosli v Electroluxu.

Obiscite naso spletno stran za:

c@ nasvete glede uporabe, broSure, odpravljanje motenj, servisne informacije:
www.electrolux.com

J Registrirajte vas izdelek za boljsi servis:
a/ www.electrolux.com/productregistration

Kupite dodatke, potro$ni material in originalne nadomestne dele za va$ aparat:
E www.electrolux.com/shop

SKRB ZA VARSTVO OKOLJA

/a%
Reciklirajte materiale, ki jih oznac€uje simbol L. EmbalaZo odloZite v ustrezne zabojnike za
reciklazo.
Pomagaijte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih in elektronskih

naprav. Naprav, oznacenih s simbolom 2, ne odstranjujte z gospodinjskimi odpadki.
Izdelek vrnite na krajevno zbiraliS€e za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.

POMOC STRANKAM IN SERVIS

Priporo€amo uporabo originalnih nadomestnih delov.
Ko kli¢ete servis, imejte pri roki naslednje podatke.
Podatke najdete na plos¢ici s tehni¢nimi podatki. Model, PNC, serijska Stevilka.

N Opozorilo / Pozor - varnostne informacije.
Splo$ne informacije in nasveti
Okoljske informacije.

Pridrzujemo si pravice do sprememb brez predhodnega obvestila.



1.&VARNOSTNA NAVODILA

Previdnost!Strogo se drzite navodil iz
tega priro¢nika. Zavracamo vsakrsno
odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi
izvirali iz neupostevanja navodil iz tega
priro¢nika. Napa je bila zasnovana
izklju€no za domaco uporabo.

&0pozorilo!Ne priklju€ujte naprave na
elektricno omrezje, dokler instalacija
ni v celoti zaklju¢ena. Pred vsakrsnim
¢is€enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite
napo iz elektricnega omrezja, tako da
vii¢ izvlecete iz vticnice ali izkljucite
glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe

z nizjimi fizi€nimi, senzori€nimi ali umskimi

sposobnostmi in osebe brez ustreznih

izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali

ob pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za

njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se

ne bi igrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni

pravilno names$c¢ena!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne

povrsine, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno

z drugimi napravami, ki delujejo na plin

ali druga goriva, mora biti prostor dovolj

prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v

cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere

proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali

druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za

filtre in lahko povzroci pozare, zato je

treba uporabo slednjega v vsakem primeru

prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se

pregreto olje ne bi vnelo.

&Previdnost!Ob isto¢asni uporabi
pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe

za odvod dimov, se morate strogo drzati

predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj

(VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem

primeru upostevaijte, kar izrecno narekujejo
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navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).

Neupostevanje pravil ¢is€enja nape ter

zamenjave in CiSCenja filtrov predstavlja

tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte

z nepravilno names$c¢enimi Zarnicami, saj

obstaja tveganje elektricnega udara.

Zavracamo vsakrsno odgovornost za

morebitne neprilike, Skodo ali pozare na

napravi, ki bi izvirali iz neupos$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

/N\Pozor!Ce pri nameg¢anju vijakov in
pritrdil ne upostevate teh navodil,
obstaja nevarnost poskodbe z
elektricnim tokom.

2.UPORABA

Napa odsesava dimne pline in pare, ki
nastajajo med kuhanjem.

V prilozenem priro¢niku z navodili za
namestitev je navedeno, katero razliico
lahko uporabite pri vaSem modelu nape:

odzraéevalno@ali obtoc‘:no.
3.INSTALACIJA

Omrezna napetost mora ustrezati

napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,

names$déeni v notranjosti nape. Ce ima

napa Vvti¢, slednjega vstavite v vti¢nico,

ki je skladna z veljavnimi predpisi in se

nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi

po vgradniji naprave. Ce napa nima vti¢a

(neposredna povezava na omrezje) ali se

vti€ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji

naprave ne bi bilo dostopno, namestite

dvopolno stikalo, skladno s predpisi,

ki zagotavlja popoln izklop iz omrezja

v pogojih prenapetostnega razreda lll,

skladno s predpisi o instalaciji.

&Pozor!pred ponovnim priklopom
tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej
preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.
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Minimalna razdalja med podporno povrsino
posod na kuhalni povrsini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne

sme biti manjSa od 50cm pri elektri€nih
Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega
kuhalnika napisana vecja razdalja, jo je
treba tudi upostevati.

3.1 Hob?Hood

Napa ima funkcijo brezzi¢ne povezave s
kuhalno ploS€o za samodejno nastavitev
najprimernejse hitrosti. Oglejte si
uporabniska navodila kuhalne plosce, kjer
preverite, ali je funkcija na voljo in ali je
zdruzljiva z vasim aparatom.

V primeru prvega priklopa na elektri¢no
omrezje ali ob nenadnem izpadu elektricne
napetosti po¢akajte eno minuto, tako da
napa lahko ponovno vzpostavi povezavo s
kuhalno plosc¢o.

4. VZDRZEVANJE

/N Pozor! Pred vsakrénim gigdenjem
ali vzdrZzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vti€nice ali izklopite glavno stikalo.

Napa zahteva pogosto €iSCenje, tako zunaj

kot znotraj.

Za Ci8Cenje uporabljajte krpo, navlazeno s

tekoCimi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo

abrazivne snovi. NE UPOBLJAJTE

ALKOHOLA!

& Pozor! Neupos$tevanje pravil za
¢iS¢enje naprave in zamenjavo filtrov
predstavlja tveganje pozZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim
navodilom.

Zavracamo vsakrsno odgovornost za

morebitno Skodo na motorju in pozare, ki bi

bili posledica neprimernega vzdrzevanja ali
neupostevanja zgornjih opozoril.

4.1 Mascobni filter - Ogistiti ga je treba

enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi

sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se

mascobni filter lahko razbarva, toda

njegove filtrirne znacilnosti ostanejo
nespremenjene.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Pralni filter z
aktivnim ogljem

Ogleni filter se lahko opere vsake dva
meseca v topli vodi in ustreznimi Cistilnimi
sredstvi ali v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite
popoln pralni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem
poskodovali filter, nato snemite vliozek, ki se
nahaja v notranjosti plasticnega ogrodja in
ga dajte v pe¢ za 10 minut na temperaturi
100°C, da ga v celoti posusite.

VlozZek zamenjajte vsaka 3 leta in vsaki¢, ko
na njem odkrijete poSkodbe.

Type 15 - Nepralni filter z aktivnim
ogljem

Ogleni filter je potrebno zamenjati po
dalj$i uporabi, glede na tip kuhe ter redno
¢is€enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vlozek najmanj vsake
Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

() @)

) ¢
1115

[ )

SLOVENSCINA 17

5. UPRAVLJALNI GUMBI

Napa je opremljena s komandno plos¢o

z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne ploS¢e. V primeru posebno visoke
koncentracije dimov v kuhinji uporabite
najvisjo hitrost. Priporo€amo vam, da
prezracevanje vkljucite 5 minut pred
pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati Se
priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.
Upravljalni gumbi na prednji ploS¢i naprave:

n L A

(D - + D 'Q' dB-

Tipka ON/OFF/zmanj$anje hitrosti
(modi) sesanja

Tipka povecanije hitrosti (moci) sesanja
1-2-3.-4.
Hitrost (moc) sesanja 3 in 4 imata
omejen Cas delovanja, in sicer 10 in
5 minut, nato se aktivira hitrost (moc)
sesanja 2.
Opomba: LED lu¢ka na zaslonu utripa
in prikazuje ¢asovno nastavitev hitrosti.

Tipka ON/OFF osvetlitve

Tipka za funkcijo “Breeze” (Ventilacija
okolja)
Napa se prizge na nizki hitrosti (mo¢i)
sesanja za priblizno eno uro, nato se
ugasne.

Zaslon

Indikator zasi¢enosti filtrov

Napa v rednih intervalih pri delovanju
opozori, ko je treba izvesti vzdrzevanje
filtrov.

Indikator zasi¢enosti protimaséobnega
filtra

Na zaslonu izmenjujoce utripata nastavljena
hitrost in ¢rka “F”.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra
Na zaslonu izmenjujoce utripata nastavljena
hitrost in ¢rka “C”.
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Ponastavitev indikatorja zasi¢enosti
filtrov

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti
vklju€ite napo in pritisnite gumb [} ter ga
zadrzite pritisnjenega priblizno 3 sekunde.
Ocistite oziroma zamenijaijte filtre, pri tem pa
sledite navodilom iz tega priro¢nika.

Ce zaéneta utripati indikatorja zasi¢enosti
obeh filtrov “F” in “C”, izvedite postopek
ponastavitve dvakrat.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra
obi¢ajno ni omogocen, zato ga je treba v
primeru uporabe nape v obto¢ni razli€ici
prvi¢ roéno omogociti.

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti
oglenega filtra:

I1zklju€ite napo in so¢asno pritisnite

gumba 4 in ] ter ju zadrzite pritisnjena 3
sekunde.

Na zaslonu dve sekundi utripata ¢rki “F”

in “C” v znak omogocenja indikatorja
zasicenosti oglenega filtra.

Onemogocenje indikatorja zasic¢enosti
oglenega filtra:

I1zklju€ite napo in so¢asno pritisnite
gumba P4 in ] ter ju zadrzite pritisnjena
3 sekunde. Na zaslonu dve sekundi utripa
samo ¢rka “F” v znak onemogocenja
indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra.

Alarm temperatura

Napa je opremljena s temperaturnim
senzorjem, ki aktivira motor pri hitrosti 3,
ko je temperatura na obmocju zaslona
previsoka.

Vklop alarma je na zaslonu prikazan s
utripajoco ¢rko “t”.

Naprava ostane v alarmnem stanju , dokler
se ne zniza temperatura izpod alarmnega
obmodja.

Za izhod iz alarmnega stanja pritisnite
gumb “2”.

Vsakih 30” senzor preverja sobno
temperaturo obmocja zaslona.

5.1 Hob’Hood

Napa ima funkcijo brezzi¢ne povezave s
kuhalno plo$¢o za samodejno nastavitev
najprimernejSe hitrosti. Oglejte si
uporabniska navodila kuhalne plosce, kjer
preverite, ali je funkcija na voljo in ali je
zdruzljiva z vasim aparatom.

V primeru prvega priklopa na elektrino
omrezje ali ob nenadnem izpadu elektri¢ne
napetosti po¢akajte eno minuto, tako da
napa lahko ponovno vzpostavi povezavo s
kuhalno plo$¢o.

6. OSVETLJAVA

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na
LED tehnologiji.

LED luc¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev
in do 10-krat dalj$o zivljenjsko dobo v
primerjavi s klasi¢nimi zarnicami ter 90%
prihranek elektri¢ne energije.

& Pozor! ne glejte aravnost v LED Iug.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na
poprodajno sluzbo.
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ME 'NQMONA TI1> ANATKEZ Az

>ag euxaploToUpe TTou ayopdoaTe pia ouokeur) TnG Electrolux. ‘Exete emAEEel Eva TTpoidv TO
0T10i0 oUVOdEUETaI OTTO OEKAETIEG ETTAYYEAMATIKAG EUTTEIPIOG KaI KaIVOTOMiag. EUxpnoTo Kai
KOMWO, Xl OXEIAOTEI PHE YVWHOVA TIG AVAYKEG 0AG. ETTOPEVWG, OTTOTE TO XPNOIUOTIOIEITE,
uTTOpEiTE VO aloBAveoTe ao@aAeig yvwpifovtag 6Tl Ba €xeTe TEAEIO ATTOTEAECUATA KAOE
popd. KaAwg opicate otnv Electrolux.

Emioke@Oeite TV 1I0TOOEAISA pag yia va:

Gl Bpeite uTTOdEIEEIG XPAONG, PUAAGDIA, CUPPBOUALG yia TNV €TTIAUGH TTPORANUATWY,
TIANPOYOPIEG CUVTAPNONG:
www.electrolux.com

KOTOXWPACETE TO TIPOIOV 0ag, WOTe va éXeTe KAAUTEPO GépPic:www.electrolux.
com/productregistration

’% ayopAceTe EEAPTANATA, AVAAWCIUA KaI YVAOIA avTAAAGKTIKA YIO Tn) OUCKEUN 0OG:
www.electrolux.com/shop

NMEPIBAAAONTIKA ©OEMATA

e
AVaKUKAWOTE Ta UANIKG TTOU @E€POUV TOo gUUBOAO o, TotroBeTAOTE TO UAIKG OUOKEUOTIOG O€
KaTtdAAnAa doxeia yia avakukAwaon.
ZUPBAAAeTE 0TV TTPOCTOCIA TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TNG AvOpWITIVNG UyEiag
QAVOKUKAWVOVTAG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OCUCKEUEG. Mnv aTroppiTITeETE PE

TA OIKIOKA ATTOPPIUPATO GUOKEUEG TTOU PEPOUV TO GUUBOAO g EmoTpéwTe TO TTPOidV OTNV
TOTTIKF) 0Ag PJOVAda avOKUKAWGNG A ETTIKOIVWVIOTE PE T SNUOTIKI apxr.

YMNOXTHPI=H NEAATQN KAI ZEPBIX

JuvIOTATal N XPAON YVACIWY aVTAAAOKTIKWV.

Ortav emKoIvwveiTe pe To 0€PPIG, BeRaiwBeiTe OTI £xeTE dlaBéoipa Ta akOAouBa OToIXEIQ.
Ta oToixeia autd Ba Ta BPEiTe OTNV TIVAKISA TEXVIKWVY XOPAKTNPIOTIKWY. MovTého, Kwd.
TrpoiévTog (PNC), ApiBudg o1pdg.

N Mpoeidotroinon / Mpoaoxn - NAnpoopieg acPaAciag.
evikéG TTANpO@OpiEG Kal CUUPBOUAEG
IMAnpo@opieg OXETIKA UE TO TTEPIBAAAOV.

Ymokermal oe aANayEG Xwpig TTpogidoTroinon.
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LZEOAHHEZAZ¢AAHAZ

Mpoooxn!AkoAoubnoTe auoTnpd TIg
00nyieg TToU avagEépovTal o autd TO
EYXEIPIOIO. Agv avoAauBdavouue Kapia
€uBUVN yia TUXOV BUOXEPEIES, CNUIEG
1 TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal
TTPOEPYOVTal OTTO TNV Wn THPNON TwV
00nNyIWV TTOU aVAPEPOVTAI OE AUTO
TO EYXEIPIBIO. O atroppoPnTPAG EXEI
oxedIa0TEl ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKH
xpenon.

&I'Ipoa&onou']cag!Mr']v OUVOEOETE TOV
ATTOPPOPNTHPA UE TO PEUUA €AV N
EYKOTAOTAON OEV £XEI TEAEIWOEL.

Mpiv amré kaBe eTéuBacn kabapiopol
) CUVTAPNONG ATTOCUVOEDTE TOV
ATTOPPOPNTAPA ATTO TO PEUMA
aAQAIPWVTAG TNV TTPI¢a i SIAKOTITOVTAG
TNV KEVTPIKA TTAPOXH PEUUATOG.

OAeg TIG eTTEURAOEIG EYKATAOTOONG KOl

OuvTAPNONG.

To Trapov poldv dev gival KATAGAANAO

yla xprion até maidid ) ammd aToua Pe

MEIWMEVEG AIOBNTAPIEG, CWUATIKEG A

TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG 1 E EAAEIYN

KOTGAANANG EPTTEIPIOG KAl YVWONG, EKTOG Kal

edv auTd BpiokovTal uTTo ETTIBAEWN 1 €xOUV

AGBel KATGAANAN EKTTAIBEUON WG TTPOG TV

XPAON TOU TTPOIGVTOG aTrd avepwIToug

UTTEUBUVOUG IO TNV TTPOCWTTIKH TOUG

ao@aAeia.

AuTr n ouoKeur £xel oxedIAaTE va

XpnolpoTToIgiTal atré eVAAIKEG, Ta

TTaIdIG TTPETTEl va ETTIBAETTOVTAI WOTE

va e§ao@alioTei OTI Bev TTaIfoUV PE TNV

TTapoUoa CUOKEUN.

AuTA n ouOKeur £xel oxedIaaTEl va

XpnoipoTtroigital atmoé evAAKeS. Aev Ba

TIPETTEI VA ETMITPETTETAI OTA TTAIOIG VO

TeIpAdouv To oUOTNUA EAEYXOU 1 va

TTAiCOUV PE TNV OUOKEUN.

Aev TTPETTEI VO XPNOIPOTTOIEITAI TTOTE

0 aTTOPPOPNTAPAG €AV dev ival opB&

€YKOTEOTNHEVN N OXAPA/TTAEypa!

O amoppoentipag dev Tpémel NMOTE va

XPNOIUOTTOIEITAI WG ETTIPAVEIA OTAPIENG

€KTOG Kal €4V gival pnTd evOEDEIYUEVO.

O XWwpog aToV OTTOIO €ival EYKATEOTNHEVN

N OUCKEUNR TTPETTEI VA €XEI IKAVOTTOINTIKO

agpIouo, 6Tav 0 aTTOPPOPNTAPAG Koulivag

XPNOIUOTTOEITAI TAUTOXPOVA HE GANEG

OUOKEUEG KaUonG uypagpiou i GAAa

KOQUOTIKG UAIKG.
To oloTnua agpaywyou auTAg NG
OUOKEUNG OgV TTPETTEI VO CUVOEETAI E
Kavéva dAAo uTTdpxov ouoTnua eEagpiguou
TTOU XPNOIYOTIOIEITAI YIa OTTOIOOATTOTE GAAO
AOYO OTTWG TNV EKKEVWON TWV KATTVWV
TToU dNUIOUPYOUVTAI OTTO CUOKEUEG Kauaong
uypaspiou | GAAWV KQUOTIKWY UAIKWV.
AtmrayopeUeTal auoTnpd TO Payeipea pe
PAOYEG KATW AT TOV ATTOPPOPNTHPA
H xprion eAeuBepng AGYQG TTPOKaAET
{nuIEG aTa QIATPA Kal gival SUVATOV va
TIPOKOAETEI TTUPKAYIA, YI'AUTO TTPETTEI
va armo@evyeTal o€ KABe TTepiTTwon. To
TNYGVIOUQ TTPETTEN VA YiVETOI KATW OTTO
ouvexn EAEyX0 WOTE VO OTTOPEUXDET N
avAag@Aegn Tou utrepBepUEVOEVOU Aadiou.
&ﬂpocoxr’]!Ol TIPOCRACIYEG ETTIPAVEIEG
TOU ATTOPPOPNTAPA PTTOPEI VO
uTTEPBEPUAVOOUV ONUAVTIKA €4V
XPNOIUOTTOIOUVTAl TAUTOXPOVA HE
OUOKEUEG POYEIPEUATOG.
Voo ava@opd Ta TEXVIKA PETPA KAl TA HETPO
a0@OAEIaG TTOU TTPETTEI VA EQAPUOTTOUV IO
TNV EKKEVWON TWV KATTVWV TTPETTEl va SOBEi
ueydAn TTpoooxn o€ o1 TTpoBAETTETAI ATTO
TOUG KQVOVIGHOUG TWV apUOdIWV TOTTIKWVY
APXWV.
O atmoppo@nTAPAG TTPETTEI VA KaBapideTal
ouoTNUATIKA, TOOO E0WTEPIKA GO0 Kal
eCwtepikd (TOYAAXIZTON MIA ®OPA TO
MHNA). Auto TrpéTrel va yivetal oUPewva
UE TIG 0dnyieg OUVTAPNONG TTOU TTAPEXOVTAI
OTO TTAPOV QUAAGDIO).
H pn ™pnon Twv kavovwy Kabapiouou
TOU aTTOPPOPNTHAPA KAl TNG AVTIKATAOTAONG
KOl KABapIoPOU TwV GIATPWYV ETTIPEPEI
KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.
Mnv XpnOIYOTIOIEITE ) aQrVeETE TOV
ATTOPPOPNTHPA XWPIG TIG AGUTTEG CWOTA
TOoTTO0ETNUEVEG YIaTi UTTAPXE! KivOUVOg
nAekTpOTTANEiag
Agv avaAauBdavoupue kapia eubdvn yia
evOEXOMEVEG BAGREG, CNMIEG i} TTUPKAYIEG
TToU Ba TTPOKANBOUV GTNV GUOKEUR WG
ATrOTéEACUA TNG PN THPNONG TWV 0dNYIWV
TTIOU ava@EPOVTAl O'AUTO TO EYXEIPIDIO.
&ﬂpocoxr’]!H M EyKOTAOTOON TWV
Bidwv Kal TWV CUCKEUWYV OTEPEWTNG
oUPQWVa PE QUTEG TIG 0dNYieg UTTOPET
va odnynoel o€ KIvOUVOUG NAEKTPIKAG
popeng.
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2.XPHZH

O amroppoenTApag eival xpnaolpeUel yid TNV
ATTOPPOPNON TWV KATIVWY Kai TWV aTHWV
TToU TTPOEPXOVTAI ATTO TO JayEipeUa.

210 OUVNUMEVO EYXEIPIDIO EYKATATTAONG
evOeIKVUETal TTOIOG TUTTOG €ival duvaTOV va
XPNOoIPoTToINGE( yI& TO HOVTEAO TTOU KATEXETAI
peTagU Tou TUTTOU ATTOPPOPNCNG EEWTEPIKAG

EKKEVWONG 1 QIATPOPICHATOG ECWTEPIKAG

avakUKAwong .

3.ErKATAXTAZH

H 160N TWV KEVTPIKWY ayWwyWwV TTPETTEl Va

QAVTIOTOIXEI O€ QUTAV TTOU avaypa@eTal 0TV

XOPAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNPEVN

OTO ECWTEPIKO TOU ATTOPPOPNTHPA.

Edv mapéxeTal n mpida, ouvoEéaTE TOV

ATTOPPOPNTHPA YE TTAPOXA PEUPATOG

TTOU, OUN@WVA JE TOUG TTPOBAETTOPEVOUG

KOVOVIOHOUG, TTPETTEI VO BPIOKETAI O€

TIPOOITH {Wvn, akOun Kal YETE TNV

eykataoTtaon. Edv dev mapéxeTtal n mpida

(TrpoBAetrépevn olvdean atreuBeiag Ye 1o

pelpa) i n Tpida dev gival og TTPOGRACIUN

Cwvn, akéun Kal JETE TNV eykatdoTaon,

£PAPUOOTE €vav OITTOAIKO BIOKOTITN

WOTE VO TTANPET TOUG KAVOVEG OOPOAEIDG

TTou £§ao@aAifouv TNV OAOKANpwpévn

aTTO0UVOEDH TOU OUCTHHATOG O€

TEPITITWON UTTéPTaonG (katnyopiag ll1),

oUp@wWVa e TIG 0dNYieg KAl TOUG KAVOVEG

EYKOTOOTAOEWG.

&I‘IposlSovoincn!nplv OUVOETETE TO
oU0TNUA TOU ATTOPPOPNTHPA HE TNV
NAEKTPIKI EyKATAOTACH Kal BERaiwOeiTe
ylo TNV OwWOoTR Tou AglToupyia, va
ENEYXETE TTAVTOTE €AV TO KAAWDIO
ouvdeong ival opBd HOVTAPIOHEVO.

121
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H eAdxioTn amméoTacn peTagu Tng
€MIPAVEIOG TNG BAONG ECTILOV KAl TOU
KOTWTEPOU PJEPOUG TOU ATTOPPOPNTAPT
Koudgivag dev TTPETTEI va gival JIKPOTEPN TWV
50€ek. OTNV TTEPITITWON NAEKTPIKWY KOUJIVWV
KOl TWV 65K OTNV TTEPITITWON KOUJIVWV
uypagpPiou 1 PIKTWV.

Edv o1 0dnyieg eykardoTaong yia Baon
EO0TILOV PE a€pPlo KaBopifouv pia heyaAuTepn
atrdéoTaon, TTPETTEl va TNV AGBETE UTTOWN.
3.1 Hob?Hood

O atmoppo@nTAPAG gival EQOdIACUEVOG UE
Mia AeItoupyia oUveeong “Xwpig KaAwdIa”
(wireless) Pe TNV €TTIQAVEIQ HOAYEIPEPATOG
yla TNV autoparn puBuIon TNG IBAVIKAG
TayxUTNTOG. ZUNPBOUAEUTEITE TO EYXEIPIDIO
0dNYIWV TNG ETTIPAVEING HAYEIPEPATOG IO
TNV €MAANBEUCN TNG TTAPOUCIAG Kal TNG
oupBaTOTNTAG AUTAG TNG AEIToupyiag.

2TNV TIEPITITWON TTPWTNG OUVOEONG PE TO
NAEKTPIKO OIKTUO 1) TNG OTTOTOUNG BIOKOTTAG
TOU NAekTPIKOU pelpaTog (blackout)
TTEPIMEVETE 1 AETTTO YIA VA ETTITPATTE OTOV
QATTOPPOPNTAPA VO ATTOKOTACTHOEI TNV
oUvOEDN ME TNV ETTIQAVEIQ HOYEIPEPATOG.

4. >YNTHPHZH

& MPOZOXH ! MNpiv amrd k&b epyaaia
OUVTAPNONG, GTTOCUVOECTE TOV
aTTOPPOPNTAPA ATTO TO NAEKTPIKO
peUpa KAgivovTag Tov SIAKOTITN TOU KAl
QATTEVEPYOTTOIWVTAG TNV OOPAAEID OTOV
NAEKTPIKO TTiVAKA.

Edv n ouokeun eival cuvdedepévn e 1O

peUPA HEOW TTPICOG TOTE OTTOOUVOEDTE

To KaAwdI0 oUVdEDTNG aTré TNV TIPIda

peupaTodoTN.

O atropponTApag TTPETTEl va KabapideTal

OUOTNUATIKA, ECWTEPIKA KOl ESWTEPIKA

(TouAGXI0TO pE TNV Bl oUXVOTNTA PE

TNV OTTOiA YiVETQI N OUVTHPNOTN TWV

@iATpwV yia Ta AiTrn). MNa Tov KaBapiopo

XPNOIMOTTOINGTE éva Uypo TTavi Pe oudETepa

UYPA aTTOPPUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPRoN

AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOTOIEITE

AAKOOA!

& MPOEIAOMOIHZH: H un cuppdépewon
HE TOUG Kavoveg KaBapiopou Tou
aTTOPPOPNTAPA KAl TNG AVTIKATAOTACNG
TWV QIATPWY UTTOPET VO TTPOKAAETEI
KivBuvoug TTUpKayI&g.

Mo auté 1o Adyo oag ouvIoTOUHE va

QaKOAOUBEITE TTIOTA TIG TTAPOUTEG 0dNYiEG.

O KaTaoKEUAOTAG aTToTTolEiTal KABe euBuvn

yia mlavég BAGREG Tou YoTEP A CNUILIV OTTO

TTUpKayI& TTou ouvdéeTal Je AavBaopévn

ouvTHPNON 1 OTNV UN CUPPOPPWOT OTIG

TTaPOUCEG 0BNYiEG ACPAAEIQG.

4.1 ®iATpo yia Ta Aitrn - MpéTer va

KaBapideTal Yia popd ToV PAVA JE

QATTOPPUTTAVTIKA TTOU BEV Xapdlouyv, €iTte

07O X€PI 1} OTO TTAUVTAPIO TATWY, TO

OTTO0iO TTPETTEI VO PUBUIOTEI O€ XauNAn

Beppokpaacia Kal og gUVTOUOo KUKAO. Mg To

TTAUCIPO OTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO GIATPO

yia Ta AT ITTOPET EAAPPWG VO XAOEI TO

XPWHA Tou aAAG auTo Bev PETABAAAE! TIG

1810TNTEG QIATPAPITUATOG.




4.2 ®iIATpo avBpaka - Type 20 LONG
LIFE - ®iATpo evepyou dvBpaka TTou
TTAEVETAI

To @IATpo avBpaka pTTOpPEl va  TTAUBEI
KOBe dUO PNVEG , O€ CEOTO VEPO HE IDAVIKA
QTTOPPUTTAVTIKG N’ OTO TTAUVTNPIO TTIOTWV
oe 65°C (gav TAUBel 0TO TTAUVTNPIO VA YIVEI
TEAEIOG KUKAOG TTAUCIMATOG XWPIG TTIATIKA
yeoa). A@aipese TO vePO TTou TTAeovadel
XWPIG VO KATOOTPEWEIG TO QIATPO, HETA BYOAE
TO OTPWHOTAKI TTOU €IVAI JECA GTO TTAACTIKO
TrAQioI0 Kai BaATo aTov @oupvo yia 10 AeTrTa
oe Bepuokpacia 100°C yia va 10 Eepavelg
OpPIOTIKA. AVTIKOTAOTNOE TO OTPWHATOKI KOBE
3 xpovia Kal KaBe @opa TToU TO TTavI EIVal
KATOOTPOMMEVO.

Type 15 - ®iATpo evepyoU dvOpaka TTou
AEN mAévetai

O KopeopOG TOU EVEPYOU AVBPOKA CUVTEAEITAI
ANiyo TTOAO amd Tnv TTapaTteTapévn Xpron
avahoya pe Tov TUTTO TOU PAYEIPEPATOS KOl
TNV OUXVOTNTO KOBapiopoU Tou QIATpoU yia
Ta AiTTN. X€ KABe TTepITITWON gival avaykaia
n avTikatdoTaon Tou @IATpou TOUAdyIoTOV
KGBE TEOTEPIG MVEG.

To @iATpo dvBpaka ptropei va MHN TTAUBE )
Va aVaVEWDEI.

(1) i
Wl

EAAHNIKA 123

5. XEIPIZTHPIA

O atmoppo@nTAPAS gival EEOTTAICHEVOG [E
Tivaka eAEyxou TTou €xel Tn duvatdTnTa
eAEyXOU ETTIAOYAG TAXUTATWY KAl HE
OIaKAOTITN QWTIOUOU Yia va eAEYXEl TO
QWTIOPO OTN PAYEIPIKA {wvn
XpNoIPoTIoINoe TNV HEYOAUTEPN

TayxUTNTO OTTOPPOPNONG OE TTEPITITWOEIG
OUUTTUKVWHEVWY aTPWVY TNG Koudivag. Xag
OUVIOTOUHE VO QVABETE TOV ATTOPPOPNTHPA
5 AeTITG TTIPIV OPXIOEl TO HAYEIPEUD KAl VO
TOV aQrVETE O€ AgIToupyia KaTd Tn SIGPKEI
TOU PayelpéuaTog Kal yia GAAa Trepitrou 15
AETTITA pET TO TEAOG TOU PAYEIPENATOG.

O mivakag eAéyxou BpiokeTal oTnV
euTTPO0OIa TTAEUPd TOU ATTOPPOPNTAPA:

LILEC LN,

D dB~

Kouptri ON/OFF/eAdTTwong TaxutnTag
(d0vapn) avappdenong

KoupTri augnong taxutnrag (duvaun)
avappoenong 1-2-3.-4.
H TaxdTtnTa (duvaun) avappdéenong 3.
Kal 4. £€xouv TrepIopIoUEVN DIGPKEIQ,
avTioToixa 10 Kal 5 AeTrTd JeTA Ta OTTOIa
evepyoTrolgital n Taxutnta (dUvaun) Tng
avappoenaong 2.
Znueiwon: To led otnv 066vn
avaBoofrvel UTTOBEIKVUOVTAG TO
XPOVIOUO TNG TaXUTNTOG.

KoupTri ON/OFF @wTtiouou

KoupTri Aeitoupyiag “Atpa” (Aepioudg
TePIBAAAOVTOG)
H KoukoUAa evepyoTTolEiTal OE XaUNAR
TayxutnTa (duvaun) avappdéenong
VIO IO WPA TTEPITTOU JETA TNV OTTOIA
QTTEVEPYOTTOIEITAI.

0806vn

AgikTng KOPETHOU TWV PiIATPWYV

Kard Taktd diactriipata Asiroupyiag n
KOUKOUAQ €100TTOIEl TTOTE €ival ATTAPAITNTO
Va EKTEAEDEI TN GUVTHPNON TWV QIATPWV.

AgikTng KOpeTOU TOU PiATpou AiTToUg
21NV 086vn eppavifovrar VOANGE n
pubuiopévn TaxUTNTa Kai To ypduua “F”.
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AgikTng KOPETHOU TOU QiATpOU AvOpaKa
21NV 086vn gp@avifovTal eVaAANGE N
puBuIoPévn TaXUTNTA Kail To ypduua “C”.

Emravagpopd (reset) deikTn KopeaoU
MNa Tnv emava@opd Tou deiKTN KOPESHOU,
avAayTe TOV aTTOPPOPNTAPA TTATHOTE KAl
KpatAoTe TTaTnuévo To TTARKTPO i via 3
OEUTEPOAETTTA TTEPITTOU.
[MpayuaToTroINaTE TNV CUVTAPNON TWV
PIATPWYV OTTWG UTTOBEIKVUETAI G’ AUTO TO
eyxelpidio.

21NV TTEPITITWON TTOU Kal o1 dU0 oI JEIKTEG
KOPETHOU QiATpwV “F” ka1 “C” apyiouv
va avapoofrivouv, Kavte Tnv diadikaaoia
eTTava@opdg (rest) yia dUo PopEg.

O deikTNG KOPESHOU TOU YIATPOU GvBpaka
KATG KavOva dev gival EVEPYOTTOINUEVOG
KAl €4V O ATTOPPOPNTHPAG XPNOIPOTTOINBE]
o€ TUTTO QIATPAPICHATOG TOTE TTPETTEI VO

EVEPYOTTOINGEI TNV TTPWTN POPA XEIPOKIVNTA.

EvepyoTtroinon Tou 8&ikTn KOpEGUOU TOU
@iATpou dvepaka:

2BAOCTE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl TTATHOTE
OuyXPOVWG Ta TTAAKTPO P4 Kai €Y via 3
OeUTEPOAETTTA.

21NV 086vn avaBoofrvouy yia 2
OeuTepOAETITA TO YpdupaTa “F” kail “C”
Kal Ogixvel 0TI el TTpAyHaAToTToINBE N
EVEPYOTTOINGN TOU OEIKTN KOPETHOU TOU
@iATpou dvBpaka.

ATtrevepyoTtroinon Tou 3eikTn KopeouoU
TOU @iATpou Avepaka:

2BACTE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl TTATHOTE
OuyXpPOVWG Ta TTAAKTPO P4 Kai €Y via 3
OeUTEPOAETITA. ZTNV 006VN avaBooBrvel
yIa 2 BeUTEPOAETTTA POVO TO Ypdupa “F”
Kal Ogixvel 0TI el TTpAyHATOTTIOINBE N
ATTEVEPYOTTOINGN TOU OEIKTN KOPETUOU TOU
@iATpou dvbpaka.

"Evdeign Beppokpaciog

O atroppo®nTrPaAg £XEl £I8IKO OEvoopa
BeppoKPACiag 0 OTT0I0G EVEPYOTTOIET TOV
amoppoPnTApa o€ TaxutnTa 3 €dv n
TTEPIOXN KOVTA OTOV TTiVOKQ TTOPOUCIACEI
évoeIEn uwnAng Beppokpaaiag.

H évdeign evepyotroinong ocuvayepuou
yiveTal yéow Tou avaBoofnaipaTog Tou
YPaupaTog “t” aTov Trivaka eAéyxou.
AuTH n €veIgn TTapapével Ewg TNV OPICTIKN
MrropeiTe va Byeite ammod Tnv €voeign
guvaygppou TECOVTAG TO TTARKTPO “2”.

Kdabe 30” o oévoopag Bepuokpaaiag EAEYXEl
Tnv Beppokpaaia aTnv TEPIOXH KOVTA OTOV
TTivaka eAéyxou.

5.1 Hob’Hood

O atroppo®nTAPAG Eival EQOdIOCHUEVOG PE
Jia Aerroupyia ouvdeong “xwpig kaAwdia”
(wireless) pe TNV eMEAVEIQ PAYEIPEPOTOG
yia TNV auTtépaTtn pUuBuion TnG 1I0aVIKAG
TayUTNTAG. ZUPBOUAEUTEITE TO EYXEIPIDIO
odNyIWV TNG ETMPAVEING JAYEIPEPATOG YIa
TNV eTTaARBeUCN TNG TTApoUGiag Kail TNG
oupBaTéTNTAG AUTAG TNG AEIToupyiag.
21NV TTEPITITWON TTPWTNG OUVOEDNG HE TO
NAEKTPIKO BIKTUO 1 TNG OTTOTOUNG SIAKOTIAG
ToU nAekTpIKOU pelpaTog (blackout)
TrePIPEVETE 1 AETTTO YIa va ETTITPOTIEI OTOV
aTTOPPOPNTAPA VO ATTOKATACTATEI TNV
oUVOEDT PE TNV ETTIPAVEIQ HAYEIPEPATOG.

6. PQTIZMOZ

O atmmoppoenTApag dlobETEl cUCTNUO
PWTIOPOU TTOU XPNOIUOTIOIET TNV TEXVOAOYia
LED.

H texvoloyia LED eyyudrai dpioto
QWTIONO, didpkela €wg 10 Qopég
MEYAAUTEPN TWV KOIVWYV AQUTITAPWY EVW
TTapdAANAa eMITPETTOUV TNV £€0IKOVOUNGN
£€wg kai Tou 90% TNG NAEKTPIKAG EVEPYEING.

& Mpoooxni! Mnv korradete ameubeiag 1o
PWG TWV EVOEIKTIKWYV Auxviwv (led)

[Na TNV avTiKaTa@oTaon Toug, aTTeuUBUVOEiTE
oTNV UTINpPEaia TEXVIKAG Borbeiag.
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Bir Electrolux trunu aldiginiz igin tesekkur ederiz. Size onlarca yillik profesyonel deneyim
ve yenilik sunan bir urin tercih ettiniz. Sizi dustnerek tasarlanan yaratici ve sik bir Grin.

Bu UruinG her kullandiginizda, daima en iyi sonuglari alacaginizdan emin olabilirsiniz.
Electrolux’e hos geldiniz.

Web sitemizi asagidakiler igin ziyaret edin:

Kullanim 6nerileri, brosurler, sorun giderme bilgileri, servis bilgileri alin:
www.electrolux.com

Uriiniiniizii daha iyi servis igin kaydedin:
www.electrolux.com/productregistration

E
-, Cihaziniz igin Aksesuarlar, Sarf Malzemeleri ve Orijinal yedek pargalar satin alin:

www.electrolux.com/shop

CEVREYLE ILGILI BILGILER

Y
Su sembole sahip malzemeler geri donistirilebilir T, Ambalaiji geri déntisiim igin uygun
konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri doniisimine ve gevre ve insan saghginin

korunmasina yardimei olun. Ev ati§i sembolii = bulunan cihazlar atmayin. Uriinii yerel
geri donusUm tesislerinize gonderin ya da belediye ile irtibata gegin.

MUSTERI HIZMETLERI VE SERVIS

Orijinal yedek parca kullaniimasini tavsiye ederiz.
Servis ile iletisim sirasinda, asagidaki verilerin bulundugunu kontrol edin.
Bilgiler, bilgi etiketinde yazilidir. Model, PNC, Seri Numarasi.

A Uyari / Dikkat-Guvenlik bilgileri.
Genel bilgiler ve tavsiyeler
Cevreyle ilgili bilgiler.

Onceden haber veriimeksizin degisiklik yapma hakki saklidir.
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1 .&GUVENLIK TALIMATLARI

&Dikkat!Bu el kitabinda belirtilen
talimatlara adim adim riayet ediniz.
Uretici, bu el kitabinda yar alan
talimatlara riayet etmemekten
kaynaklanan olasi arizalara, sebep
olunan hasar veya yanginlara iliskin
higbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullaniimak
Uzere tasarlanmistir.

&Uyan!Kurqum islemi tamamlanincaya
kadar cihazi figse takmayin.

Her turlu temizlik veya bakim igleminden
once, davlumbazin figini gekmek veya
evin ana salterine olan baglantisini
kesmek suretiyle davlumbazin elektrik
baglantisini kesin.

Bakim, kurulum ve aydinlatma islemleri

sirasinda her zaman is eldivenlerini takiniz.

Cihaz, gézetim altinda bulunmadiklari

veya guvenliklerinden sorumlu bir sahis

tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari siirece, cocuklar veya yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenege

sahip kisiler ya da tecrlibe veya teknik

bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan

kullanilacak sekilde tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin

olmak igin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtiinme sesi

duyulmaksizin takilan davlumbazlari asla

kullanmayin!

Davlumbaz, 6zellikle belirtiimedikge ASLA

destek yiizeyi olarak kullaniimamaldir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlari

veya yakitlari kullanan cihazlarla birlikte

kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimahdir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan

cihazlarin Urettigi dumanlarin atilmasi igin

kullanilan bir boruya verilmemelidir.

Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle

yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi

ve yangin riski agisindan acik alevden

sakinin.

Her turlu kizartma, yagin asir kizmasini ve

alevlenmesini engelleyecek sekilde dikkatle

yapilmalidir.

&Dikkat!Erisilebilir parcalar, pisirme
cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve
guvenlik 6nlemler s6z konusu oldugunda,
yetkili makamlar tarafindan sunulanlari
yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli
olarak temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR
DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim
talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara
uyulmamasi yangin riskine neden olur.
Olasi elektrik soklarindan kaginmak

icin lamba diizgiin bigimde takilmadan
davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uyulmamasindan kaynaklanan cihaz
arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Dikkat!Bu talimatlara uygun olarak,
montaj icin vida ve diger parcalarin
yerlestiriimemesi elektrik sisteminde
tehlikeye yol acabilir.

2. KULLANIM

Kullanim esnasinda gikan tim duman ve
buhar davlumbaz tarafindan yok edilir.

Ekte verilen kurulum kitapgigi elinizdeki
modelin hangi tipini kullanicaginizi isaretler:

dumani disari atan gekme sistemi@veya
dumanlari igeride arindiran filtreli sistem

@
3.KURULUM

Ana gug¢ kaynagi davlumbazin iginde

yer alan plakada belirtilen degere uygun
olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut dizenlemelere uygun bir prize
takip erigilebilir bir alana yerlestiriniz.
Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi
yok ise (dogrudan sebeke baglantisi)
veya priz erisilebilir bir yerde degilse, asiri
akim kategorisi 1l ile ilgili kosullar altinda
ana kablonun baglantisinin tamamen
kesilmesini saglayan, standartlara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari!Davlumbazi ana gli¢ kaynagina
yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden 6nce, ana
gu¢ kaynagi kablosunun duizgun takilp
takilmadigini denetleyin.



Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin
destek yuzeyleri ile ocak davlumbazinin en
algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya
gazla-elektrikle ¢alisan ocaklardan 65
cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak
talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagh kalinmaldir.

3.1 Hob?Hood

En uygun hizi otomatik olarak ayarlamak
Uzere davlumbaz ile ocak arasinda
“kablosuz” (wireless) baglanti mevcuttur.
Bu fonksiyonun varligini ve uyumlulugunu
kontrol etmek icin ocagin kullanim
kilavuzuna bakiniz.

ik elektrik baglantisi yapildiginda veya
ani elektrik kesintisi (blackout) halinde
davlumbazin ocak ile baglantiyr yeniden
kurmasi igin 1 dakika bekleyiniz.

4. BAKIM

/N DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini
gerceklestirmeden 6nce, davlumbazi
elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fis ve soketle bagl ise, fis prizden

cekilmelidir. Davlumbazin ici ve disi dizenli

olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin
gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ihk suya batirilmig bir bez ve nétr sivi

deterjanla temizleyiniz. Asindirici Grinler

kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!

/N Uyan! Daviumbaza iligkin
temel temizleme talimatlarinin
yerine getiriimemesi ve filtrelerin
degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara
uymanizi éneririz.
Uretici, uygun olmayan bakimdan veya
yukarida belirtilen guvenlik tavsiyelerine
uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul
etmez.
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4.1 Yag filtresi - Yag filtresi, ayda bir
asitsiz deterjanla, elde veya disUk is1 ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik
makinesinde temizlenmelidir. Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin
rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Yikanabilir aktif
karbon filtre

Karbonlu filtre iki ayda bir sicak su ile veya
notr bir deterjanla veya 65 derecede bulasik
makinesinde yikanabilir (bu son secimde
makine devamli devrede c¢alistiriimalidir ve
icinde bagka higbir sey olmamalidir).

Filtreyi zedelemeden fazla suyu atiniz, daha
sonra plastik c¢ergevenin icinde bulunan
stingeri ¢ikariniz ve 100° C de 10 dakika
boyunca tamamen kurutmak Uzere firinda
birakiniz.

Silingeri 3 senede bir veya herzedelendiginde
degistiriniz.

Type 15 - Yikanamayan aktif karbon filtre
Etkin komur filtre, pisirme tlrine ve yag
filtresinin temizlenme sikligina bagh olarak
daha uzun surede dolar.

Her kosulda en az doért ayda bir kartusun
degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre ylkanmaz ve yeniden

kullanilabilir hale getirilemez.

(1) i

(2)

5. KONTROLLER

Davlumbazin lizerinde aspirator hizinin
ayarlandi@ bir kontrol paneli ve pisirme
alani i1siklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Mutfakta asiri buhar olugsmasi halinde
yuksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik
tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme
islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galigir durumda birakilmasi 6nerilir.
Kumanda diigmeleri cihazin 6n panosu
Uzerindedirler:

A N

@] (3] ==

ON/OFF/aspirasyon hizi (glii¢) azaltma
tusu

Aspirasyon hizi (gii¢) yukseltme tusu 1
-2-3.-4.
Aspirasyon 3. ve 4. hizlarinin (gicg)
sirasiyla 10 ve 5 dakika sinirli bir
sureleri vardir bu siire sonunda 2.
aspirasyon hizi (gug) etkinlesir.
Not: Display tzerindeki led hizin
zamanlamasini bildirmek igin yanip
soner.

ON/OFF aydinlatma tusu

“Breeze” fonksiyon tusu (Ortam
havalandirma)
Davlumbaz diiglik aspirasyon hizinda
(gui¢) yaklasik bir saat galisir ve
ardindan kapanir.

Display

Filtrelerin doygunluk gostergesi

Duzenli isleme araliklarina davlumbaz
filtre bakiminin ne zaman gerekli oldugunu
bildirir.

Gres filtreleri doygunluk gostergesi
Display uzerinde sirayla ayarlanan hiz ve
“F” harfi belirir.



Karbon filtresi doygunluk gostergesi
Display uzerinde sirayla ayarlanan hiz ve
“C” harfi belirir.

Doyum noktasi gostergesi sifirlama
islemi

Doyum noktasi gostergesini sifilamak igin
asagidaki asamalari takip ediniz:
davlumbazi calistirdiktan sonra [fjj nolu
tusu asagi yukari 3 saniye boyunca basil
tutunuz. Filtrelerin bakimi bu kilavuzda
belirtildigi sekilde yapiimalidir.

“F” ve “C” filtre doyum noktasi gostergeleri
ayni anda yanip sdnmeye basladigi
takdirde, sifilama islemini iki defa
tekrarlayiniz.

Karbonlu filtrenin doyum noktasi gostergesi
normalde aktif konumda degildir,
davlumbaz filtreli modda kullaniliyorsa

ilk isleyiste manuel olarak aktif konuma
getirilmelidir.

Karbonlu filtre doyum noktasi
gostergesini aktif konuma getirme
islemi:

Davlumbazi s6ndiiriip 3 saniye boyunca
ve ] nolu tuslar basil tutunuz.

Karbonlu filtre doyum noktasi gostergesi
aktif hale geldiginde ekranda “F” ve “C”
harfleri 2 saniye boyunca yanip sbnmeye
baslar.

Karbonlu filtre doyum noktasi
gostergesini devre digi yapma islemi:
Davlumbazi s6ndiiriip 3 saniye boyunca
ve ] nolu tuslan basil tutunuz.

Karbonlu filtre doyum noktasi gostergesi
devre disi hale geldiginde ekranda sadece
“F” harfi 2 saniye boyunca yanip sbnmeye
baslar.

Sicaklik alarmi

Davlumbaz, ekran bolgesinde sicakhgin gok
ylksek olmasi durumunda motoru 3 hizinda

galistiran bir 1s1 sensori ile donatilmistir.
Alarm durumu ekranda yanip sonen t harfi
ile gosterilir.

Bu durum sicakligin alarmi gerektiren esik
degerin ( minimum ) altina inmesine kadar
devam eder.

Bu moddan “2” digmesine basilarak
cikilabilir.

Her 30 saniyede bir sensor display ( ekran )
bélgesindeki 1siy1 kontrol eder.

TURKGE 129

5.1 Hob’Hood

En uygun hizi otomatik olarak ayarlamak
Uizere davlumbaz ile ocak arasinda
“kablosuz” (wireless) baglanti mevcuttur.
Bu fonksiyonun varligini ve uyumlulugunu
kontrol etmek igin ocagin kullanim
kilavuzuna bakiniz.

ik elektrik baglantisi yapildiginda veya
ani elektrik kesintisi (blackout) halinde
davlumbazin ocak ile baglantiyr yeniden
kurmasi icin 1 dakika bekleyiniz.

6. ISIKLANDIRMA

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir
aydinlatma sistemine sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal
lambalarinkine gore 10 defa daha uzun
bir kullanim stiresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

/\ Dikkat! Led 1si§ina dogrudan
bakmayiniz.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi igin teknik
servise basvurunuz.
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HWE MNCITM 3A BAC

Bnarogapum Bu, Ye 3akynuxte ypep oT Electrolux. U36paxTe npoaykT, KOMTO HOCK CbC cebe
cu feceTuneTusi npoecnmoHaneH onuT 1 HoBoBbBeAeHW. OpUriHaneH u CTUneH, Ton e
cb3daeH C MMChI 3a Bac. Taka Ye Korato 1 fja ro u3nonasaTe, MOXeTe Aa CTe CUTYpHU, Ye
LLle MoNy4YnTE HEBEPOATHU pesynTaTu no Besiko Bpeme. [lobpe pownum B Electrolux.

MoceteTe Hawara yeGCTpaHMua Ha:

BwxTe nonesHu cbBeTu, GpoLlypu, oTCTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTU, CepBU3Ha
VMHopMaums:
www.electrolux.com

Peructpuparite cBosi NpoAyKT 3a No-4o6po obcnyxBaHe:
www.electrolux.com/productregistration

ypen:

. KyneTe npvHagnexHoCcTu1, KOHCYMaTVBY 1 OPUTMHAIHM pe3epBHM YacTu 3a Balvst
www.electrolux.com/shop

OlNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

Y
Peuvknuparite matepnanute cbC CMMBONa L. MocTaBsiiiTe ONAKOBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTEMHepW 3a peLmKIIMpaHeTo UM.
MomorHeTe 3a ona3BaHeTo Ha OKOMHaTa CpeAa U YOBELLKOTO 3[paBe, KakTo 1 3a
peuvKnupaHeTo Ha OTnaAbLM OT ENEKTPUYECKN U eNeKTPOHHU ypeawn. He naxesbpnsnte

ypeauTte, 03Ha4eHN CbC CUMBOJIA ==, 32€0HO C 6utoBara cmeT. BbpHeTe ypena B MeCTHUA
NYHKT 3a peuuknmpaHe nnu ce o6preTe KbM BalLaTa obLMHCKa cny>K6a.

PN 3A KITMEHTA N OBCITYXXBAHE

MpenopbyBame M3MNoN3BaHETO Ha OPUTMHASIHU PE3EPBHM YacTu.

Korato ce cBbp3aBate ¢ otaen “ObcnyxsaHe”, TpsibBa fa umate nof pbka cnegHata
MHopMaums.

WHdopmauusiTa MmoxeTe Aa HamepuTte Ha Tabenkata ¢ gaHHW. Mogen, PNC (Homep Ha
npoaykT), CepueH Homep.

A Mpepynpexaexue / BunmaHve-BaxHa nHopmaums 3a 6esonacHocT.
O6Lwa nHpopmaLuus 1 CbBeETH
MHdopmaums 3a onasBaHe Ha okonHaTa cpefa.

3anasBame cu npaBoOTO Ha N3MEHEeHUA bes npegunssecTue.



1.&I/IHCTPYKL|,I/W| 3A CUI'YPHOCT

BHumaHue!lpuabpxante ce CTPUKTHO
KbM TYK NMOCOYEHUTE MHCTPYKLUN.
dupmarta He HOCK OTTOBOPHOCT 3a
eBeHTyarnHu HeM3npaBHOCTU, NMOBPEAMN UMK
Bb3MNfamMeHsiBaHe Ha ypeaa, Bb3HWKHaNM B
pesynTtaTt Ha HecrnasBaHe Ha MHCTPyKLuuTe
B HaCTOALOTO ynbTBaHe. ACnMpaTopbT €
npegHasHaveH camo 3a 6utosa ynotpeba.

&I‘Ipenynpemenue!He BKIOYBaNTe ypeaa
KbM efl.Mpexa, ako MOHTMPaHeTo My
He e oKoHYaTernHo npukntoyuno. Mpeau
KakBaTo 1 Aa e orepauys Ha noymcTBaHe
Unv noaapbXKa, acnMpaTopbT TpsibBa Aa
Ce M3KIIoYM OT en.Mpexa, KaTo ce n3Baau
Liencena unm KaTto ce U3KMYn rmaBHUS
NpeKbCBaYy Ha XUIMULLETO.

3a BCUYKM OfepaLymm no MHcTanmpaHe u

TEeXHU4Yecko 0bcnyxBaHe usnonasanTe paboTHU

pbKaBULM.

YpenbT He TpsibBa fa ce ynoTpebsiBa oT

Jeua unv xopa ¢ HamarieHa ymcTBeHa unm

hr3nyecka YyBCTBMTEIHOCT M KOUTO HAMAT

OMUT 1 He ca 3ano3HaTu C ypeaa, OCBeH

aKo Te He Ce AbpXaT noA KOHTPOM unu

He ca WHCTPYKTMPaHu OT OTroBapsLLOo 3a

6esonacHocTTa UM Nn1ue Kak Aa nonssat

ypena. TpsibBa oa ce BHMMaBa geuaTa fa He

CW UrpasT c acnuparopa.

He nsnonsBsavite HUKoOra acnupaTopa, ako

pelueTkaTta He e NPaBUITHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsioea HUKOIA pa ce

n3nornaea kato paboTeH NroT, OCBEH ako ToBa

He e cneumanHo ykasaHo. lNomelyeHneTo

TpsibBa Aa nma Jobpo npoBeTpsiBaHe,

KOraTo KyXHEHCKMSAT acnupaTtop ce 1M3nonssa

©HOBPEMEHHO C ApYr1 ypeam ¢ ra3oBo Unu

APYr BUA roprBo. ACNUPUPaHUST Bb3OyX He

TpsibBa Aa ce oTBexAa nNpes 0TBOA, Npe3 KONTo

ce oTBexda Avma oT ypeauTte, paboTteLuym ¢ ras

Unv Opyro ropueo.

CTporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT

nnambk nog acnupartopa. ManonasaHeTo Ha

OTKPUT NiaMbk € BpeAHO 3a huntpute n Moxe

[Aa NpuyvHM noxap, 3atoBa abcontoTHo Tpsibea

na ce nsbarea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce n3BbpLUBA

noa HabnogeHve, 3a fa ce nsberHe

Bb3MnfiaMmeHsBaHe Ha onmoTo.

&BHMMaHMe!ﬂOCTbI‘IHMTe yacTtu moraT ga ce
HarpesT 3Ha4YMTeNHO KoraTo ce u3nonssat
3ae[HO C roTBapcku ypeau.

LLlo ce oTHacsa Ao TeEXHUYECKUTE MEpPKU 1

mepkuTe 3a 6e3onacHocT, kouTo Tpsbea aa

ce npwunarat 3a oTBeXAaHe Ha Auma, Tpsibea

BEBTAPCKN 131

CTPOro Aa ce npuabpxate KbM nNpeaBuaeHoTo
B MpaBUSIHMKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHU
BrnacTu. AcnupatopbT TpsbBa Aa ce noymcTea
4YecTo, KakTo OTBbTPE, Taka 1 oTBbH (MMOHE
BEOHBX B MECELA, TpsibBa npu Bcuyku
cryvau fa ce crnassaT MHCTpyKUuMTE 3a
noaapbXKKa, MOCOYEHN B TE3U YKa3aHus).
Hecna3BaHeTo Ha HOpMKWTE 3a NOYMCTBAHE Ha
acnuparopa 1 3a NogMsiHa U NOYUCTBaHe Ha
UNTPUTE, BOAM A0 ONACHOCT OT MOoXapw.
He nsnonseanTe 1 He ocTassAnTe acnupaTopa
6e3 NpaBUIHO MOHTMpPaHW namnuyku!
OnacHocT oT TokoB yaap!
He ce noema HMkakBa OTFOBOPHOCT Npu
€eBeHTyarlHa HeM3npaBHOCT, LieTa unm
noxap, HaHeCEHW Ha ypeaa BcrieacTBue Ha
HecnasBaHe Ha HaCTOSILLMTE UHCTPYKLUN.
&Buwmauue!HememeaHeTo Ha MOHTaxa
Ha BMHTOBETE M Ha duKcHUpalmTe
MeXaHW3M1 B CbOTBETCTBME C HACTOSILLUMTE
VHCTPYKUMK, MOXe Aa JoBeAe [0 PUCKOBE
OT eNneKTpUYecKo ecTecTBo.

2.YNOTPEBA

AcnupaTtopbT 3acMyKBa AvMa 1 napara, Kouto
ce OTAENSAT NpU roTBEHE.

B NpUnoxeH1st HAPBbYHWK C UHCTPYKLMK €
MOCOYEHO KoM e Noaxoaswms 3a Bac sapuaHT
B 3aBMCUMOCT OT 3aKyrneHust MOAeJl, KaTo
136GOpBLT € Mexay acnupupaiiara Bepcus ¢

BEHTUMALMOHEH U3X0[ 1 punTpupallata

Bepcusi ¢ peumpkynmpaHe.

3.MOHTWNPAHE
HanpexeHueTo B en.mMpexara TpsibBa aa
0TroBapsi Ha HanpeXeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO
BbPXY €TMKeTa C JaHHWUTE 3a acnupaTopa,
nocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH c wencen cBbPXeTe acnupaTopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha AeNCTBaLLMTe
HOPMM U HamupaLl, ce Ha NEeCHO AOCTbMHO
MSACTO JOPY U Cried NpUKIoYBaHe Ha MOHTaxa.
Ako He e cHabaeH c wencen (QUPeKTHO
CBbp3BaHe KbM MpexaTa), Unu LencensT
He e Ha JOCTBMNHO MSICTO Cref NpUukIoyYBaHe
Ha MOHTaxa, W3rnonaBainTe ABYMNONOCEH
npekbcBaYy crnopef HopM1Te, Taka Ye aa ce
OCUTrypW MbITHO U3KIHOYBAHE Ha MpexaTta
npu cepbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCcTBME C
npasunaTa 3a MOHTUPaHe.
BHumaHue!llpean aa cebpxeTe 0THOBO
acnupaTopa KbM Mpexara 1 Aa nposepute
nanv dyHKUMOHUPa NpaBuItHO, NpoBepeTe
[anv kabenbT € MOHTMpPaH KakTo Tpsibea.
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MUHVMManHOTO pa3cTosiHNE Mexay
NMOBBLPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce MOCTaBAT
CbOBETE 32 rOTBEHE U Hal-HKCKaTa YacT Ha
KyXHEHCKuUs acnvparop, TpsibBa fa 6bae He
no-marnko ot 50cm B criy4ar Ha enekTpuyecku
Neykun 1 He No-marnko oT 65¢cm, B cryyan

Ha ra3oBu UN KOMGMHUPaHW NeYkn. Ako B
VHCTPYKUMUTE Ha ra3oBusi Ype[, 3a roTBEHE e
MOCOYEHO MO-TOMNSIMO Pa3CTOsIHUE, TO TpsGBa
[a ce Ma npeasua.

3.1 Hob?Hood

AcnupaTtopbT pa3nonara ¢ 6e3xunyHa
dpyHKUMS (wireless) 3a Bpb3ka C roTBapckumsi
NnoT 3a aBTOMaTU4HO perynvpaHe Ha
Hamn-nogxopgsLiarta ckopocT. Pasrnepante
WHCTpYyKUMUTE 3a ynoTpeba Ha rotBapckust
nrnoT, 3a Aa NPOBEpUTE HaNM4neTo n
CbBMECTUMOCTTa Ha Taan yHKLUS.

Mpu NbpBOTO CBBP3BAHE KbM €.
mMpexara Unm npu BHe3anHo npekbLcBaHe
Ha eneKkTpUYecKoTo 3axpaHBaHe
(blackout) nsyakavite 1 MuHyTa, 3a ga
AafeTe Bb3MOXHOCT Ha acrupartopa Aa
BBH3CTAHOBW Bpb3kaTa C roTBapCKkvs MnroT.

4. NOOAPBXKA
BHumaHue! MNpean kakeato n ga e
onepauusa cebp3aHa ¢ NoYucTBaHe unu
noaapbXKa U3KIoveTe acnvparopa ot
en.vmpexara, kato n3saguTe Lwencena
UMK N3KMI0YMTE FMaBHNUSA NpekbeBay Ha
XunuwieTo.

AcnupaTtopbT TpsibBa Aa ce noyncTaa

4eCTO (MNK NOHe TONKOBAa Ha YeCTO KONMKOTO

noyncTeate UNTPUTE), KAKTO OTBBLTPE

Taka u OTBBH. M3non3sanTe HaBnaxHeHa

Kbpna 1 HeyTparnHu TeYHW NoYncTBaLLm

npenapatun. N3bsareainTte npenapaTu, KOUTO

cbAbpxaT abpasunsHu YacTuumM. BHumaHmne !

He nounctsaiTe Hukora cbe cnupT !
BHumaHue! HecnassaHeTo Ha HopmuTe
3a noyMcTBaHe Ha acnupaTopa u 3a
noaMsiHa Ha MnNTpuUTe BOAU 4O PUCKOBE
OT noxap.

CnasBanTte CTPOro NOCOYEHUTE NHCTPYKLuK!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a

€BEeHTYyarnHu LLeTW HaHeceHn No MoTopa

1 Noxapw, Bb3HUKHaN cneacteme Ha

HenpasuiHa NogapbXKKa UK HecnassaHe Ha

HacToALWMTE MHCTPYKLUN.

4.1 dunTbp 32 Ma3HUHU

[Mounctea ce BeAHBLX MECEYHO C

HeyTpanHu npenapat. Mue ce pbyHO

UK B CbAOMUSNHA MaLUMHA Ha HUCKa

TemnepaTtypa 1 KpaTbK PEeXUM Ha U3MUBaHe.

[Mpn MueHe Ha punTbpa 3a Ma3HUHKU B

CbAOMUANHA MaLLMHA € Bb3MOXHO TON

Aa ce obe3LBeTH, HO TOBA B HUKaKbB

cnyyan He HamansBa CnocobHOCTTa My Ha

dunTpupaHe.




4.2 Type 20 LONG LIFE - Muewy ce
(pUNTHP C aKTUBEH BbITIEH

DUNTHLPBT CaKTUBEH BBITIEH CE MUE HA BCEKU
OBa Meceua C Tonna Boda M MOAXoQsLm
MUSIMHW  Mpenapatu unu B CbAOMUSNHA
MalKnHa Ha 65°C (u3nbnHeTe UMKbRa
Ha W3MUBaHe [OKpaWl, B CbAOMUsANHATA
MalluHa He TpsibBa 4a vMa Apyru CbAOBE).
MoacylwereBHMMaTeNHOhunTbpa, n3BageTe
Bb3rnaBHMYKaTa OT NfacTMacoBaTta pamka u
s nocTtaBeTe BbB pypHaTta 3a 10 MUHyTV Ha
100°C 3a ga ce UsCyLUM HaMbITHO.
BbarnaBHuuykata TpsibBa fa ce NoAMeEHs Ha
BCEKW 3 roAMHM unu Kkorato 3abenexuTe, 4ye
e 3axabeHa.

Type 15 - Hemuely ce ountbp € aKkTUBEH
BbIMeH

PUNTLPBT C aKTUBEH BLITIEH Ce 3anyLluBa
npubnuanTenHo crnen AbMbr nepuog Ha
M3Mon3BaHe B 3aBUCHMOCT OT HayuMHa Ha
roTBEHE W OT TOBa KOMKO YeCcTo noyucTeare
unTbpa . BB Bceku criyvai e Heobxoammo
Aa nogmeHsite unTbpa C aKTUBEH BbIMeEH
Ha BCEKM YeTMpu Meceua WM  KoraTto
MHOMKaTOPBT 3a 3aculiaHe Ha unTpute
nokasea, Ye e Heobxoanmo. He ce Mue HUTO
MOXe [a Cce MU3nonasa NoBTOPHO.

¢
]l |

[

1) (2%)
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5. YIPABJIEHUNA

AcnupaTtopbT e cHabeH ¢ komaHaHO Tabno
C Bb3MOXXHOCT 3a perynmpaHe cKkopocTTa
Ha acnupupaHe 1 NpeBksoYBaTen Ha
OCBETJIEHVNETO Ha rOTBApPCKUS MIIOT.

AKO Npu roTBEHE ce 0TAENs MHOro napa,
NpeMyHeTe Ha MakCUMarieH pexvum Ha
pa6oTa. MpenopbynTenHo e Aa BKIYnUTe
acnupaTopa 5 MUHYTU Npeay Aa 3anoyHeTe
[a roTBuTe M fa ro octaBute ga pabotu
oule 15 MMHYTU cref KaTo NPUKITHYNTE.
KomaHguTe ca pasnonoXeHn Bbpxy

NuLEeBMA NaHen Ha ypepda:
=1+ |8 =Jde-
BytoH ON/OFF/HamaneHue Ha
CKOpOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnupauus

ByToH yBenuyeHue Ha ckopocTTa
(MoLHocTTa) Ha acnupaums 1 -2 - 3.
CkopocTute (MOLLHOCTUTE) Ha
acnupaums 3. 1 4. ca ¢ orpaHM4eHo
BpeMeTpaeHe, CboTBETHO Ha 10 n
5 MWHYTK, cref KoeTo ce akTuBMpa
CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupauums 2.
3abenexka: CBeToanoabT Ha ekpaHa
MUra, 3a fa nokaxke HacTpoikaTa Ha
TaiMepa Ha CkopocTTa.

BytoH ON/OFF ocseTnenve

ByToH Ha dpyHkumsa “Bpus” (cTanHa
BEeHTUNauus)
AcnvpaTopbT Ce BKIOYBa Ha H1CKa
acnunpauvoHHa CKopocCT (MOLLIHOCT) 3a
OKOJO e[VH Yac, crnef KoeTo U3KIoYBa.

Hwncnnen

MHpukaTop 3a HacuwaHe Ha ounTpuTe
Ha paBHM nHTepBanu no Bpeme Ha paboTa
acnupaTtopbT Npeaynpexaasa Kora
TpsibBa Aa ce U3BbPLUM NoAApbXKaTa Ha
dunTpuTe.

WupaukaTop 3a HacuwaHe Ha chunTbpa 3a
Ma3HWHU

PepnyBawiku ce, Ha ekpaHa ce nokassar
HacTpoeHaTa ckopocT u byksata “F”.
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WHaukaTop 3a HaculaHe Ha Kap6oHOBUA
untbp

PepyBavikv ce, Ha ekpaHa ce nokassar
HacTpoeHaTa ckopocT u byksata “C”.

HynupaHe Ha uHamkaTopa 3a
3aMbpcsiBaHe

3a pa Hynupate nHgukaTopa 3a
3aMbpcsaBaHe, BKIOYEeTe acnupartopa,
HaTucHeTe OyToH [}} v 3agpbXTE B
NPOLBbIMKEHNE HA OKONO 3 CeKyHAM.
M3BbpLueTe nogapbkkaTa Ha puntbpa
KaKTO € MOCOYEHO B HapbYHWMKa.

B cnyyan, ye 1 agBaTta nHagukatopa 3a
3ambpcsaBaHe Ha dunTpute “F” n “C”
3anoyHaT fa npemureaT, noBTopeTe
onepauusiTa Ha HynupaHe ,reset” oBa NbTu.

Mo NpUHLUMN MHAMKATOPBT 3a 3aMbpcsiBaHe
Ha UNTbpa C aKTUBEH BBITIEH HE €
aKTMBMPaH W ako acnupaTopbT Ce M3MNon3ea
BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus
Tpsi6Ba MbPBUAT NbT Aa ce aKTUBMpa
pBbYHO.

AxTuBMpaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3aMbpcsiBaHe Ha (hunTbpa c akKTUBEH
BbIIeH: /3knioyeTe acnupartopa,
HaTUCHeTe efHOBPEMEHHO BYTOHM

1 ] v 3agpbxkTe B NnpoAbIkeHVe Ha 3
cekyHan. Bbpxy aucnnes npemureat B
npoabIkeHve Ha 2 cekyHau 6ykeute “F”
n “C”, KoeTo 03Ha4aBa, Ye UHAMKAToPBbT
3a 3aMbpcsiBaHe Ha UNTbpa C akTUBEH
BbITIEH € aKTUBUPaH.

[eakTuBupaHe Ha MHOMKaTOpa 3a
3aMbpcsiBaHe Ha PuUNTbpa ¢ akTUBEH
BbrNeH: VsknoyeTte acnupaTopa,
HaTUcHeTe eqHOBPEMEHHO ByTOHM

v Bl v 3agpbxTe B NpoabikeHne Ha 3
cekyHau. Bbpxy aucnnes npemurea B
npoabikeHVe Ha 2 cekyHau camo byksaTa
“F”, koeTo 03Ha4aBa, Ye NHOUKaToOPbT

3a 3aMbpcsiBaHe Ha bunTbpa ¢ akTUBEH
BbIMEH € leaKTUBMPaH.

Anapma 3a Temneparypara
AcnupaTopbT pa3nonara CbC CEH30p

3a TemnepaTtypaTta, KOUTO 3agencTea
MOTOpa Ha 3-Ta CKOpPOCT, B Criyyan ye
TemnepatypaTta B obcera Ha gucnnes e
MHOrO BMCOKa.

B T031 cnyyan Bbpxy gucnnes 3anoysa Aa
npemuraea bykeara “t”, KoATO He n34yesBa
[okaTo TemnepaTypara He cnagHe nog

[0MyCTUMUTE CTOMHOCTU.

3a fa n3neseTe OT TO3K pexum Ha paboTa
HaTucHeTe OyToH Ne “27.

Ha Bcekn 30” ceH30pbT oTumMTa
TemnepaTtypaTa B obcera Ha gucnnes.

5.1 Hob?Hood

AcnupaTtopbT pasnonara ¢ 6e3xuyHa
dyHKUMS (Wireless) 3a Bpb3ka C roTBapckus
NroT 3a aBTOMaTUYHO perynvpaHe Ha
Hau-nogxopasiiarta ckopocT. Pasrnegante
WHCTpYyKUMKTE 3a ynoTpeba Ha roTBapckusi
nroT, 3a Aa NPoBEpUTE HaNM4neTo n
CbBMECTUMOCTTa Ha Ta3n OyHKLWS.

Mpy NbpBOTO CBbP3BAHE KbM €.
mMpexara Unm npu BHe3arnHo npekbcBaHe
Ha eneKkTpMYecKoTO 3axpaHBaHe
(blackout) nsyakavite 1 MmHyTa, 3a Aa
fafeTe Bb3MOXHOCT Ha acnupaTtopa Aa
Bb3CTAHOBY Bpb3kaTa C roTBapCKkusi MroT.

6. OCBETUTEJIH NMPUBOP
AcnupaTtopbT pasnonara ¢ ocBeTUTeNHa
cuctema cee CBETOQMOON.
CBETOONOOUTE rapaHTvpaT onTumarnHo
ocBeTnexne, 4o 10 NbTU NO-CUNHO OT
TpaguumMoHHuTe namnu n no3sonssat 90%
MKOHOMMS! HA eNEeKTPOEHEPIUs.

& BHumaHume! He rnegainte gupektHo
cBeTnMHaTa Ha ceetogunoaute!

3a nogmsiHa ce obbpHeTe KbM CepBu3a 3a
TEeXHU4ecko obcnyxBaHe.
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CI3 OMbIMbI3OA EONAbIHbI3

Electrolux KypbInfFbICbIH caTbin anFaHblHbI3Fa paxmeT. Ci3 oHAaraH xbirngap 6olfbl kaciou
ToxXipnbe MeH MHHOBaLWMsFa CYMeHin xacarnfaH KypbinfbiHbl TaHAaAbIHbI3. TankslprblKTbIH
TyblHABICHI BOMFaH, ko3 TapTapsblk 6y KypbIFbiHbI Xacay 6apbiCbiHAa Ci3 OMbIMbI3Aa
60nabIHbI3. CoHAbIKTaH, KonAaHFaH cabiH TaMalla HaTVPKere KoM )eTkide anaTbiHbIHbI3Fa
ceHimai 6onbiHpI3. Electrolux anemiHe KoL kenaiis.

Bi3pniH BeG-caiiTka GapbIin KeneciHi kKapaHbl3:
@ KonpaaHyra KaTbICTbl KeHecTep, KiTanwanap, akaynblkTbl Ty3eTy, KbI3MeT KepceTy

Typanbl aknapar:
www.electrolux.com

Cisre 6apblHLLA XaKCbl KbI3BMET KOPCETY YLUIH HIMIHi3ai MblHa Xepre TipKeHi3:
www.electrolux.com/productregistration

KypbInfFbiHbI3Fa KaXeTTi kepek-xapakrapabl, WblIFbIHALI MaTepuanaapabl XKeHe
’% hrpmanblk kocankbl 6eniekTepai catbin any yLiH:

www.electrolux.com/shop

KOPLUAFAH OPTAFA 3UAH KEJAIPMEY TYPAIJIbI
MAFJTI¥MATTAP

Y
Benri TP canbiHra MaTepvanfapabl kanta eHaeyaeH eTkisyre TancblpbiHbi3. Opam
mMaTepuangapbiH kaTa eHaeyaeH eTKidy YLiH TUICTi KOHTeHeprepre canbiHbI3.
ONeKTpniK XaHe 3NeKTPOHMUKambIK KypbINFbiNapAbliH KanabiFbiH KaiTa eHAeyaeH eTKidy
apKpinbl, KOpLUAFaH opTara XaHe afaMHbIH AeHCaynblfbiHA 3MbIH KEMTIPETIH Xafaannapra

»on 6epmMeyre e3 yNneciHi3ai KOCbIHbI3. Benri == carnblHFaH KypbiFbinapabl TYPMbICTbIK
KanablkTapMmeH Bipre TactamaHbl3. ©OHimai KeprinikTi kaikTa eHaey opTanbiFbiHa OTKi3iHI3
HeMece XeprinikTi Mekemere xabapnacbiHpi3.

T¥TbIHYLWbIFA KbIBMET KOPCETY

dupmanblk 3aTTapabl KONgaHyabl YCbiIHAMbIS.

KpiameT kepceTy opTanbifbiHa XabaprnackaHaa Keneci AepekTepAiH AanbliH 60nybiH
KamTamacbl3 eTiHi3.

[epekTepai TexHuKanblk aknapaT TakTanwaceiHaH Tabyra 6onagpl. Ynrici, ©HiM Hemipi,
Cepusnblk

A EckepTy / ABannaHbI3 - Kayincisgik Typanel MaHbI3fibl MaFmymar.
Xannbinama aknapar xaHe keHecTep
KopLuaraH opTara kaTbICTbl aknapar.

AnppbiH ana eckepTyci3 e3repTineai.
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1.&KAVIHCI3JJIK HYCKAVYIIAPbI

&Cam’aup,blpy Typanbl
eckepTy![JanbiHaayLbl acnanTbl
naviganaHy 6apbicbiHga Oyn Hyckayaa
GenrineHreH KongaHy LuapTTapbiH
cakTamaraHHbIH KecipiHeH 6onfaH
OrKbINbIK ©PT MEH 3aKbIM YLUIH xayan
G6epmenai. Copfbill TEK KaHa yirae
naviganaHyfa 6onaTeiHaan etin
»xobanaHraH.

&Haaapbmblsna 6oncbIiH!AcnanTbl
KOHABIPY onepauusicbl TOSbIK
asikTanmaraHLla anekTp xeniciHe
kocnaHbi3! Tasanay MeH kyTy
onepauusicbiHa KipicnecTeH bypbIH
BUSIKaHbI LbIFAPbIN HEMECE 3NeKTp
XKeMICiHiH, opTaK aXblpaTKblLWblHAH
CybIpbIN COPFbILUTHI XeMiaeH
aXblpaTblHbI3.

Bapnblk Tazanay MeH KyTy onepauusicbiH

icTey GapbICblHAA XXYMbIC KONFabbIH KMiHi3!

Bananap mMeH akpbin eci keM agampapra

Hemece XeTKinikTi 6inmenTiH, Taxipnebeci

0K agamaapra, erep b6akbinaycol3 6onca,

Hemece erep onapablH Kayincisgirine

XayanTbl afam XafblHaH acnanTbl KonaaHy

yvipeTinmece 6yn acnanneH kongaHy

Xapamavigbl. AcnanneH ovHamay YLUiH

Gananapabl Kapaychl3 kanablpMaHbI3.

Erep Topbl AypbIC KOHAbIPbIIMaca

COpFbILWTLI NaiganaH6axbI3!

Opevii eckepTinMereH xarganaa CopfbILUThbl

Tipey asbIKTbIfbl PeTiHAE KonpaHyFa

TbIbIM canblHaAbl.AC yife COpPFbILLTHI

razbeH xaHaTbIH xaHe backa xxaHapman

apKbInbl )xaHaTblH 6acka acnanTapMeH

KOnAaHfFaH ke3ae 6enmeHiH aya

anHanbIMbIH TUICTi Typ4e KamMTamacchbi3

eTiHi3. CopblinFaH aya ras6eH aHaTblH

Hemece backa xaHapman apKbinbl

aHaTblH acnanTapiaH TYTiH LblFapyFa

apHanfaH ayaeTKi3rill apKblribl Kepi CbipTka

LblFapblinMaybl THiC.

«KarnblHHbIH acTbiHAA» NicipineTiH

Taramgapabl faiiblHaayFa Myngem ThiibiM

canblHagpl, cebebi xanblH punbTpnepre

3aKbIM KenTipin epTTiH Nnanga 6onybiHa
aKenyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6yn apicteH
aynak 6onbiHpI3.KaTTbl KbI3bIn KETKEH

ManablH, TyTaHybl MyMKiH BonFaHablKTaH

Maviga KyblpbinaTbliH TaFaMmpap apaanibiM

6akpinayna 6onyebl Tmic.

&Eckep'ry!ﬂicipyre apHanraH 6acka
KypangapmeH bipre KongaHfaH kesae
acnanTblH XeTiMai 6enikTepi KaTTbl
KbI3ybl MYMKIH.

TexHuKanblK Wapanap MeH TYTiH WbiFapyaa

TEXHUKanbIK Kayincisaik wapTrapbl
XeHiHAe GinikTi xeprinikTi akiMLUinik
GenrinereH angblH any TepTin epexenepiH
cakTaHpi3gap! CopfbILUThI iLLiHEH XoHe
CbIpTblHaH Mep3imai Tasanan Typy
KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra caikec AVIbIHA BIP PET).
Hyckaynarbl coprbilLThl Ta3anay MeH
unbTpRepai Tazanan aybICTbIpy
epexernepiH caktamay epTTiH nanga
6onyblHa aKenyi MyMKiH. OnekTp Tofbl
COfybl MYMKIH GonFaHabIKTaH QypbIiC
KOHAbIpbINMaraH famnblllacbiMeH
COpFbILTHI NanganaHbaHbI3 xxaHe
kanabipMaHpl3. bi3 acnanTtel nanganaHy
OapbicbiHga 6yn Hyckayaa 6enrineHreH
KonaaHy wapTTapbiH cakTamaFaHHbIH
KecipiHeH 6ornFaH OrnKbINbIK ©pT NEH 3aKbIM
YLWiH >xayan 6epmenmia.
&Ecxep‘ry!EypaHnanapnbl Hemece
GekiTyLUi KypbINFbIHbI OCbl HYyCkaynapfa
ComnKec opHaTnay aneKTpIiK ToK
COFyAbIH KayniH Tyablpaabl.

2.NAVDANAHY

Coprbilll TamMak AaiblHAayaaH 6ynapapl
)KoHe TyTiHgepai copy YLWiH navganaHagbl.
Ci3pin ynriHe 6anaHbIicTa KocaTblH
nanganaHy HyckayblHAe KaXeTTi COPFbILLTbIH,
TYpi KepCeTinreH, CbipTKa LWblFapaTbiH

COpfbIL peTiHne@Hemece iLKi aHanaTbIH

dunbTp peTiH,qe
3.0PHATY

YKeniHiH, kepHeyi acnanTblH, ilwiHae
opHarackaH TakTanwaaa 6enrineHreH
TeXHUKanblk AepekTepaen kepHeyre carikec
Kenyi kepek. Erep copfbil BUnkameH
»abablkTanFaH 6onca, opHaTblIFaHHaH
KeniH ae icteyre 6onatbiH, KOmn XeTepnik
xeppae 6onysbl TWic, icTen TypraH
epexenepre calikec anvarnbl-canmarnsl
LuTencernbre CopfbIWTbI KOCbIHBI3. Erep
COpFbILL BUNKaMeEH xabablkTanmvaraH 6onca
(kenire Typa Kocblfy), Hemece anmMansbl-
canMansl LWTencenb OpHaTbINFaHHaH KeNiH
e Kon xeTepnik xepae 6bonmaca, oHga
OpHaTy HyckayblHa cavikec 3-gapexeaeri
acKblH KepHeyZli 6onabIpManTbIH XaHe
XeniHiH TomMbIK albiNyblH KAMTaMacchl3
eTeTiH TUICTI eKiNnoMCTIK aXbIpaTKbIWThI
nanganaHbiHbI3.

&Ecxep‘ry!lﬁopek XeniciHe CopFbIWTbLIH
ANEKTPiK XXYNECIH KOCy anabliHAa KOpek
kabeni aypbIC MOHTaXaarnfaHblHa ke3
KETKIBiHi3.



COpFbILUTbIH TOMEHTi Kblpbl MEH biAbIC
acTblHAaFbI TipeyiLll Xa3bIKThbIFbIHBbIH apa
KaLWbIKTbIFbl ANeKTp nnmTacs! yLwii 50cm,
an ras Hemece GipiKTipinreH nnuTanap yLwiH
65cm geH kem 6onmaybl THic.

Erep Hyckayaa ras nnutacblH opHaTyfFa
apTbIFbipak apa KalblKTbiK GenrineHreH
6ornca, OHbl eCKePIHi3.

3.1 Hob?Hood

CopfbiLl eH Xapambl XbINnAaMabIKTbl
aBToOMaTThl TYPAE pPeTTeY YLUiH NnuTaMeH
CbIMCbI3 HannaHbiCy PYHKLMACBIMEH
xababikranFaH. Ocbl PyHKUUSHBIH 6ap-
XKOFbl MEH YNNeCiMAIMIriH TeKcepy YLUiH
NAMTaHblH NanganaHy HyckayrnbifFbiH
KapaHblI3.

>Kenire anFalwl peT KockaH arganaa
Hemece KyaT Ke3iHeH KeHeTTeH
axblpaTblFaH Xarganaa (3neTpnik KyaTTbiH
COeHyi), COpfbILL NAUTamMmeH GannaHbICTbI
KanmnblHa KenTipMereHwe 1 MUHYT kyTe
TYPbIHbI3.
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4. TEXHUKANBIK KYTIM
KOPCETY

& Eckepty! Kes kenreH Tazanay Hemece
TEXHVKaIbIK KbI3MET €Ty onepaumsiChbiH
xacayaaH OypblH, BUnKaHbl
LWblFapbIn Hemece 6enmeHiH 6acTbl
aXbIPaTKbILbIH CYbIPbIN COPFbILLTHI
3MEKTP XeniCiHeH aXblpaTbiHpI3.

CopfbliLl iLiHEH X8He CbIPTbIHaH XWi

TasanaHbin Typybl KaXeT (Kem AereHae

LiamaMeH Manapl yctan kanaTblH ounbTpai

Tasanay mepsimiHe celikec). Tasanay yLuiH

GeviTapan Xyfbill 3aTMeH CynaHFaH apHaubl

WwyBepekTi nanganaHblHbI3. AGpasusanbIK

Kocnachkl 6ap 3aTTbl NavganaHbaHbI3.

CMUPTTI NANOANAHBAHbIS!

EckepTy! ®unbTpai aybiCTbIpy XaHe
acnanTbl Tasanay epexenepiHiy
cakTanblHbaybl epTTiH nanga 6onybiHa
akenyi MymkyH. CoHapIKTaH GepinreH
HyCkayMeH naviaanaHyfa KeHec
bepemis.

Xorapblfa kepceTinreH eckepTynepai

caKTamaraHAbIKTaH Hemece [ypbiC eMec

XeHpaey cangapbliHaH bonfFaH epT Hemece

KO3fFaybILUTbIH 6yniHyiHe 6annaHbICTbI

Gapnbik xxayankepLuinik ansiHagpl.

4.1 Manabl yctan kany punbTpi

- dunbTpai a canbiH arpeccuBTi eMmec

XYFbILL 3aTTapMeH, KOJIMEH Hemece

bIABICKYFbIL MalUMHaAa, TeMeH

Temnepartypaga, YyHeMAi Tasanay

TopTIGiHAE XKyy Kepek. blabicxKyFbiLu

MallUuMHaaa XybinFaH Man ycTanTeliH punbTp

TyCci3aeHyi MyMkKiH, 6ipak 0fjaH OHbIH,

Cy3rill KacueTi Mynae esrepicci3 kanaabl.

P 4
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4.2 ype 20 LONG LIFE - xybinatbiH
Kemipni ounbTp.

KeMipni dovnbTpAi binbl cyaa, TUICTi XyFbILL
3aTTapblMeH Hemece 65° C Temnepatypaga
bIAbIC XKYFbIL MalMHacbiHAA (bIObICKYFbILL
MallvMHacblHa biAbIC canMain, TOmblK Xyy
LIMKMiH OpbiHAAHbI3) €Ki al caviblH Tazanayfa
bonaapl.

dunbTpre 3akbiM - KENTIPMEWTIHAEeN  eTin
apTblk kanFaH cydbl abannan - anbin
TacTaHpl3, CcodaH  KeWiH  nnacTmacc
pamagaH kacTbikwanapapl wewin 100°
C-ta 10MuHyTTal newTiH, iWwiHge TOmMbIK
KenKeHiHLLEe yCTaHpI3.

Matachbl oyniHe canbICbIMeH
XacTblKWwanapabl 3 Xbl callbiH aybICTbIpbIN
TYPbIHbI3.

Type 15 - XKybInmanTbIH KeMipni ounsTp
KeMipni puneTpaiH KaHbIFybl y3ak nanganaqy
Mep3iMiHiH KbiCka Hemece y3aK eTyiHe
GavinaHbICTbl 6onazabl, On ac yngid, Typi MeH
Manabl YCTanTblH UNLTPAI  YCTaHbINFaH
Mep3imainik  TasamaymeH angbiH - ana
aHblkTanagbl. KaHgan xarpan Gonca aa,
KapTpumxai kem pereHgoe 4 anpa 6Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kemipni dunbetpai Xyyra Gonmangpl xaHe
[le pereHepeLusiFa xapamchbi3.

1) e (29

\ ¢

5. BACKAPY JJIEMEHTTEPI
CybIpy XenaeTKilliHiH, XblngamabiFbiH
Bakblinay YyLUiH )XeHe NnuTaHblH YCTiHe
)KapblIK TYCIpY YLUiH, CybIpy Kannarbl
Backapy KankaHbIMeH ababIKTarnfaH.
AcTbIH BynaHy KOHLEHTpauusicel egayip
kebelreH KesiHae, COpFbILUTbIH, KAapKbIHAbI
TopTibiH NaraanaHbliHbI3. Bi3 copFbIWThI
Tamak nicipy angpiHga 5 MuH OypbIH KOcyFa,
»oaHe nicipin 6onfaHHaH keniH 15MUH KocbIn
Kanablpyfra keHec 6epemis.

Backapy 6acTbipmanapbl KypbinfbIHbIH
anablHFbl NaHeniH4e opHanackaH:

ON/OFF (KOCY/OLWIPY)/copy
XblNAamablFblH (KyaTblH) TOMEHAETY
Tynmeci

Copy XbingamabiFbiH (KyaTbiH) 1 -2 - 3.
- 4. apTTbIpy TYMMECI
3-LUi )aHe 4-LUi Copy XblnaaMAabifbl
(kyaTbl) yakbIT 6ombiHWwa 10 xaHe 5
MUHYT LUEKTEenin, oaaH KeniH 2-wi copy
Xblngamabifbl (KyaTbl) Kocblnagbl.
EckepTne: ducnnengeri uHamMkatop
XKaHbIM, yakbIT 60MbIHLIA XblNAaMabIK
KigipiciH kepceTegai.

Lamael ON/OFF (KOCY/OLWIPY)
Tynmeci

“Breeze” (bpu3s) (Benmeni xengety)
DYHKUMACBIHbIH, TYUMECI
TapTna TemeH copy XbingamabifbiHaa
(kyaTblHOa) WamameH Gip carat
KOCbINbIN, OAaH KeWiH eLwipinea.

Oucnnen

Cy3rinepaiH KaHbIFybl MHOUKATOPbI
Benrini 6ip yakbIT ke3eHAepiHEH KeitiH
TapTna cyarinepre TeXHUKanblk KbiameT
KepceTy KepekTiri Typanbl eckepTesi.

Maingbl yCTanTbIH CY3riHiH KaHbIFybl
MHAMKaTopbl

Owucnnenge xxyneni opHaTbInFaH
Xbingamablk neH «F» apini nanga 6onagpl.



KeMmip cy3riciHiH KaHbIFybl MHAMKaTOPbI
[vcnnenpe Xyneni opHaTbInFaH
Xbingamablk neH «Cx» apini navga 6onagpl.
CiHipy KepceTKilliH bICbIpy

CiHipy kepCeTKilLiH bICbIPY YLUIH KaKnaKTbl
icke KocbiHbI3 xaHe il TynmeciH 6ackin, 3
ceKyHA 6acbin TypbIHbI3.

Cyarire TexHuKanblK KbI3MeT kepceTyai oCbl
HYCKaynbIKTa YCbIHbINFaHAAN OpbIHAAHbI3.
Cyari CiHipyiHiH “F” xaHe “C”
KepceTKiLTepi XbINbinblkTan bactaraHaa,
€Ki peT bICbIPbIM >anFacTblpPbiHpI3.

Kemip cyariciHiH CiHipy kepceTkili sageTTe
BenceHai emec xoHe Kaknak peLypKynauus
pexuMmiHae nanganaHbinFaH 6onca, oHbl
anabIMeH KonmeH 6enceHaipy kaxet
6onagepl.

Kemip cy3riciHiH CiHipy kepceTKilliH
G6enceHpaipy:

KaknakTbl ewwipin, 4 xoHe Y TyrimenepiH
Gip yakbITTa 6achkin, 3 cekyHa ycTan
TYPbIHBI3.

“F” xaHe “C” opinTepi gucnnenge

2 ceKyHA, XbInbinbIKTan, kKemip

CY3riCiHiH CiHIpY KepCeTKiLiHiH, CoTTi
GencenaipinreHairiH kepceTeai.

Kemip cy3ricCiHiH, CiHipy kepCeTKiLLiHiH,
XKYMbICbIH TOKTaTY:

KaknakTbl ewwipin, P4 xaHe ] TyrimenepiH
Gip yakbITTa 6ackin, 3 cekyHa ycTan
TypbIHbI3. “F” apni faHa gucnnenge 2
CeKyHA, XbIMbIfblKTan, KeMip Cy3riCiHiH
CiHIpY K&pPCEeTKILLiHiH, XYMbICbl COTTI
TOKTaTbINFaHAbIFbIH KepceTeai.

TemnepaTtypa gabbinsi

CopfblILl KkepceTy arMarblHAaFbl
TemnepaTtypa TbiM Xofapbl 6onFaH
Xarganaa KosranTkbiwTbl 3-1wi
XblnAamabIKTa icke KocaTblH TemnepaTtypa
AartyuriMeH xxababikTanfaH.

[abbin kyini gucnnenge xbinbinbikTarad “t”
apniMeH KepceTineai.

Temnepatypa Aabbin WeriHeH TeMeH
TycnereHwe 6yn xaraai ocblHAam Kyinae
kanagpl.

Byn pexumHeH «2» nepHeciH 6acy apKbinbl
WwbiFyFa 6onaabl.

Op 30” callblH faT4MK KepCeTy aMarbIHbIH
KopLUaFaH opTa TemnepaTypacblH Tekcepin
Typaapl.
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5.1 Hob’Hood

Copfbill €H Xapamabl XblgamabiKTbl
aBTOMAaTTbl Typae peTTey YLiH NnMTameH
CbIMCbI3 H6annaHbiCy PYHKLMACBIMEH
xabgpiktanfaH. Ocbl YHKUMSAHBIH 6ap-
XKOFbl MEH YUINeCIMAINIriH TeKcepy YLLUiH
NNUTaHbIH, Nanganady HyCcKaynbiFbiH
KapaHpl3.

Xenire anfalu peT KockaH xargaviaa
HemMece KyaT Ke3iHEH KeHeTTeH
aXblpaTblnFaH Xxarganaa (aneTprik KyaTTbiH,
COHyi), COpFbILL NAUTamMmeH GanaHbICTbI
KannblHa kentipmereHwe 1 MUHYT KyTe
TYPbIHbI3.

6. XKAPbIKTAHObIPY K¥PAJIbI
Kopnyc >apblk 404 TEXHOMOrMSICbIHA
Heri3aenreH xapblK >xynecimeH
»KabablKTanfaH.

XKapblk AnoaTapbl OHTaNmbI XXapbIKTbl,
apetTeri wamaapaaH 10 ece apTbik
y3aKTbIKTbl kaMTamachkl3 etegi xaHe 90%
3NEKTP SHEPTUSACHIH CaKTayFa MyMKIHAiK
Oepepi.

/I\ 6onbisbi3! Xapblk AMOabIHbIS
cjyneciHe Tikenen kapamasbl3.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKAMNbIK KbI3MeT
kepceTy 6enimiHe xabapnacbiHbI3.
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HVE MNCITMME HA BAC

Bwu 6narogapume wto cte kynune Electrolux anapat. Og6pasTe npon3Bos KOjLTO HOCK
co cebe feLieHnn Ha NPodeCMOoHaNHO UCKYCTBO M MHOBALIMW. YHUKATEH U CTUncku, belue
Ou3ajHupaH cneunjanHo 3a Bac. Cekoralu kora ke ro Kopuctute, MoxeTe Aa buaete
CUrypHU feka ke umaTe Jobpu pesynTtaTti Bo cekoe Bpeme. [obpoaojaoste Bo Electrolux.

MoceTeTe ja HawaTa Be6 cTpaHuua 3a Aa:
[o6ueTe kOpUCHM COBETU, BPOLLYpPU, BOAMY 3a pellaBare Ha npobremu,

MHdOpMaLUn 3a cepBUCHpar-e:
www.electrolux.com

a/ Peructpupate BawwvoT npoussog 3a nogobpu ycnyru:
www.electrolux.com/productregistration

E KynysaTe Jogatouu, NonosHu n OpurnHanHu genosu 3a BawwvoTt anapar:
www.electrolux.com/shop

EKONOLWKW MPALLAHA

2%
PeuvknvpajTe rv MatepujanuTe co cumbonor L. CTaseTe ja ambanaxara BO COOBETHN
KOHTEjHepW 3a Aa ja peumknupare.

MomMorHeTe BO 3awITUTaTa Ha XUBTHaTa CpeanHa 1 HOBEKOBOTO 3ApaBje U peuuknvpajte ro
0TNaAoT of eNEeKTPUYHN U eNeKTPOHCKK anapaTu. He dpnajte rv anapatute o3aHYeHu co

CUMOOINOT == BO OTNAAOT O OMAKUHCTBOTO. BpaTeTe ro npon3BoAoT BO BALUMOT NOKaneH
KanauuTeT 3a peunknupare Unm KOHTaKTUpajTe ja Bawara OnwTUHCKa kaHuenapuja.

FPVOKA N YCITYTA 3A KOPUCHULUN

Bw npenopavyBame fa kopuctute opurmHanHu Aenosu.

Kora ke koHTakTMpaTe co CepBuCOT, buaeTe cuUrypHu eka ru umaTe Ha pacrnonarame
crnegHuBe nofaTouu.

MHdopmaumute Moxe Aa rv HajaeTe Ha nno4vkata co nogatoun. Mogen, bpoj Ha
npowussofoT, Cepucku 6poj.

N MpenynpenyBane / BHumaHue - CUrypHOCHU MHGOpMaLum.
OnwTn nHpopmaLmmn 1 coBeTn
MHdopmauum 3a okonuHaTa.

MoxHoCTa 3a NpoMeHun e 3agpxaHa.



1.&5E35EHHOCHV] VHCTPYKLINA

BHumanume!lTpugpxyBajte ce cTporo 4o
ynaTcTBaTta AafeHu BO OBOj NMPUPaYHUK..
Hve onbuBame bunokaksa o4roBOPHOCT
3a GunokakoB nNpobrem, LWTeTa unu noxap
npeausBUKaH Ha anapaTtoT Kako pesynTaT
Ha Hecrefiere Ha ynaTcTBaTa BKIyYeHu BO
0BOj NpupayHuK. ACnMpaTopoT e HameHeT
MCKIy4nBO 3a foMallHa ynoTpeba.
&I‘Ipenynpenysau:e!ﬂa He ro nospaysaTe
anapaToT CO eNeKTPUYHOTO HarnojyBaHe
ce fofeka MOHTaxaTa He buae LenocHo
komnneTHa. lNpeg 6unokakea onepauuja
3a YMCTEHE UMN OJpPXKYBake, UCKIyYeTe
ro acnupaTopoT of enekTpuyHaTa Mpexa
CO Bajietbe Ha CTPYJHUOT NPUKITYYHUK Unn
CO MCKIyYyBake Ha AOMaLUHUOT MpPeXeH
NpekuHyBay.
3a cuTe onepauumn 3a MOHTaxa v oapXKyBaHe
Aa ce kopucTat paboTtHu pakasuum OBOj
anapar He € HaMeHeT 3a KOPUCTEHE 0[] CTpaHa
Ha geua unu nuua co HamarneHu pusnykm,
CEH30pHW UMM MEHTarnHW cnocoGHOCTH, Unn
ako HemaarT MCKYCTBO UMW 3Haeke, [JOKOMKY
He ce nof Haz30p MM ce Mmaat obyyyBaHo 3a
ynotpeba Ha anapaTtoT of fn1Lie OAroBOPHO 3a
HuBHaTa 6e3beaHocT. Tpeba oa ce BHMMaBa,
fdeuaTta [ia He cv urpaat co ypeaoT. Hukoralu
He KopucTeTe ro acnMpaTopoT ako ja Hemate
npaBUHO MOHTUpPaHO pelueTkaTal
Acnupatopot HUKOIALL He cmee ga ce
KOPUCTU Kako NMOBPLUMHA 3@ NOAAPLLKA [AOKONKY
He e Npeun3HO HaBeaEeHO.
MpocTopujaTta mopa Aa 6uae AoBONHO
NpoBETPEHa Kora KyjHCKMOT acnupaTtop ce
KOPUCTU 3aefiHO CO anapaTtu Kou coropysaat
rac unv apyrv ropusa.
M3nyBHWOT BO3ayx He cMee Aa ce npeaasa
BO aKTMBEH OLIaK 3a Yaj CTBOPEH o anapaTu
Kou coropyBaar rac unu apyru ropvsa. Ctporo
ce 3abpaHyBa cnambupare Ha xpaHaTa nog
camunoT acnupaTop. Ynotpebarta Ha OTBOpeHU
nnamMeHn e WTeTHa 3a PUNTpUTE N MOXe Aa
npeansBuka pu3unK of noxap 1 nopagv Toa
Mopa fa ce n3berHyBa BO CUTE OKONTHOCTY.
Cekoe npxere Mopa rpyxnvnBo aa ce
HanpaBsu Co Len Aa ce cnpeyv ga He fojae oo
npesarpeBarbe Ha MacrioTo 1 NnamHyBam-e.
&Buumauue!HpMCTanHme [enosu of
acnupaTopoT MoXaT 3HaYUTENHO Aa ce
3arpeart Kora ce KOpUCTU 3aefiHO ypef, 3a
roTBEHE.
LLiTo ce ogHecyBa A0 TEXHUYKNTE 1
6e36eHOCHMTE MEpPKM 3a NpMMeHa 3a
ncdpnarbe Ha napea BaXkHO € BHUMaTENHO
[a ce criefaT npaBunaTta gafeHu o
KOMMNEeTEHTHUTE BNacTu. AcnmpaTopoT Mopa
penoBHO [a Ce YNCTM Kako of, BHaTpeLLHoCTa
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Taka n o HagsopeluHocTa (HAJMATIKY
EOHALL MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj
noTpe6HO e Aa ce nocrarnysBa BO COrMacHOCT
CO ynaTcTBaTa 3a oApXyBarse AafeHN BO OBOj
npvpayHuk). AKO He ce cnepart ynatcreaTa
BO OHOC Ha acnupaTopoT M YACTEHETO Ha
dunTpuTe ke AoBeae A0 PU3MK O Noxapu.
[la He ro kopucTWTe UnK ocTaBaTte acnupaTopoT
6e3 NpaBunTHO MOHTVPaHN Cujanuuy Nopaan
MOXHUWOT PU3VK Of enekTpuieH yaap. Hue
onbuBame Grnokakea o4roBOPHOCT 3a
BbunokakoB Npobnem, WwrTeTa unu noxap
npeav3BUKaH Ha anapaTtoT Kako pe3ynTaT Ha
Hecregere Ha ynatcreaTta BKIy4YeHU BO OBOj
npupaYHuK.
&I‘Ipe,qynpe,qysarbe!HeycneXOT pace

MOHTMpaarT wpadoBmTe Unn ypeaoT

3a huKcHparse BO COrMacHOCT CO

OBME VHCTPYKLUMM MOXe Aa AoBeae A0

eneKTPUYHU OMacHOCTK.

2.YNOTPEBA

ACnupaTopoT CNyXu 3a BLUMYKyBah€e Ha
ucnapysarbaTa v napeuTe of roTBeHeTo.

Bo npunoxeHoTo ynaTCTBO 3@ MOHTUpaH-E €
NpuKaxaHo Koja Bep3nja Moxe Aa ce Kopuctu
3a MOAENOT KOj ro umarte nomery BapujaHTa co
Ha[IBOPELLHO UcpnaHe Ha N3AYBHUOT BO3AYX

UM BapuvjaHTa co ounTep Co KPy>KHO

CTpyete Ha BOSLl,yXOT.

3.MOHTAXA

['maBHOTO CTPyjHO HanojyBakwe Mopa Aa

ofroBapa Co ONTEroT NoKaXaH Ha eTukeTarta

3a KapakTepuCTUKMTe CTaBeHa BHaTpe

BO acnupaTtopoT. Ako acnmpaTopoT oau

CO MPVIKMYYHUK NOBP3€ETE ro BO LUTEKEPOT

BO COMMacHOCT CO CTPYjHWUTE Nponucu n

NMO3NLIMOHMPaH Ha NpUCTanHO MecTo Aypu

1 Mo MOHTaxkaTa. AKO He e cHabaeH co

NMPUKITYYHVK (OMPEKTHa BPCKa CO eNeKTPUYHOTO

HanojyBa-e) Nnu ako NPUKNYYHUKOT He

e noumpaH Ha npucTanHo MecTo, Aypu n

no MOHTaxaTa, npuMeHeTe bu-nonapex

NpeKknHyBay BO COrMAaCHOCT CO CTaHAapauTe

Koj 06e3beyBa KOMMNETHO UCKIyYyBak-e

Ha enekTPMYHOTO HamnojyBaH-e Mof, yCrosu

NoBp3aHu Co NPeonToBapyBake Ha MpexaTa

kaTeropuja lll, Bo cormacHocCT co ynaTcTBOTO 3a

MOHTaxa.

&I‘Ipenynpenyaame!l‘lpen (noBTOPHO)
noBp3yBaH-e Ha KOMoTO o acnupaTopoT
CO eNeKTPUYHOTO HanojyBake 1
npoBepyBaHeTO Ha (PYHKLIMOHANHOCTa,
cekorall npoBepeTe Aanu CTpyjHUOT kaben
€ NpaBUMHO MOHTUPAH.
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HajmanoTto pacrtojaHue nomery nnovara
o[l LUINOPEeTOT 3a CafjoBUTE 3a FOTBEHE

1 fonHuoT pab Ha acnmMpaTtopoT Aa He
6vae nomarno of 50cm 3a enekTpu4HUTE
anapaTtu 3a rotBewe 1 65cm 3a racHuTe
U1 KOMBMHUPaHUTE anapaTy 3a roTBEH-E.
AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTaXa 3a NIMHCKUTE
MMoYn oA LWNOPETOT NpeuunsupaaTt
noronemo pacTojaHue, Mopare Ja ce
npuapxysare fo Toa.

3.1 Hob?Hood

AcnupaTtopoT uma dyHkuuja 3a

6e3x14YHO NoBp3yBaH-e Co nrnovara 3a
roTBeH-€e 3a aBTOMAaTCKO perynvpame Ha
HajcooaBeTHaTa 6pavHa. lNMornegHeTe ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha nroyara 3a
roTBer-e 3a fa ro NpoBepuTe NPUCYCTBOTO
1 KoMnaTubmnnHocTa Ha oBaa (hyHKuUMja.
Mpwn NpBOTO NOBP3yBak-€ Ha eneKkTpuyHaTa
Mpexa Unv Npu HeHafleeH MpeKkVH Ha
eneKkTpuyHaTa eHepruja novekajte 1
MUWHyTa 3a a MOXe acnupaTopoT NMOBTOPHO
[a ja BocnocTaBu BpckaTa co nroyaTa 3a
roTBeHe.

4. OP>XYBAHE
/\ Npepynpenysare! Mpen
6Gunokakea onepauyja 3a YNCTEHE
UV OApXKyBahe, UCKIy4YeTe o
acnupaTopoT Of enekTpuYHaTa Mpexa
CO BafeHe Ha CTPYjHUOT MPUKITYYHUK
WM CO UCKITyYyBak€e Ha JOMAaLIHUOT
MPEXEH MPEKMNHYBaY.
AcnupaTtopoT Mopa pefoBHO Aia Ce YNCTU
(HajmManky co uctarta pekBeHUuMja co Koja
ce BpLUM 0ApXKyBareTO Ha puntepute 3a
MacTU) Kako of, BHaTpeLLHOCTa Taka v of
Ha[BOpeLUHOCTa. 3a YNCTEHETO KopucTeTe
Kprna HaBra)kHeTa Co TeYHU HeyTpariHu
aeTepreHTn. [la He KOpMCTUTE Npomn3BOAM
kou copgpxat abpasusn. HE KOPUCTETE
& ANKOXON! Mpeanynpenysame! Ako
He ce crefaT ynatcTeaTta Bo 04HOC
Ha YMCTEHETO Ha acnMpaTopoT U
3aMeHaTa Ha hunTtpuTe Ke goBeae A0
pv3uk og noxkapu. Ce npenopadvysa
[0 NpUAPXKYBaHe Ha NpeasioXeHuTe
ynaTtcTBa.
Hve opnbvBame Gunokaksa o4roBOPHOCT
3a eBEHTYyarHu oLTeTyBaka Ha MOTOpOT
UV NoXxap npeamnsBuKaH Kako peaynTar Ha
HenpaBUITHO OAPXKYBaHE UM Hecreaere
Ha HaBeJeHWUTe ynaTcTeata.
4.1 dunTep 3a MacTu
MeTanHwoT cpuntep 3a mactu Tpeba fa
C€e YNCTU ejHaLl MECEYHO CO HearpecuBHM
[AeTepreHTn, payHo Unm Bo MallnHa 3a
MUeH-e Ha CafoBW Ha HUCKM TemnepaTypu
1 BO KpaTok uHTepsan. Co neperweTo BO
MallVHa 33 MUeHe Ha CaloBM METanHUoT
dunTep 3a MacTv Moxe Aa ja urybu manky
6ojaTa HO HeroBuUTe KapakTepuUCTVKA 3a
hunTpupare BOOMLUTO HE CE€ MeHyBaaT.




4.2 Type 20 LONG LIFE - ®unrep co
aKTUBEH jarneH WITO MoOXe Aa ce nepe
dunTepoT co jarmeH Moxe fa ce nepe
Ha cekou OBa Meceuu BO Tonna Bogja u
npuknagHu AEeTepreHT! unv BO MalluHa
3a Muere cagoBu Ha 65°C (Bo cny4aj Ha
neperwe BO MallvMHa 3a MWEHe CafoBu Aa
Ce HamnpaBu KOMMMeTeH LMKNYC Ha nepere
6e3 cafjoBM BO BHATpeLLHOCTA ).

WcTucHete ro BuwokoT Boga 6e3 ga ro
YHULITUTE (UNTEPOT, NoToa M3BageTe ro
NepHWYETO CTaBEHO BO BHATPELUHOCTa Ha
lwiacujata oA nnactuka M ctaBeTe o BO
neykata 10 muHyTM Ha 100°C 3a uenocHo
CylleHe.

3ameHeTe ro NepHUYETO Ha Cekou 3 roauHU
1 cekorall Kora nnaTHOTO € OLUTETEHO.

Type 15 - ®untep co akTUBEH jarneH WwTo
HE ce nepe

3acuTyBakeTo Ha uUNTEpoT opf jarneH
HacTtanyBa MO TMOBeke WUNU  nomanky
npogomkeHa ynotpeba BO  3aBUCHOCT
of TUMOT Ha rOTBEHE U PEedoBHOCTA Ha
YNCTEHETO Ha PUNTEPOT 3a MacTu. Bo cekoj
cnyyaj notpebHO e Oa ce 3aMeHu vaypata
Hajmarky Ha cekou 4 meceum.

HE moxe pa ce nepe vnu obHoByBa.

(1) i
Wl

()
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5. KOHTPOIIN

AcnvpaTtopoT ce ucrnopavyBa co KOMaHAHa
Tabna co perynaTtop Ha 6p3vHUTE Ha
V3[yByBah-€ N perynartop 3a OCBeTIEHNETO
Haz nnovara op LnopeToT.

KopucteTe ja Hajronemata 6p3uHa BO
cnyyaj Ha HeBoobUYaeHa KOHLeHTpauwmja
Ha napewu BO KyjHaTa. Bu npenopadyBame
[a ro BKIy4mTe U3yBYBameTO 5 MUHYTU
npepn Aa 3ano4YyHeTe Co roTBEHETO U Aa ro
ocTaBuTe Aaa pabotun okony 15 MUHYTU no
3aBpLUyBaH-€ Ha rOTBEHETO.

KomaHguTte ce Haoraat Ha npegHaTa Tabna
of anaparor:

orh [ oo

Konue ON (Bkny4mn)/OFF (uckny4n)
/HamanyBare Ha 6p3uHaTta (MoK) Ha
BLUMYKyBaH-e

Konue 3ronemyBare Ha 6p3nHaTa
(MoK) Ha BMYKyBare 1 -2 - 3. - 4.
Bp3vHuTe (MOKMTE) Ha BLUMYKyBaHe
3. 1 4. maaT orpaHNYeHo Tpaekwe,
coongeTHO Ha 10 1 5 MnHyTK NoToa
ce akTuBupa bpavHaTa (MoK) Ha
BLUMYKyBare 2.
3abenewka: Jleq nambaTta Ha ekpaHOT
CBeTKa 3a [la ro 03Ha4u TeMNUpaHeTo
Ha 6pauHaTa.

Konue ON (Bkny4mn)/OFF (uckny4n)
ocBeTnyBame

Konye 3a dyHkumjaTa ,Breeze”
(BeHTunaumja Ha okonuHara)
KanakoT ce nanu Ha Hucka BpanHa
(MOK) Ha BLUMYKyBaH-€e Ha OKOmy efleH
Yyac noToa ce UckIy4vysa.

EkpaH

MokaxyBay Ha 3acuUTyBame Ha
duntpute

Ha penoBHu nHTEpBanu Ha
(hYHKLMOHMpPaK€e KanakoT npeaynpeaysa
Kora e noTpebHO Aa ce M3BPLUM YNCTEHE
Ha unTpuTe.
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MokaxyBay Ha 3acuTyBaHe Ha
cunTepoT 3a macTu

Ha ekpaHOT ce nojaByBaaT Han3MeHNYHO
nocraBeHarta 6p3uHa u bykeata ,F*.

MokaxyBay Ha 3acuTyBaHe Ha
cunTepoT 3a jarneH

Ha ekpaHOT ce nojaByBaaT Han3MeHNYHO
nocraBeHarta 6p3uHa u bykeara ,C*“.

PeceTMpaH:e Ha MHOUKATOPOT Ha
3acuteHocCT

3a fa ro pecetupare MHAMKaTOPOT Ha
3aCUTEHOCT,

BKIny4yeTe ro acnmupatopoT U NPpUTUCHETE To
n apxeTe ro konyeTo ] okony 3 cekyHAaw.
M3BpLueTe ro oapxXyBaweTo Ha huntpute
KaKo LUTO € NpuKaXkaHO BO OBa ynaTCTBO.
Bo cniyyaj ako gBaTa nHankaTopu Ha
3acuteHocT Ha untpute “F’ n “C”
3anoyHaT fa cBeTKaar, u3BpLueTe
pecemuparbe fBanaTtu.

MHOukaTopoT 3a 3acUTEHOCT Ha unTepoT
Ha jarneH Boobu4aeHo He e aKTMBEH

a aKo acnmpaTopoT ce KOpUCTK BO
dwunTpupavkaTa Bep3uja Toraw Tpeba aa
Ce aKTmBupa nNpBMOT NaT paYHo.

AxTuBMpame Ha MHOMKATOPOT 3a
3acUTEHOCT Ha hUNTepoT Ha jarnex:
McknyyeTe ro acnnpatopoT u npuTucHeTe
T UICTOBpPEMEHO konuunk-ata P4 v ] okony
3 cekyHaw.

Ha gucnnejoT cBeTkaat okony 2 cekyHau
6yksute “F” 1 “C” 3a Aa ro npukaxar
aKTVBMpaHEeTO Ha UHOMKATOPOT 3a
3aCUTEHOCT Ha PUNTEPOT Ha jarneH.

[eakTuBMpake Ha UHAUKATOPOT 3a
3acMTEeHOCT Ha PMNTEpOT Ha jarnex:
WcknyyeTe ro acnupatopoT 1 NpUTUCHeTe
T UICTOBpPeMeEHO konunk-ata P4 v 8] okony
3 cekyHan. Ha gucnnejoT cBeTka okony

2 cekyHau camo 6ykeata “F” 3a ga ro
npuKaxe AeakTUBMpaeTO Ha MHANKATOPOT
3a 3aCUTEHOCT Ha UNTEpOT Ha jarneH.

Anapm 3a Temnepartyparta

AcCnmpaTopoT e OnpeMeH CO CeH30p 3a
TemnepaTtypa Koj ro akTuB/Mpa MOTOPOT BO
3-Ta 6p3uHa BO cryyaj ako Temneparypara
BO 30HaTa Ha Mnpwvka3s ce 3rofieMu NPeMHory.
CocrTojbaTa Ha anapMoT ce NokaxkyBa Ha
€eKpaHOoT Cco Tpenkake Ha bykBaTa ,t*.
OBaa cocTojba ocTaHyBa ce fogeka
TemnepaTtypaTa He ce Hamanv nog
rpaHvuaTa Ha anapmor.

Opf 0BOj pexxvm Moxe Aia ce u3nese co
npuTUCKake Ha Kon4yeTo ,2°.

Cexkou 30 cekyHOM CEH30POT ja NpoBepyBa
cobHaTa TemnepaTypa BO 30HaTa Ha
npukas.

5.1 Hob’Hood

AcnumpaTtopoT nma dyHkKumja 3a

6e3X1YHO MoBp3yBak-e CO Mroyara 3a
roTBeH-E 3a aBTOMAaTCKO perynvpamke Ha
HajcooaBeTHaTa bp3uHa. lNornegHete ro
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba Ha nnovara 3a
roTBeH-€ 3a Aja ro NpoBepuTe NPUCYCTBOTO
1 KOMNaTMbunHocTa Ha oBaa hyHKUMja.
Mpn NpBOTO NOBP3yBak-e Ha efnekTpuyHaTa
Mpexa Unv nNpu HeHafeeH NPEKMH Ha
erneKkTpuyHaTa eHepruja novekajte 1
MWHYTa 3a @ MOXe acnupaTopoT NOBTOPHO
[a ja BocnocTaBy BpckaTa co nnovara 3a
roTBEHE.

6. EAVHNLIA 3A
OCBETI/TYBAHE

AcnunpaTtopoT e OrnpeMeH Co CUCTEM 3a
ocBeTnyBake 6asvpaH Ha TexHornorvjaTa
Ha LED anopa.

LED cBeTunkute rapaHtMpaat onTumasnHo
ocBeTnyBawe, umaat okony 10 natu
noaonr BeK of TpaanuMOHaNHUTE CBETUIKM
1 0BO3MOXYyBaaT 3aluTefia Ha enekTpuyHa
eHepruja 1 8o 90%.

/N Buumanme! He rnenajte AMpekTHO BO
LED cseTnoro.

3a HMBHaTa 3ameHa obpaTeTe ce Ha
cnyx6aTa 3a TeXHUYKa nogapLika.
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ME JU NE MENDJE

Faleminderit gé bleté njé produkt Electrolux. Ju keni zgjedhur njé produkt i cili sjell me vete
dekada té téra me pérvojé dhe risi nga profesionisté. Gjenial dhe elegant, ky produkt éshté
projektuar duke ju pasur ju né mendje. Pra, sa heré gé ta pérdorni mund té ndjeheni té
sigurt se ¢do heré do té merrni prej tij rezultate t€ shkélgyera. Miré se vini né Electrolux.

Vizitoni fagen toné té internetit né adresén:

Merrni késhilla pérdorimi, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve si dhe
pér shérbimin:
www.electrolux.com

Regijistroni produktin tuaj pér shérbim mé té miré:
www.electrolux.com/productregistration

Blini aksesoré, pjesé konsumi, pjesé kémbimi origjinale pér pajisjen tuaj:
www.electrolux.com/shop

WO

PROBLEME QE LIDHEN ME MJEDISIN

e
Ricikloni materialet me simbolin . Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e riciklimit nése
ka.
Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né riciklimin e mbetjeve

hid

té pajisjeve elektrike dhe elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara me simbolin Ze
mbeturinés shtépiake. Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit ose kontaktoni me zyrén
komunale.

KUJDESI DHE SHERBIMI PER KLIENTET

Rekomandojmé pérdorimin e pjeséve origjinale té kémbimit.
Kur kontaktoni me Shérbimin, sigurohuni gé té dispononi té dhénat e méposhtme.
Informacioni mund té gjendet né pllakén e specifikimeve. Modeli, PNC, Numri i serisé.

A Paralajmérim / Té dhéna pér siguriné dhe kujdesin.
Té dhéna té pérgjithshme dhe késhilla
Té dhéna pér ambientin.

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1./"\UDHEZIME PER SIGURINE

Kujdes!Zbatoni me pérpikméri
udhézimet e pérshkruara né kété
manual. Shoqéria nuk mban pérgjegjési
pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave
té pérshkruara né kété manual. Oxhaku
éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Paralajmérim!Mos e lidhni pajisjen me
rrymén elektrike pa kryer plotésisht
instalimin. Pérpara ¢do veprimi pastrimi
ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun
nga rryma elektrike duke hequr spinén
ose duke ulur siguresés e pérgjithshme
té banesés.
Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té
mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.
Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose
nga persona gé nuk jané né gjendje nga
piképamija fizike, shqgisore apo mendore,
dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé
pér pérdorimin e pajisjes, né té kundért
duhet té& mbikgyren ose té& mésohen
pér pérdorimin e saj nga njé njeri i
pérgjegjshém pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet t&¢ mbahen nén vézhgim me
qéllim gé té mos luajné me pajisjen.
Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rrjeti
i filtrave nuk éshté montuar si¢ duhet!
Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si
mbéshtetése pér té€ vendosur sende, veg né
rast se jané té késhilluara posageérisht.
Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me
pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera
djegése, ambjenti duhet té ajroset né
ményré té mjaftueshme.
Ajri i thithur nuk duhet té dérgohet kurré
né njé tubacion qé pérdoret pér nxjerrien e
tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé
té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht
té gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.
Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat
dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet
té ménjanohet patjetér.
Skugjet e produkteve ushgimore duhet té
béhen nén vézhgim pér té parandaluar
zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit.
&Kujdes!Kur suprina éshté duke punuar
pjesét e oxhakut mund té nxehen.
Pér sa i pérket masave teknike dhe
té sigurisé gé duhet té€ zbatohen pér
nxjerrjen e tymit, duhet té zbatohen me

pérpikmeéri rregulloret e ndérmarrjeve lokale

kompetente.

Oxhaku duhet té pastrohet rregullisht si

brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN

NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar

rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi i kétyre rregullave té pastértisé

sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té

filtrave té yndyrés pérbén rrezik zjarri.

Mos e pérdorni oxhakun nése llambat

nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té

ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga

rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér

pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara

nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara
né kété manual.

&Kujdes!Mungesa e instalimit te vidave
dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre
udhezimeve mund te sjelle rrezige te
natyres elektrike.

2.PERDORIMI

Oxhaku shérben pér té thithur tymrat dhe
avujt gé vijné nga gatimi.

Né manualin e instalimit bashkéngjitur
tregohet se cili €shté versioni i mundshém
gé mund té pérdoret pér modelin gé keni né
dispozicion mes variantit thithés me nxjerrje

jashté té tymrave@ose filtrues me riciklim
té brendshém.

3.MONTIMI
Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me
tensionin e treguar né etiketén e vendosur
nga ana e brendshme e oxhakut. Nése
ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me
prizén né mur sipas rregullave né fuqi, té
vendosur né njé zoné té arritshme edhe
pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné
(me lidhje direkte ose me gark elektrik),
ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé
celés sigurese qé garanton shképutjen e
ploté té& oxhakut nga rryma elektrike né rast
mbingarkese té kategorisé I, né zbatim té
rregullave té& montimit.

Kujdes!Pérpara se té rilidhni garkun

e oxhakut me rrymén elektrike dhe

té verifikoni funksionimin e drejté,

kontrolloni gjithnjé qé kablloja ushqyese

té jeté montuar si duhet.



Largésia minimale midis sipérfages
mbéshtetése t€ eneve mbi pllakén e gatimit
dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut
thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né
rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak
se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo
té pérziera. Nése udhézimet e instalimit

té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné
njé largési mé té madhe, duhet t&€ mbahet
gjithnjé parasysh.

3.1 Hob?Hood

Aspiratori eshte i pajisur me nje funksion
“pa fije” ( wireless) ge lidhet me soben

me vatra per te rregulluar automatikisht
shpejtesine e duhur. Lexoni librin e
udhezimeve te sobes me vatra per te
verifikuar se ky funksion eshte i pranishem
dhe i duhur.

Ne rast te lidhjes per here o te nderprerjes
te papritur te rrjetit elektrik pritet 1 minut per
ti dhene mundesi aspiratorit te rivendosi
lidhjen me soben me vatra.

4. MIREMBAJTJA

& Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi
ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun
nga rryma elektrike duke hequr spinén
ose duke ulur siguresés e pérgjithshme
té banesés.

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here

(té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé

kryehet mirémbaijtja e filtrave té yndyrés),

si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér
pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me
ilac larés té l1éngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné

gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

& Kujdes! Mosrespektimi i rregullave
té pastértisé sé pajisjes dhe té
zévendésimit té filtrave pérbén rrezik
zjarri. Béni kujdes gé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme

té mundshme tek motorri, pér zjarre té

shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga
moszbatimi i vérejtjeve t€ mésipérme.
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4.1 Filtri antiyndyré

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet
njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése

me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér. Kur lahet né makiné larése, filtri
antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné
aspak.
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4.2 Type 20 LONG LIFE - Filtér prej kar-
boni aktiv & mund té lahet

Filtri prej karboni mund té lahet cdo dy
muaj me ujé té ngrohté dhe detergjenté
té pérshtatshém ose né makiné larése
né 65°C (né rastin kur lahet né makiné larése
pérdor ciklin e ploté té larjes pa ené brenda).
Higeni ujin e tepért pa e démtuar filtrin, mé
pas higeni dyshekun e vogél t& vendosur né
brendési té shasisé prej plastike dhe vendoseni
né furré pér 10 minuta né 100 °C pér ta tharé
pérfundimisht.

Zévendésojeni dyshekun e vogél ¢do 3 vjet
dhe sa heré gé lecka té jeté démtuar.

Type 15 - Filtér prej karboni aktiv qé
NUK lahet

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé
pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit t&
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit t& filtrit
té yndyrés. Sidoqofté éshté e nevojshme té
zévendésohet t€ paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

5. KOMANDIMET

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel
komandimi me kontroll t&€ shpejtésisé sé
thithjes dhe kontroll t&€ ndjezjes sé drités pér
ndrigimin e pllakés sé& gatimit.

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast
pérgéndrimi té veganté té avujve té gatimit.
Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta
para se té filloni t€ gatuani dhe ta lini t&
punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit
té gatimit.

Komandat gjenden né panelin ballor té
pajisjes:

"9 8 8§

@] (3] ==

Celesi ON/OFF/ulje e shpejtesise
(fugia) e thithjes

Celesi rritje e shpejtesise (fugi) e
thithjes 1-2- 3. - 4.
Shpejtesite (fuqite) e thithjes 3. dhe 4.
kane nje kohezgjatje te perkohshme,
secila prej 10 dhe 5 minutash me mbas
aktivizohet shpejtesia (fugia) e thithjes
2.
Shenim: Led mbi display do te ndizet
dhe fiket per te treguar kohezimin e
shpejtesise.

Celesi ON/OFF ndricim

Celesi i funksionit “Breeze” (Ventilim i
ambientit)
Kapa ndizet me shpejtesi te ulet (fuqi)
thithje per nje ore me mbas do te fiket.

Display

Treguesi i bllokimit te filtrave

Ne intervale te rregullta funksionimi kapa
ndjen kur eshte e nevojshme kryerja e
mirembaijtjes se filtrave.

Treguesi i bllokimit te filtrit te yndyrnave
Ne display duken te alternuara shpejtesia e
vendosur dhe shkronja “F”.

Treguesi i bllokimit te filtrit te karbonit
Ne display duken te alternuara shpejtesia e
vendosur dhe shkronja “C”.



Vendosja ne funksionim te treguesit te
mbushjes

Per te vene ne funksionim treguesin e
mbushjes, ndizet aspiratori,shtypet dhe
mbahet i shtypur butoni [f}} per 3sekonda.
Mirembajtja e filtrit duhet bere sic eshte
shkruar ne kete manual. Ne rast se te

dy treguesit e mbushjes te filtrit “F”e “C”
fillojne te llampexhojne , duhet te besh
operazionin e venies se treguesit 2 here.

Treguesi i nivelit te mbushjes te filtrit prej
carboni normalisht nuk eshte aktiv e se
aspiratori perdoret ne versionin filtrues
duhet vene ne funksionim per here te pare
ne menyre manuale.

Vendosja ne funksionim te treguesit te
nivelit te mbushjes me yndyre te filtrit
prej carboni.

Fiket aspiratori dhe shtypen njekohesisht
butonat 4 e Ej per 3 sekonda.

Ne ekran llampexhano per 2 sekonda
germat “F” e “C” ky veprim tregon ge
eshte vene ne funksionim treguesi i nivelit
te mbushjes me yndyre te filtrit.

Mos venia ne funksionim te treguesit te
nivelit te mbushjes me yndyre te filtrit
prej carboni.

Fiket aspiratori dhe shtypen njekohesisht

i butoni E e [} per 3 sekonda. Ne ekran

llampexha per 2 sekonda vetem germa “F”.

Alarm temperatura
Aspiratori eshte i pajisur me nje sensor ge
ven ne levizje motorin me shpejtesi 3 ne

rast se temperatura ne zonen display eshte

shume e larte.

Alarmi indikohet nga display me shkronjen
“t” ge lampexhon.

Kjo gjendje vazhdon deri sa temperatura
nuk ulet poshte livelit te alarmit.

Mund te mos perdoret ky modalitet duke
shtypur pulsantin “2”.

Cdo 30’ sensori verifikon temperaturen e
ambientit te zones display.
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5.1 Hob’Hood

Aspiratori eshte i pajisur me nje funksion
“pa fije” ( wireless) qe lidhet me soben

me vatra per te rregulluar automatikisht
shpejtesine e duhur. Lexoni librin e
udhezimeve te sobes me vatra per te
verifikuar se ky funksion eshte i pranishem
dhe i duhur.

Ne rast te lidhjes per here o te nderprerjes
te papritur te rrjetit elektrik pritet 1 minut per
ti dhene mundesi aspiratorit te rivendosi
lidhjen me soben me vatra.

6. NDRICIMI

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet
ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigcim optimal,qge zgjat
deri 10 here me shume se te llambave
tradizionale dhe japin mundesine te
kursehet 90% i energjise elektrike.

& Kujdes: Mos shiko drejt ne sy driten
LED.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni
assistenzen teknike.
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M MUCITMMO HA BAC

XBana Bam wTo cte kynunu Electrolux ypehaj. Opnabpanu cte npon3soz koju ca cobom
HOCW BuLLe AdeleHunja npodecnoHanHor CKycTea u nHosauwmja. 'eHnjanaH u moagepan,

ansajHupaH je umajyhu y Bugy Bac. lNpema Tome, CBaku NyT kaga ra KOpUCTUTE MoxeTe
6uTn curypHu ga hete nobuTtn oanuuHe pesynrate . Jo6po gownu y Electrolux.

MoceTuTe Haw Beb cajT Ha agpecu:

© O6e3beauTe caBeTe y Be3un ca kopuliherem, 6poLuype, pellera 3a npobneme,
@ MHopMaLmje 0 cepBucupary:
www.electrolux.com

PerunctpyjTte cBoj npoussog pagu 6orbe ycnyre:
www.electrolux.com/productregistration

Y

Kynute nopgatHy npubop, NOTPOLLHM MaTepwjan 1 OpurMHarHe pe3epBHe AernoBe
@ 3a cBOj ypeha;j:
www.electrolux.com/shop

EKONOLIKA TMNTAHA

Y
Peuuknupajte maTtepujane ca cumbonom L. MakoBatbe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paaun peunknupama.

Momo3uTe y 3aLlTUTV XKMBOTHE CPEAMHE W JbyACKOT 34paBrba Kao 1y peumknnparby
oTnafgHor matepujana of eneKkTPOHCKUX 1 enekTpuyHux ypehaja. Ypehaje obenexeHe

CMMBOSIOM == HeMojTe BauaTty 3ajeaHo ca cmeheM. Mponseoa BpaTUTe y NOKanHU LieHTap
33 peuvknvpame Unm ce obpaTtuTe ONLWTUHCKO] KaHLenapuju.

BEPUT'A O KOPNCHUKY U CEPBUNCUPAHE

[Mpenopy4yjeMo BamM 4a KOPUCTUTE OpUTMHANHE pe3epBHe AenoBe.

Mpunukom obpahara cepBUCHOj cryx6un, NpoBepuTe Aa N noceayjete crnegehe nogatke.
MHdopmaumje ce mory Hahu Ha NnoYMumM ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama. Mogen, 6poj
npoussoga (PNC), cepujcku 6poj.

& Ynosopere/onpes - ynytcTea o 6e3begHoCTu.
OnwTe nHdopmauuje n caseTn
MHdopmaumje o 3alTUTK XXUBOTHE CPEAMHE.

MognoxHe Cy npomeHama 6e3 npeTtxoaHe HajaBe.



1.&yﬂyTCTBA O BE3BEHOCTU

MaxwalCTporo ce npuapxasajte
objaliHera koje JOHOCK OBaj
npupy4Huk. OTknawamo 6uno

KakBy OArOBOPHOCT 3a eBeHTyaslHe
Henpunvike, LWTETY UMK NoXxap nsassaH
Ha anaparty Koju je nocrneavua
HenoLuTOBaka ynyTcTaBa Koje [JOHOCK
oBaj npupy4Huk. OBaj acnuparop je
NPOjeKTOBaH UCKIbYYMBO 3a KyhaHcky
ynoTpeoy.

&Vnosoperbe!He NpUKIby4yjTe anapat
Ha eneKTPUYHY MpEXY CBE 0K HUCTE
MOMTYHO 3aBpPLUUIIM Ca MHCTanaumjoMm.
Mpe 6uno kakaeor NocTynka
oApxaBara unu ynwhera nckonyajtre
ancupaTop ca eneKkTpu4He Mpexe Ha
HauvH fa u3BaauTe yTuKay unm Tako aa
nckonyaTte OnwTK Npekuaad Koju umate
y Kyhv unu ctany.

[eua unu reyam ca cMakeHUM MeHTanHnM,

PU3NYKMM U CEH30PHUM CMOCOBHOCTUMA

1 OHU KOjU HEMAjy UCKYCTBa U JOBOSbHO

3Hakba He CMejy Aa KopucTe oBaj anapaT

CeM aKo HUCY Mo KOHTPONOM rbyaun

0roBOPHUX 3a HuxoBy 6e3beHOCT unu

Cy 0 TUX UCTUX Jbyan 0OyYeHM O HauYMHY

kopuwhena oBor anapaTta. O6aBesHO

KOHTponuwnTe Aeuy aa ce He 6u urpana

ca anapatoMm. Hukaga He kopuctute

acnupaTop 6e3 ga cte npaBuUIHO

MOHTMpanu peweTky! Acnupatop ce He

cme HUKALA kopucTuti Kao NoBpLUMHA 3a

Hacnamarke Unu nonararwe npegmeTa cem

aKo Tako HELUTO HUje jeCHO HaBeaeHo.

MpocTopuja y kojy Tpeba aa nocrtaBuTe

acnupaTop Mopa Aa uma gobpy

BEeHTUNauujy kaga ce acnupartop

KOPWCTY 3ajedHO ca Apyrum anapatvima y

NPOCTOPMjM KOjU CYy Ha racHO caropeBare

UM HEKO ApYro ropmBo. YcucaBaHu Basgyx

Ce He CMe MPOBOAUTU Y LIEBU KOje ce

KOpUCTe 3a ucnyLuTawe AMMa Koju cTBapajy

anapaTyv Ha racHO caropeBa€e Unu Ha Heky

apyry Bpcty ropua. CTporo ce 3abpatbyje
npunpemMa xpaHe Ha nnameHy nucnog
acnupaTopa. YnoTtpeba HekoHTponucaHor
nnameHa je wreTHa 3a unTepe u Moxe Aa

[oBefje [0 HacTajaka noxapa na je 3aTto

Tpeba un3beraBaTu y CBakoM cryvajy.

TokoM npxeHa XxpaHe KOHTpoNuLLIUTE Aa ce

npesarpejaHo yrbe He 3ananu.
Maxwa!denosu kojuma je moryh
npucTyn ce Mory NPUINYHO 3arpejatu
Kaga ce kopucTe 3ajefiHo ca
anapaTvMa 3a KyBah-e.

LLiTo ce TMye TexHNYKUX 1 6e36egHOCHMX
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Mepa Koje ce Mopajy MPOBOANUTU a OfHOCce
ce Ha n3baumBare AuMa, CTporo ce
npuapxaeajTe NpaBUMHMKa HaANEXHUX
nokanHux Bnactu. Acnupartop ce Mopa
YeCcTo YMUCTUTK BUNOo crorba Guno U3HyTpa
(BAPEM JEJAH MYT MECEYHO),
NOLUTUBAjTE OHO LUTO Ce HaBOAW Y
ynyTCTBMMA O OfjpXaBakby Koje AOHOCK
0Baj NpUpY4YHUK. HenowToBawe npasuna
o ynwhewy acnupartopa v 3ameHe unm
unwhena untepa nosehasa moryhHocT
n3bujarwa noxapa. He kopuctute n He
OCTaBrbajTe acnupartop 6e3 npaBunHoO
MOHTUPaHe namne jep NocToju pU3nK

opf enekTpuyHor ygapa. OTknakamo

6uno kakBy OAroBOPHOCT 3a eBEHTyarnHe

Hempunuke, WITETY UK NoXap n3asBaH

Ha anapaTy a Koju je nocneauua

HemnoLToBaka ynyTcraBa Koje JOHOCK OBaj

NPUPYYHUK.

&na)l(l'ba!YKOﬂMKO He MHCTanupare oBe
LwpadoBe 1 3aBpTH-EBE Y Cknagy ca
OBMM yMyTCTBMMA, TO MOXe A0BECTU A0
eneKkTpUYHe onacHoCTU.

2.KOPULREHE

BuTtsbkka crnyuTb Ansi BCMOKTYBaHHS
KiNTSBM Ta napy, Lo YTBOPIOOTLCA Nig,

yac NnpuroTyBaHHs xi. B iHCTpyKuii, Wwo
[00a€eTbCs BKA3YETbCS, B IKOMY BUKOHaHHI
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM Bally MOAesb - K

BUTSKKY 3 BVBEAEHHSIM Ha30BHi , abo
SK BUTSDKKY 3 BHYTPILUHBOK PELIMPKYNALE0

noaiTpﬂ.
3.MHCTANALMJIA

HanoH mpexe Tpeba aa oaroeapa
HaroHy Koju ce HaBOAW Ha eTUKETU
ca kapakTepucTukama a ucta je y
YHYTpaLLH0CTU acnmpaTopa. YKOnuKko
MOCTOjW yTUKaY NOBEXUTE acnupaTop
ca YTUYHMLOM Koja je y ckragy ca
nponucrMa Ha CHasu 1 Koja je nocTaBrbeHa
Ha NPUCTYNayHoOM MeCTy Yak v nocne
MHCTanauuje. YKonuko je acnupatop
6e3 yTukava, (OMpEKTHO NnoBe3vBake Ha
MpPEXXy) UM YyTUYHMLA HWje NOCTaBrbeHa
Ha NpUCTynayHoM MecCTy, Yak 1 nocrie
VHCTanauuje nocTaBuTe ABOMONapHU
yTrKau koju 06e3behyje komnneTHo
1cKonYaBaHje ca Mpexe Y ycrosumMa
KaTeropuje npesucokor HarnoHa 6p. I, y
cknafy ca npaBuriMMa o uHcTanauuju.
&)’nosoperbe!l'lpe Hero LUTO NMOHOBO
noBeXeTe acnupaTop Ha enekTpuYHy
MpeXy M KOHTponuLieTe npasuniaH
pag, yBepute ce Aa je kabn mpexe
MOHTMPaH Ha NpaBunaH HauuH.
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MuHMManHa yaarbeHocT namehy noepLuvHe
Koja Cnyu 3a noctaerbake Nocyae Ha
ypehaj 3a kyBare He cme Ja byae mara
on 50 uM kafa ce paau 0 eneKTPUYHUM
KyBanvma v 65 um kaga ce pagu o
KyBanmma Ha rac unv OHUM MELLOBUTUM.
YKONnuKO ynyTcTaBa 3a MHcTanauujy
ypehaja 3a kyBawe Ha rac HaBoge Behy
yAarbeHocT Tpeba Aa ce npuapxasate TUxX
ynyTcTaea.

3.1 Hob?Hood

acnupaTop je ornpemMrbeH gyHKLnjoM
H6exunyHe (Bupenecc) Be3e ca NOBPLUMHOM
3a KyBaHje 3a ayToMaTCKoO rnojeLlaBare
HajnorogHuje 6p3uHe. Mornepajte ynyTcTea
3a ynotpeby MoBpLUMHE 3a KyBake Aa
6ucTe NpoBepunn KOMNaTMGUNHOCT u
pyHKUMY.

Y cnyyajy uHMumjanHor npukrbyyera Ha
eNeKTPUYHY MpeXy UKW Harmnor HecTaHka
ctpyje (brnaukoyT), cayekajte 1 MUHYT
Kako 6y acnupartop nospartuno Be3y ca
MOBPLLUMHOM 3a KyBaHje.

4. O[1P>KABAHE

& Yno3opemse! lNpe 6uno kakee
onepauuje uiwherba unn oapXKaBama,
nckonyajTe ancmpaTtop ca Hanajaka
CTPYjOM Ha Ha4vH Aa nuckonyate yTukay
13 YTUYHULE MW Ja UCKIbYYMUTE ONWTH
npekvaay kyhe nnu crtaxa.

Acnupatop ce Tpeba 4yecto npatu (bapem

OHOIMKO YeCTO KOSMKO YeCTO ofpKaBaTe

dunTep 3a yknakake MacHohe), 6uno

n3HyTpa 6uno cnosea. 3a uiwhene

KOPUCTUTE MeKy OBMaXeHy Kprny n Te4yHe

HeyTpanHe fetepaxeHTe. V3berasajte

ynotpeby npounssoaa koju rpeby. HE

KOPUCTUTE ANKOXON !

& Ynosopewe! HenowrtoBake npasuna
0 ynwhekwy anapara 1 npasuna o
3ameHun untepa nosehasa pusnk
op noxapa. 3aTto caBeTyjemMo aa ce
npuapxxaBaTte HaBeeHUX ynyTcTaBsa.

OTknakamo 6uro kakBy oAroBOPHOCT

3a eBeHTyarnHa owTehera n3a3BaHa

Ha MOTOpY, NoXap Koju je nocneguua

HenpaBUITHOT opXKaBaka Unm

HenoLIToBaka HaBeeHNX Yro3opeHa.

4.1 dunTep 3a yknawawe macHohe

AcnwnapTop Tpeba Aa ce uicTu jeaaH

nyT MECEYHO W TO HearpecyBHUM
AeTepakKeHTVMa, PYYHO UNW Yy MaLlWHK 3a
npare CyoBa Ha HUCKUM TemnepaTypama
1 yKIbydyjyhu Kpatak umknyc npama.
Mocne npara y MalunHK 3a npake CynoBa
MeTanHu cunTep 3a yknamarwe macHohe
MOoXe fa nsryou 6ojy (oenyje n3bneaeno)
anu ce kerosa CrnocobHOCT hunTpauuje
Hehe HMMano M3MeHUTK.




4.2 Type 20 LONG LIFE - ®unTep oa
aKTUBHUX Kap6GoOHa Koju ce cMe npaTu
Kap6oHcku countep mMoxe ga ce nepe
CBako ABa MeceLa y TOMNoj BoAu unu y
MaLLVHW 3a Npake CyAoBa Ha TemnepaTypu
o 65°C (y cnydajy Aa ce pagu o nparby

y MallVHK 3a Npake CyAoBa YKIby4nTe
KOMMreTaH LMKyc npakwa 6e3 gpyrnx
CY[0Ba Y YHYTPaLUHOCTU MaLUMHE).
YknoHuTe BuLlak Boge 6e3 ga tume
owTeTnTe PUNTEp M HAKOH Tora ra

cTtaBuTe y neh y Tpajakby of oTnpunuke

10 muHyTa Ha TemnepaTypu of 100°C pa
61 ra gecpuHMTMBHO ocywnnm . 3ameHnTe
Magpawyunh cBako 3 roaMHe Unu ceaku nyT
Kafa npumeTuTe Aa je matepujan owTeheH.
Type 15 - ®untep oA aKkTMBHUX Kap6oHa
koju ce HE cme npatu

[o 3acuhersa kapboHckor countepa gonasu
rocre npoayXeHor kopuwhera a 3aBucTu
o[ BpCTe KyBarna v KOnm1Ko ce YecTo npao
dvnTep 3a yknaware MacHohe. Y cBakom
cnyyajy Tpeba fa 3ameHuTe KapTyLly CBako
4 meceua.

HE moxe ce npaTu unu obHaerbaTu.

N

\ ¢
r] |
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5. KOMAHZE

AcnupaTop je onpemMrbeH KOMaHAHUM
naHernom Koju nogeLuasa Op3vHy
ycucaBama ¥ KOHTPOMULLE YKIbyYnBake
cBeTana fja 6u ce ocBeTnuna NoBpLUMHa 3a
KyBake. YKIbyunTte Behy O6pauHy y criyyajy
[a ce paau O BENWKOj KOHLIeHTpauuju
nape y kKyxuru.CaBeTyjemMo fja ce yKrbyuu
ycucaBame Basgyxa 5 MUHyTa npe Hero
LUTO NMOYHeTe ca KyBakeM U ja OCTaBuTe
YKIbYYEHO ycucaBame y Tpajarby o4
oTnpunuke 15 MMHyTa nocne 3aBpLueTka
KyBara. Komande se nalaze na prednjem
panelu aparata:

n L A

(D - + D 'Q' dB.

Tactep OH/O®d/cmanere Gp3nHe
(cHare) acnupauuje

Tactep noeehamne 6p3nHe (cHare)
acnmpauvje 1-2-3.-4.
BpauHa (cHara) acnupaumje 3. n 4.
“Mmajy orpaHM4eHo AejcTBO, OAHOCHO 04
10 1 5 muHyTa nocre Yyera ce aktmeupa
6p3vHa (cHara) acnupauuje 2.
6enetuka: Jleg cBeTno Ha ekpaHy
Tpenepwu koA NnpukasvBara BpemeHa
Op3uHe.

Tactep OH/O®® ocseTnewe

(>~ oo

Tactep dyHkumje “bpeese”
(BeHTunauwja npoctopuje)
AcnupaTop ce yKIby4yje Ha HUCKO]
6p3uHK (cHara) acnvpauuje y Tpajakby
o[ OKO jeflaH caT nocre yera ce racu.

EkpaH

WupaukaTop 3acuheHocTtn chuntpa

Y npaBunHUM UHTEpBanMma paga
acnupaTop yno3opasa kaga Tpeba aa ce
ypaau ogpxasare cuntpa.

WupaukaTtop 3acuheHoctu chuntpa 3a
MacTtu

Ha ekpaHy ce nojaBrbyjy Hau3MeHUIHO
nogelueHa 6pavHa 1 cnoso “@”.

WupaukaTtop 3acuheHocTtu chuntpa Ha
aKTUBHMU yrarb

Ha ekpaHy ce nojaBrbyjy Hau3MeHU4YHO
nogelueHa 6pavHa 1 cnoso “L.
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PeceT nHamkatopa 3acuhema

[a bucte obaBunu pecet 3acuhetrsa,
YKIbyunTe acnmpartop v NpuTUCHUTE U
apxute nputucHytum ayrme [l vy Tpajarby
od oko 3 cekyHaa.

Ob6aBuTe ogpxxaBare dunTepa Ha Ha4YMH
HaBeEH Y OBOM MPUPYYHNKY.

Y cnyyajy aa oba nHgmkatopa o 3acuhemny
duntepa “F’ n “C” nouHy ga bnewre,
obaBuTe onepauujy peceta aga nyra.
MHaukaTop 3acuhena kapboHckor hunTtepa
06MYHO HMje aKTMBaH a ako ce acnupaTtop
6yae KopucTvo y donnTpaumjckoj Bepamju,
oH he ce MopaTu py4YHO akTMBUpATH Mo
npBu NyT.

AxTuBMpawe nHaukKaTtopa 3acuhera
kap6oHckor dunTepa:

WckrbyunTe acnvupaTop 1 nputucHuTe
ncroBpemeHo ayrvaz P4 v €] y Tpajamy oa
3 cekyHaa.

Ha gucnnejy he 6rnewtutn y Tpajary og 2
cekyHaa cnosa “F” n “C” ga 6u npukasanm
[a je JoLuno Ao akTvBMpama nHamkaTopa o
3acuhery kapboHckor ounTtepa.

DekTuBupawe nHaukatopa sacuhemwa
KkapGoHckor dpunTepa:

WckrbyunTte acnupaTop 1 nputucHuTe
ncrospemeHo ayrmaz P4 v €] y Tpajamy of
3 cekyHaa.

Ha pucnnejy he 6newtutu y Tpajatby

of 2 cekyHpa camo croso “F” na 6u
npukasarno aa je oo 40 AeaKTMBMpatba
nHAaukaTopa o 3acuhetby kapboHcKor
duntepa.

Anapm Temnepatype

Kyxutbcka Hana je onpemrbeHa CEH30pOM
3a TemnepaTypy Koju akTvBMpa MOTop Ha
6p3uHK 3 y cnyyajy Aa je Temnepartypa
30He OKO Aucrineja NPeBNUCcokKa.

AnapMHo cTakbe ce npukasyje Ha gucnnejy
CrnoBoMm ,T" Koje brnewTu.

OBo cTare Tpaje cBe AOK ce Temnepartypa
He cnycTu ucnog npara anapma.

M3 oBor MoganuTeTa ce M3nasu Ha HaumH
Oa ce npuTucHe gyrme ,2°

CaHo 30° ceH3op KOHTponuLle
Temnepartypy ambujeHTa y 30HU gucnrneja.

5.1 Hob?Hood

acnupaTop je onpeMrbeH yHKLKjoM
6exunyHe (Bupenecc) Be3e ca NoBpLUMHOM
3a KyBaHje 3a ayToMaTCKO nofeLlaBame
HajnorogHuje 6p3uHe. Mornenajte ynytcrea
3a ynotpeby noBpLUMHe 3a KyBake Aa
6ucte npoBepunn KOMNaTUBUNHOCT U
PYHKLMY.

Y cnyyajy HMumjanHor npukrbyyesa Ha
eneKTPUYHY MpeXXy UIn Harmnor HectaHka
cTpyje (bnaukoyT), cayekajte 1 MUHYT
Kako 61 acnupartop nospaTuo Be3y ca
NMOBPLUXHOM 3a KyBaHje.

6. PACBETA

Acnupatop je onpemrbeH CUCTEMOM
pacBeTe Koja ce 6a3upa Ha JIE[]
TEXHONOIUju.

JIE[] rapaHTyje onTumarHy pacseTy,
TpajHocT 3a 10 nyTta Behy of
TpaguuMoHanHux namna v omoryhyje
ywreny eHepruje 3a 90% .

& Yno3opewe! He rmegajte gupekTHo y
ceetna JIE[ anopa.

Y Be3n ca HMXOBOM 3aMEHOM, OGpaTI/ITe ce
TEeXHUYKOM CepBUCY.
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